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PREFACE. 


On  a  senti  depuis  longtemps  quelle 
serait  l'utilité  d'un  ouvrage  italien 
qui  comprendrait  a  la  fois ,  et  un 
choix  assez  amusant  pour  engager  à 
la  lecture  ,  et  un  Recueil  d'une  fac- 
ture  tout  italienne,  où  l'on  aurait 
indiqué  la  place  de  l'accent  prosodi- 
que,  afìn  d'aider  a  reconnaitre  faci- 
lement  les  syllabes  longues  (quand 
l'accent  est  sur  la  pénultième)  et  les 
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syllabes  brèves  (quand  Taccent   est 
sur  l'anté-pénultième). 

C'est  donc  pour  suppléer  au  be- 
soin  d'un  tei  ouvrage,  que  l'auteur 
a  cru  devoir  publier  ce  Tesoretto  d'a- 
neddoti, où  Fon  trouvera  l'aceent  de 
prosodie  place  sur  chaque  mot. 

Cependant,  comme  il  y  a  dans  la 
langue  italienne  Yè  ouvert  et  Yè  fer- 
me ,  Vb  ouvert  et  Va  ferme  dont  la 
prononciation,  aussi  variable  qu'in- 
certaine ,  embarrasse  tous  les  étran- 
gers ,  on  a  indiqué  cette  différence 
de  prononciation  par  Faccent  de  pro- 
sodie marqué  grave  [  ]  sur  Yè  et  Va 
ouvert,  et  aigu  [  ]  sur  Yè  et  Yó 
ferme.  (Voir  les  exemples  ci-contre)» 
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«J 


EXEMPLES : 


Ròcca  —  chàteau  . 


Ròcca  —  quenouille. 


Tèma  —  thème  . 


Téma  —  peur  < 


L'accent  de  prosodie  tombe 
sur  Hòc  ;  il  est  indiqué 
grave  parce  que  Yò  est 
ouvert. 

L'accent  de  prosodie  tombe 
sur  Róc;  il  est  indiqué 
aigu  parce  que  Yó  est 
ferme. 

L'accent  de  prosodie  tombe 
sur  TÈ  ;  il  est  indiqué 
grave  parce  que  l'è  est 
ouvert. 

L'accent  de  prosodie  tombe 
sur  Té  ;  il  est  indiqué 
aigu  parce  que  Yé  est 
ferme. 
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Stàvasene  (1)  un  fanciullo  tutto  malincò- 
nico perchè  in  un  giórno  di  banchétto  so- 
lènne lavéan  pósto  (2)  solétto  ad  un  picciol 
tavolino  in  un  àngolo  della  sala.  «  Signorino  , 
«  gli  disse  (3)  il  padre  \  per  mangiar  cògli 
«uòmini,  bisógna  (4),  cóm'  essi,  aver  la 
«  barba.  »  Intanto  che  il  fanciullo  desinava , 
un  bel  gatto  gli  sali  (5)  accanto,  e  tentò  (6) 
còlla  zampa  d'involargli  un  buon  boccóne  (7)  : 


(\)  Stàvasene  —  soit  demeurait;  de  stare. 

(2)  L'avean  posto  —  on  Vavait  place;  de  porre. 

(5)  Disse  —  dit  ;  de  dire. 

(4)  Bisogna—  ilfaut;  de  bisognare. 

(5)  Salì  —  monta;  de  salire.    . 

6)  Tentò  —  essaya  ;  de  tentare. 

7)  Buon  boccone  —  un  bon  morceau. 
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«  Vìa  di  qui  (1),  signor  Mìcio ,  disse  l'ométto 
«  al  gatto,  vìa  di  qui;  andate  a  mangiar  có- 
«  gli  uòmini ,  vói  che  avete  la  barba  lunga 
«  più  di  lóro.  » 

% 

Andò  un  giórno  a  fuòco  (2)  la  casa  della 
signóra  d'Aubigné,  madre  della  signóra  di 
Maintenon  j  quésta  vedendo  sua  figlia  strùg- 
gersi in  piànto  (3)  :  «  Consolati,  carina,  le 
«  disse}  finalménte  siàm  salve 5  non  abbiàm 
«  perduta  che  la  casa.  —  Eh  !  piàngo  (4)  io 
«  fórse  per  la  casa?  rispóse  (5)  la  pìcciola  dAu- 
«  bignè  j  piàngo  la  mìa  pòvera  bàmbola  che 
«  vi  é  rimasta  (6)  abbruciata  l  » 


Un  giovinétto  vègeto  e  vigoróso  chièse  (7) 


(1)  Via  di  qui  —  allez-vous-en  cVici. 

(2)  Andò  a  fuoco  —  alla  à  feu;  prit  feu;  de  andare, 
alter. 

3,  Struggersi  in  pianto  —  fonare  en  plein  s. 
[U)  Piango  —  je  pleure;  de  piangere, 
o    Rispose  —  répondit  ;  de  rispondere. 
(5    Rimasta  —  restée  ;  de  rimanere. 
7   Chiese —  demanda;  die  chiedere. 
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un  giórno  la  limosina  a  Marivaux  :  «  Non  hai 
«  vergógna,  grande  e  gròsso  cóme  sei,  a  do- 
«  mandar  la  limosina  ?  perchè  non  vài  (1)  tu 
«  a  lavorare?  —  Ah  !  signor  mìo,  són  tanto 
«  pigro  !  —  Prèndi  (2) ,  eccoti  sei  franchi  per 
«  la  tua  sincerità.  » 

4. 

Trovandosi  un  gentiluòmo  attempato  in  una 
conversazióne,  óve  tutti  prendéan  piacére  (3) 
dèlie  argùzie  d'un  faciùllo  ,  disse  a  chi  gli 
stava  accanto,  che  colóro,  i  quali  èrano  spi- 
ritósi in  tènera  età ,  divenivano  (4)  ordinà- 
riamente stùpidi  allorquando  èran  grandi. 
L'udì  (5)  il  fanciullo,  e  pùnto  (6)  da  quéste 
paròle,  volgendosi  (7)  a  lui,  gli  disse  :  «  Se 
«  ciò  è  véro,  signóre,  convièn  dir  che  da  fan- 
«  ciùllo  (8)  siate  stato  spiritosissimo.  » 


(1)  Vai  —  vas-tu;  de  andare. 

(2)  Prendi — prends .;  de  prendere. 

3)  Prendéan  piacere — prenaient  pìdisir,  s'amusaient. 

(4)  Divenivano  —  devenaient  ;  de  divenire. 

(5)  Udì  —  entendit  ;  de  udire. 
{6}  Punto  —  piqué;  de  pungere. 

,7)  Volgendosi —  se  tournant;  de  volgere. 
(8)  Da  fanciullo  —  etani  enfant. 
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Isacco  di  Benserade  aveva  òtto  anni  quando 
il  Véscovo,  il  quale  gli  conferiva  la  crèsima, 
gli  chièse  (1)  se  voléa  (2)  rinunziare  al  suo 
nóme  da  Ebrèo  per  prènderne  uno  da  cris- 
tiano. «  Assai  volentièri ,  rispóse  il  fanciullo  y 
«  purch'io  non  pèrda  (3)  nulla  in  quésto  càrn- 
ee bio.  —  Quànd1  è  così,  ripigliò  il  Prelato  ? 
«  conservatelo  j  son  cèrto  che  lo  renderete  il- 
«  lustre.  » 

6. 

Chiedéa  taluno  ad  una  fanciulla  quanti  anni 
avesse  sua  madre.  «  Noi  so  (4),  rispóse  )  ma 
«  so  bène  che  ógni  anno  mia  madre  si  erède 
«  d'averne  uno  di  meno;  in  verità ,  se  andiàm 
*  di  quésto  passo  (5;,  fra  pòco  io  sarò  più 
«  vècchia  di  lei.  » 


1  Chiese  —  demanda;  de  chiedere. 

2  Yolea  —  voulait  ;  de  volere. 
5)  Perda  —  perde  ;  de  perdere. 

\    Noi  so  —  je  ne  le  sais  pas  ;  de  non  sapere. 
.*>    Se  and i am  di  questo  passo  —  si  nout  allori*  de  ce 
pas  ;  de  andare. 
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7. 


Giàn-Giàcomo  Rousseau,  mèntr'  èra  ancor 
fanciullo ,  fu,  per  una  sua  scappatèlla  (1), 
condannato  dal  padre  a  coricarsi  sènza  céna. 
Nel  passar  per  la  cucina  con  un  pezzetto  di 
pane  in  mano,  vide  (2)  e  sentì  il  buon  odor 
dell'  arròsto  che  stava  cocèndosi  (3)  allo  spiè- 
do. La  famìglia  sedéa  tutta  intórno  al  fuòco , 
e  gli  conveniva  abbracciar  tutti  ad  uno  ad  uno. 
Finito  ch'ebbe  il  giro,  Giàn-Giàcomo,  sbir- 
ciando (4)  l'arròsto  che  avéa  sì  buòna  céra  (5) , 
si  volse  (6)  ad  esso,  gli  fece  (7)  un  profònd' 
inchino,  e  disse  (8)  flebilmente  :  «Buòna 
«  nòtte  mìo  bèli'  arròsto!  » 


(1  )  Scappatella  —  freddine. 
(2)  Vide  —  vit  ;  de  vedere. 

3)  Stava  cocèndosi  —  demeurail  se  cuisant ,  cuisaii  : 
de  stare  et  cuocere. 
(k)  Sbirciando  —  lorgnant;  de  sbirciare. 
(Sì  Avea  sì  buona  cera  —  avait  si  borine  mine, 

f>)  Volse—  tourna;  de  volgere. 

7)  Fece  —  fit  ;  de  l'are. 

8   Disse  —  dit  ]  de  dire. 

V 
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Quèst'  argùzia  disarmò  (1)  la  còllera  patèrna 
e  gli  guadagnò  (2)  la  céna. 

8. 

Quando  il  gióvin  Dùca  di  Berry ,  nipóte  di 
Luigi  xiv ,  facéa  (3)  qualche  scappatèlla,  il. 
Rè  gT  imponeva  (4)  l'arrèsto  nella  sua  càmera. 
Un  giórno  l'àjo  fé'  chiùder  le  finèstre ,  «  per- 
«  che,  diceva  (5),  i  prigionièri  non  dovéan  (6) 
«  vedére  la  luce.  —  Ci  ho  gusto  (7) ,  ris- 
«  póse  (8)  il  principino,  così  non  vedrò  (9) 
«  più  il  vòstro  brutto  viso.  »  Si  mise  (10) 
quindi  a  suonar  il  tamburo  sópra  una  tàvola. 
«  Signóre,  non  la  toccate  (11) )  non  è  ròba 
«  vòstra  (12).  —  E  di  chi  è  (13)?  —  Del 


(1)  Disarmò  —  désarma;  de  disarmare. 
(2;  Guadagnò  —  gagna;  de  guadagnare. 

(3)  Faceva  —  fai&ait;  de  fare. 

(4)  Imponeva — imposait  ;  de  imponeie. 

(5)  Diceva  —  disait;  de  dire. 

(6)  Dovean  —  devaient;  de  dovere. 

(7)  Ci  ho  gusto — j'en  suis  bien  aise. 

8)  Rispose  —  répondit;  de  rispondere. 

9)  Vedrò  —  je  verrai;  de  vedere. 

10)  Mise  —  mit  ;  de  mettere. 

Il,  Toccate  —  touchez  ;  de  toccare. 

12)  Non  è  roba  vostra —  cela  n'esl  pas  à  vous. 

is    Di  chi  è  —  à  qui  cst-ce  donc1 
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«  Rè,  che  è  padróne  di  lutti  quésti  mòbili. 
«  —  S'  è  così ,  non  diréte  che  quéste  non  sono 
«  ròba  mia.  »  E  cominciò  a  bàttersi  sulle  gi- 
nocchia. L'àjo  prése  (1)  il  partito  di  star  zitto, 
e  di  rìdersela  in  disparte. 

9. 

Si  parlava  in  presènza  del  Dùca  di  Borgógna 
ancor  fanciullo  delle  immènse  ricchézze  la- 
sciate dal  cardinal  Mazarìno.  Disse  (2)  taluno 
che  ,  per  acchetare  i  suoi  rimòrsi  7  ne  avéa  in 
pùnto  di  mòrte  (3)  fatta  general  donazióne  al 
Rè.  «Avrebbe  dovuto,  rispóse  (4)  il  Dùca, 

«  far  ratificare  cotàl  donazióne  dal  pòpolo  da 

«  lui  spogliato.  » 

•  10. 

Alcuni  cortigiani  favellavano  in  presènza  di 
Luigi  dècimoquàrto ,  allóra  in  età  di  quìndici 
anni ,  del  potére  assoluto  dei  Sultani  Turchi , 
padróni  di  dispórre  a  caprìccio  lóro  dei  bèni  e 


1:  Prese — prit;  de  prendere. 

;2)  Disse  —  dit  ;  de  dire. 

3)  In  punto  di  morte  —  au  moment  de  mourir. 

(4)  Rispose—  répondit ■':  de  rispondere. 
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della  vita  dei  lóro  sùdditi.  «Quésto,  escìa- 
«  mò  (1)  il  Rè,  quésto  si  chiama  (2)  regnare!  » 
Temendo  (3)  il  maresciallo  d'Estrées  l'effètto 
d'un  simile  discórso  sul  giovinétto  Prìncipe  : 
«  Sire,  disse  (i),  égli  è  véro  che  i  sultani 
«  Turchi  hanno  un  simil  potére;  ma  è  véro 
«  altresì  che  a  miei  giórni,  due  o  tre  di  èssi 
«  sono  stati  strangolati  (5).  » 


il 


Un  Delfino  di  Frància ,  tirando  (6)  uni 
giorno  al  bersàglio  (7),  ferì  (8)  mólto  lungi 
dal  ségno.  L'àjo  suo  si  burlò  (9)  di  lui,  e  disse 
al  giovinétto  Marchése  di  Créqui ,  già  des- 
trìssimo  in  quèll'  esercizio,    di  tirar*  anch' 


1  Esclamò  —  syècria  ;  de  esclamare. 

2  Chiama  —  appetir  ;  de  chiamare. 
(5)  Temendo  —  craignant  ;  de  temere. 

k   Disse  —  dit;  de  dire. 

5    Strangolati  —  étranglés;  de  strangolare. 

Tv  Tirando  —  lirant  ;  de  tirare. 

7    Al  bersaglio  —  à  la  cible. 

X    Feri  —  frappa:  da  ferire. 

9    JJurlò  —  se  moqua  ;  de  burlare. 
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égli)  vòlto  (1)  quindi  al  Delfino,  soggiùn- 
se (2)  :  «  Ora  vedrete  ,  altézza  reale,  còme 
«  tira  dritto  quel  signorino.  »  Ma  questi ,  già 
tanto  buon  cortigiano  quanto  èra  dèstro  ber- 
saglière •  còlse  (3)  un  palmo  più  lungi  dal 
pùnto  colpito  dal  Delfino.  «Ah!  serpentèllo! 
«  esclamò  l'àjo,  dovrebbero  accopparvi.  » 

\% 

Un  fanciullélto  di  dièci  anni ,  vedendo  pas- 
sar per  la  strada  un  pompòso  funerale  ?  es- 
clamò ingenuamente  :  «  Che  gusto  (i)  avrei 
«  a  morire  anch'io  !  »  Interrogato  del  perchè, 
rispòse  (5)  :  «  Per  aver  la  soddisfazióne  di  ve- 
«  dèrmi  far  si  magnifiche  esèquie.  » 

13. 

Un  Delfino  di  Frància  ,  andato  una  mattina 
nel!'  appartaménto  dell'  augusto  suo  Genitóre 


{{)  Volto  —  tourné  ;  de  volgere. 
(2)  Soggiunge  —  ajouta  ;  de  soggiungere, 
5    Colse  —  atteignit;  de  cogliere. 
4X>  Che  gusto  —  que  je  serais  content  ! 
.V  Rispose  —  répondit  ;  de  rispondere, 
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a  fargli  vìsita  ?  chièse  (1)  per  sedére  una  seg- 
giola a  bracciuòli  (2)  )  il  Rè  gli  fece  (3)  re- 
care uno  sgabellétto,  e  lo  sgridò  (4)  perchè 
avesse  osato  chièder  di  più  in  sua  presènza. 
La  séra,  méntre  recitava  (5)  il  Crèdo,  il 
principino  s'interruppe  (6)  alle  paròle  :  Siede 
alla  dèstra  di  Dìo  Padre  onnipotènte  ,  e  do- 
mandò (7)  all'  àja  sua  :  «  In  presènza  di  suo 
«  Padre  ,  siede  égli  9  Gesù  Cristo ,  in  una  sè- 
«  dia  a  bracciuòli ,  o  solamente  sópra  uno  sga- 
«  bellétto  ?  » 

14. 

Un  chièrico  alquanto  duro  di  cervèllo  pre- 
sentatosi al  suo  véscovo  per  ottenére  di  èsser 
promòsso  (8)  alla  tonsura  ed  ài  primi  órdini 
minóri ,  rispóse  passabilmente  alle  prime  in- 
terrogazióni fattegli  da  Monsignóre.  Ma  aven- 


ti) Chiese  — demanda  ;  de  chiedere. 

(2)  Una  seggiola  a  bracciuòli  —  un  fauieuil. 

(3)  Fece  —  fit;  de  fare. 

(4)  Sgridò — gronda;  de  sgridare. 

(5)  Recitava  —  récitait  ;  de  recitare. 

(>    Interruppe  — interrompit  ;  de  interrompere. 

7  Chiese  —  demanda;  de  chiedere. 

8  Promosso  —  promu:  de  promuovere. 
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dogli  quésti  impósto  (1)  di  méttere  in  ita- 
liano le  paróle  del  Crèdo  :  Passus  sub  Ponilo 
Pilato,  etc,  il  chièrico  sènza  esitare  tra- 
dusse (2)  :  «  Passò  sul  Pónte  di  Pilato.  » 
«  Asino  !  »  esclamò  il  véscovo  )  il  chièrico , 
correggendosi  (3) ,  tradusse  :  «  Passò  sótto  il 
«  Pónte  di  Pilato.  —  Béstia  !  »  interruppe  di 
nuòvo  il  Prelato  :  «Ma,  monsignóre ,  ripi- 
«  gliò  il  chièrico  tutto  sbalordito ,  se  non  pas- 
ce so  né  sópra,  né  sótto,  dóve  dùnque  passò 
«  egli  ?  » 

15. 

Giuseppe  secóndo,  Imperadór  di  Germania, 
faceva  una  vòlta  incògnito,  ed  in  dna  carròzza 
d'affìtto  un  giro  per  la  campagna.  Un  conta- 
dinèllo  di  circa  dódici  anni  córse  (4)  gridan- 
do :  «  Signóre,  signóre  ,  io  sono  stanchissimo; 
«  giacché  fate  (5)  la  strada  che  debbo  (6)  fare 


\  )  Imposto  —  impose  ;  de  imporre. 

(2)  Tradusse  —  traduisit  ;  de  tradurre. 

(3)  Correggendosi  —  se  corrìgeant  ;  de  correggere. 

(4)  Corse  —  courul  ;  de  correre. 

(5)  Fate  —  vous  faites  ;  de  fare. 
0    Debbo  — je  dois  ;  de  dovere. 
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«anch'  io ,  permettete  (1)  ch'io  sieda  (2) 
«  diètro  la  vòstra  carròzza.  »  L'Imperadóre  , 
mòsso  dal  gentile  aspètto  del  contadinèllo,  se 
lo  fece  sedére  accanto  ,  gli  chièse  il  suo  nóme , 
quello  de'  genitóri  suoi,  e  finalménte  còsa 
avesse  mangiato  a  desinare.  «Indovinate,  si- 
«  gnóre,  »  rispóse  il  giovinétto.  L'Imperadóre 
nominò  parécchie  sòrte  d'alimenti  :  «  L'avete 
«  indovinato ,  »  esclamò  il  fanciullo,  all'  udire 
il  nóme  dell'  alimento  di  cui  s'èra  cibato  (3) 
pòco  prima. 

L'Imperadóre  allóra  lo  richièse  anch'  égli 
d'indovinare  chi  égli  si  fòsse  :  «  Un  Uffìziàle , 
«  disse  sùbito  il  contadinèllo.  —  Ma  che  spé- 
«  eie  d'Uffìziàle?  — Il  vòstro  unifórme  è  tanto 
«  sémplice...  non  potete  (4).  èsser  altro  che  un 
«  Tenènte.  —  Indovinate  mèglio.  —  Un  Ca- 
«  pitàno.  — Nò.  »  Il  villanèllo  nominò  tutti  i 
gradi,  e  vedendo  che  mai  non  indovinava,  si 
trasse   (5)   la  berrétta,   dicendo   (6)    :    «Se 

1    Permettete  —  permetter;  de  permettere. 
(2)  Sieda  —  que  je  m'asseie  ;  de  sedere. 
5    Cibato  —  itourrì  ;  de  cibare, 
i    Potete — pouvez;  de  potere. 

5  Trasse —  óta;  de  trarre. 

6  Difendo  —  (ìisnni  ;  de  dire. 
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«  niùno  di  quéi  gradi  è  il  vòstro,  vói  siete 
«dunque  l'Imperadóre  !  —  L'avete  indovi - 
«  nàto,  »  rispóse  (1)  il  Prìncipe  sorridendo  (2). 
Quindi  lo  condusse  (3)  alla  capanna  di  suo 
padre,  cui  lasciò  pégni  d'una  munificenza  ve- 
ramente imperiale. 

16. 

Arrigo  quarto  ,  Rè  di  Frància  ,  trasportato 
dall'  ardór  dèlia  càccia ,  scostòssi  (4)  tròppo 
un  giórno  dal  gròsso  de'  cacciatóri,  e  si  smar- 
rì (5)  nella  forèsta.  Incentrato  un  contadino  , 
e  premuróso  di  raggiùnger  la  córte,  che  èsser 
poteva  (6)  inquièta  sul  suo  destino ,  gli  chièse 
la  vìa  più  brève  per  recarsi  al  luògo  convenu- 
to (7)  per  la  riunióne  de'  cacciatóri,  il  con- 
tadino, prendendolo  (8)  per  un  cortigiano, 
non  solamente  glièl'  additò  (9) ,  ma  se  gli  offrì 

(4)  Rispose  —répondit;  de  rispondere. 

(2)  Sorridendo  —  en  souriant  ;  de  sorridere. 
o)  Condusse  — conduisit;  de  condurre. 
(A)  Scostòssi  —  s'éloigna;  de  scostare. 

(5)  Si  smarrì  —  s'égara;  de  smarrire. 

(6)  Poteva  — pouvait  ;  de  potere. 

(7)  Convenuto  —  convenu;  de  convenire. 

8  Prendendolo  —  le  prenant  ;  de  prendere. 

9  Glier  additò  —  la  lui  indigna;  de  additare. 
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prónto  ad  accompagnarlo  perchè  non  si  smar- 
risse (1)  di  nuòvo  nei  vàri  andirivièni  (2)  del 
bòsco,  ed  il  Rè,  bramóso  di  giùnger  prèsto  , 
lo  fé'  (3)  salire  in  gròppa ,  e  dirèsse  (4)  il  ca- 
vallo secóndo  le  indicazióni  del  contadino. 

«  Avete  mài  visto  (5)  il  Rè  ?  gli  disse  Ar- 
«  rigo  camminando.  —  Io  no,  eppùr  lo  ve- 
«  drèi  (6)  volontièri;  dicono  (7)  che  è  tanto 
«  buòno  !  —  Se  volete  (8)  vedérlo,  vi  promèt- 
«  to  di  mostrar  velo.  —  Ma  cóme  potrò  (9)  io 
«  riconóscerlo  fra  tanti  signóri?  —  Tutti  ter- 
«  ranno  (10)  il  cappUlo  in  mano;  se  alcuno 
«  se  lo  terrà  in  tèsta  quégli  sarà  il  Rè.  » 

Giùnsero  (11)  in  brèv'  óra  al  luògo,  dóve 
tutta  èra  riunita  la  córte.  «  Ebbène ,  avete 
«  visto  il  Rè  ?  disse  Arrigo  al  contadino.  — 


(\)  Si  smarrisse  —  s'égardt;  de  smarrire. 
(2)  Andirivieni  —  détours. 

(5)  Lo  fé'  —  le  fit  ;  de  fare. 

(4)  Diresse  —  dirigea ;  de  dirigere. 
(a)  Visto  —  vu;  de  vedere. 

(6)  Vedrei  —  verrais  ;  de  vedere. 
■7)  Dicono  —  ori dit;  de  dire. 

(8)  Volete  —  vous  voulez;  de  volere. 

9   Potrò  —pourrai-je  ;  de  potere. 
[\0)  Terranno  —  tiendronl  ;  de  tenere. 

li    Giunsero  —  ih  arriìèrent;  de  giungere 
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«Per  Bacco  (1)!  il  Rè  dèbb'  èsser  sicura- 
«  ménte  uno  di  nói  due ,  perchè  nói  due  sóli 
«  abbiamo  il  cappèllo  in  tèsta.  »  Sorrìse  (2) 
Arrigo,  e  largamente  ricompensatolo  (3)  ,  il 
mandò  pe'  fatti  suoi  (i). 

17. 

Una  volta  gì'  Inglési  succhiavano  (5)  gene- 
ralmente col  latte  l'odio  lóro  cóntro  la  Fràn- 
cia. Si  parlava  in  una  casa  di  Londra  del  pro- 
gètto manifestato  dai  Francési  di  fare  uno 
sbarco  in  Inghilterra.  Un  fanciullo  di  nòve 
anni  stétte  ascoltando  (6)  attentamente  quan- 
to si  diceva  )  quindi  accostatosi  a  suo  padre 
gli  domandò  se  i  Francési  ?   scendendo  (7)  in 


(1)  Per  Bacco  —  dame  ! 

(2)  Sorrise  —  saurit  ;  de  sorridere. 

(3)  Ricompensatolo  —  l'ayant  ricompense  ;  de  ricom- 
pensare. 

(4)  Il  mandò  pe'  fatti  suoi  —  le  renvoya  à  ses  affaires  ; 
de  mandare. 

(5)  Succhiavano  —  sugaient  ;  de  succhiare. 

6}  Stette  ascoltando  —  écoula  ;  de  stare  et  ascoltare, 
7   Scendendo  —  en  descendant  :  de  scendere. 
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Inghilterra  ,  condurrebbero  (1)  seco  i  figli 
lóro.  —  «Noi  crèdo,  rispóse  il  padre  •  ma 
«  perchè  tal  domanda  ?  — Perchè,  replicò  il 
«  fanciullo  stringèndo  i  pugni ,  se  li  menan 
«  qui,  potrò  bàttermi  alméno  con  èssi.  » 

Méntre  un  artigiano  e  sua  móglie  stavano 
una  séra  cenando ,  vennero  (2)  entrambi  fra 
lóro  a  contésa  )  èra  la  dònna  ostinata  ,  e 
lungi  dal  tentar  di  placare  il  marito  ,  non 
cessava  all'  oppósto  d'aizzarlo  còlle  contrad- 
dizióni e  coi  mòtti  pungènti.  Ad  ógni  détto 
ingiurióso  dèlia  móglie ,  il  marito  riempivasi 
di  vino  il  bicchière,  e,  bestemmiando,  tutto 
sei  tracannava.  Un  lóro  figliuoletto  ,  muto  tes- 
timònio dèlia  rissa ,  vedendo  il  padre  ber  si 
sovènte  :  «  Mamma  mìa,  gridò,  finiscila  una 
«  vòlta  (3)  d'ingiuriar  papà  )  se  contìnui  àn- 
«  che  un  pòco  ,  addio  vino  !  ci  converrà  ber 
<(  làcqua    pura.  »    Quèst'  ingènua  riflessión 


t    ridurrebbero  —  amèneraient  ;  de  condurre. 
2    Vennero  —  vinrent  ;  de  venire. 

r>    Ina  volta  —enfin. 
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del  fanciullo  mise  fine   allo  schiamazzo  (1)  7 
e  ricondusse  la  pace  fra  il  marito  e  la  móglie. 

19. 

Risiedendo  Luigi  undècimo  ,  Rè  di  Fràn- 
cia ,  nel  castèllo  di  Plessis  -les  -Tours , 
scése  (2)  una  séra  nelle  cucine  ?  e  trovatovi 
un  garzoncèllo  che  girava  lo  spièdo  (3) , 
gli  chièse  (4)  chi  fòsse,  dónde  venisse  (5), 
e  còsa  guadagnasse  (6).  Il  giovinétto,  che 
noi  conosceva  (7) ,  rispóse  con  franchézza  : 
«  Son  di  Tolosa  ,  mi  chiamo  Stefano ,  e 
«  guadagno  quanto  guadagna  il  Rè.  —  E 
«  che  guadagna  il  Rè?  ripigliò  (8)  Luigi.  — 
«  Il  Rè  guadagna  il  suo  vìlto,  ed  io  il  mio.  » 
Quésta  rispósta  libera  e  spiritósa  gli  meritò 


(i)  Schiammazzo  —  tapage. 
(2)  Scese  —  descendit. 

3)  Girava  lo  spiedo  —  tournant  la  broche  ;  de  girare. 
(4)  Chiese  —  demanda  ;  de  chiedere. 
f§)  Donde  venisse  —d'où  il  venait  ;  de  venire. 
;6)  Guadagnasse  -—  gagnait  ;  de  guadagnare. 
■T  Conosceva  — connaissait ;  de  conoscere. 
'8   Ripigliò  —  reprit  ;  de  ripigliare. 
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il  favor  di  quél  Prìncipe  >  che  lo  fé1  (1)  pòco 
dòpo  suo  primo  camerière. 

20. 

Arrigo  quarto  chièse  un  giórno  al  giovi- 
nétto dùca  di  Montmorency  qual  fòsse  la 
più  bèlla  qualità  d'un  monarca.  «  La  de- 
ce ménza  ?  rispóse  sùbito  il  fanciullo.  — 
«  Perchè  la  clemènza,  soggiùnse  (2)  il  Kè? 
«  piuttòsto  che  il  coràggio  ,  la  liberalità,  e 
«  tante  altre  virtù  che  deve  (3)  possedére  un 
«  Prìncipe  ?  —  Perchè  è  dato  (4)  a  qualùn- 
«  que  uòmo  di  èssere  coraggióso  e  liberale  ; 
«  ma  ai  Rè  sóli  è  dato  di  èsser  eleménti.  » 

21: 

Un  curato  di  Newcastle  in  Inghilterra  7 
insegnando  (5)  il  catechismo  a  mólti  fan- 
ciulli ?    fece  (6)    lóro   una  vivissima  pittura 


1    Lo  fe%  fece  —  le  fit  ;  de  fare. 

2)  Soggiunse — ajouta  ;  de  soggiungere. 

5)  Deve  —  doit  ;  de  dovere. 

i    Dato  —  donne  ;  de  dare. 

.*)    Insegnando  —  ensciqnanl  :  de  insegnare. 

<;    pece  ._  f,( .  f/r  |arP. 


DELLA    LINGUA    ITALIANA.  19 

dell'  infèrno  ,  eh'  ei  chiamò  (1)  spésso  una 
vasta  fornace  di  bràgia  ,  e  di  fiamme  sem- 
pitèrne. 

La  figlia  d'un  ricchissimo  carbonàjo  ,  pa- 
dróne di  mólte  minière  di  carbòn  di  tèrra ,  lo 
stava  (2)  ascoltando  attentissima ,  e  procu- 
rava (3)  di  accostàrsegli  pian  piano  (4).  Il 
curato  sen'  avvide  (5) ,  e  pago  del  zèlo  di 
quella  fanciulla  :  «  Avvicinatevi  (6)  ,  figlia 
«  mìa ,  le  disse  )  avete  capito  (7)  bène  ? 
«  bramate  fórse  eh'  io  vi  spieghi  (8)  quàl- 
«  che  còsa  un  po'  più  chiaramente?  su  via  (9), 
«  parlate.  —  Ah  ,  signor  curato ,  rispóse  la 
«  fanciulla  ,  potreste  (10)  vói  còlle  vòstre  rac- 
«  comandazióni  procurar  a  mìo  padre  l'in- 


(\)  Chiamò  —nomma;  de  chiamare. 

(2)  Stava — demeurait  ;  de  stare. 

(3)  Procurava  —  s'efforgait;  de  procurare. 

(4)  Pian  piano  —  tout  doucement. 

(5)  Avvide  —  apergut;  de  avvedere. 

6)  Avvicinatevi  —  approchez-vous ;  de  avvicinare, 
(7)  Capito  —  compris ,  de  capire. 

8)  Spieghi  —  explìque;  de  spiegare. 

9)  Su  via  —  allons. 

io;  Potreste  —poiucriez;  de  potere- 
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«  càrico  di  somministrare  all'  infèrno  il  carbón 
«  necessario  ?  » 

22. 

Un  ministro  protestante  ?  uòmo  collèrico  e 
brutale  j  spiegava  ad  alcuni  fanciulli  il  Pen- 
tatèuco ,  ed  iti  quel  moménto  parlava  lóro  di 
Balaàmo.  All'  udire  che  l'asino  di  quél  pro- 
fèta avéa  parlato,  un  dèi  piccioli  uditóri  si 
mise  (1)  a  ridere.  Il  ministro  sdegnato  bron- 
tolò y  minacciò  (2),  e  si  póse  in  capo  (3) 
di  provar  che  un  àsino  polèa  (4)  benissimo 
parlare.  Ma  quanto  maggióri  sfòrzi  facèa  qué- 
gli per  provare  l'assùnto  (5)  ,  tanto  maggióri 
èrano  le  rìsa  dell'  ostinatèllo  ,  le  quali  a  pòco 
a  pòco  si  comunicarono  (6)  anche  àgli  altri 
fanciulli.  Il  ministro  furibóndo   dièdegli  (7) 


1  Mise  —  mil;  de  mettere. 

2  Brontolò,  minacciò  —  gronda,  menac.a;  de  bron- 
tolare, minacciare. 

5   Si  pose  in  capo  —  se  mit  en  lète  ;  de  porre. 
h    Polca  —  poui-ail;  de  potere. 
5    L'assunto — san  sujet. 

r>    Comunicarono — communiquèrent  :  de  comunieare- 
7   Dièdegli...  un  calcio  —  lui  donna  un  coup  de  pied 
■ir  d;irp  .  dovnrr. 
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allóra  un  càlcio  solènne.  «  Oimè  (1)  !  disse 
«  il  cattivèllo  piangendo  (2) ,  convengo  (3) 
«  che  l'asino  di  Balaàmo  parlasse;  ma  alméno 
«  non  tirava  càlci  (4).  » 

25. 

Lodovico  Ariosto  mostrò  sin  dall'  adole- 
scènza un  invincìbil  traspòrto  per  la  poesìa. 
Un  giórno  suo  padre  lo  rimproverò  (5)  viva- 
mente di  pèrdere  il  tèmpo  in  far  vèrsi;  Lo- 
dovico lo  stette  ascoltando  (6)  immòbile  ,  e 
sènza  rispóndere  una  sìllaba.  Uscito  il  Padre 
dàlia  stanza ,  un  suo  condiscépolo  gli  do- 
mandò il  motivo  del  suo  silènzio  :  —  «  Oh  ! 
«  rispóse  quégli  con  entusiasmo  ?  sto  compo- 
«  nèndo  (7)  una  commèdia  ,    e  són  rimas- 


ti) Oimè  —  hélas! 

(2)  Piangendo — pleurant;  de  piangere* 

(5)  Convengo  — je  conviens;  de  convenire. 

(A)  Non  tirava  calci  —  neruaitpas;  de  tirare,  tirer. 

(5)  Rimproverò — reprocha;  de  rimproverare. 

(6)  Stette  ascoltando  —  demeura  écoutant  ;  de  stare . 
et  ascoltare. 

(T)  Sto  componendo  —  je  compose  ;  de  stare,  et  com- 
porre. 
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«  to  (1)  ad  una  scèna  nella  quale  un  vècchio 
«  sgrida  (2)  ben  bène  (3)  un  suo  figlio;  èra 
«  io  dùnque  tutt'  òcchi  7  e  tutto  orecchie  per 
«  esaminare  i  gèsti  ed  il  tuòno  della  vóce  di 
«  mìo  padre  )  quésto  modèllo  mi  èra  indispen- 
«  sàbile  per  dipìnger  dal  véro  (k)  il  mìo  per- 
«  sonàggio.  » 

Una  signóra  aveva  una  figlia  di  una  rara 
bruttézza  )  disperando  (5)  di  maritarla  giam- 
mài, volle  (6)  indurla  a  farsi  mònaca.  «  Siete 
«  tròppo  brutta ?  le  diceva  la  madre,  malgrà- 
«  do  la  buòna  dòte  che  può  darvi  vòstro  pa- 
ce dre,  è  impossìbile  che  trovisi  (7)  un  uòmo' 
«  il  quale  acconsenta  (8)  a  prèndervi  in 
«  ispòsa.  Non  potendo  donarvi  ad  un  uòmo  , 


(1)  Rimasto  —reste;  de  rimanere. 

•2   Sgrida — gronde;  de  sgridare. 
(3)  Ben  bene  —  fortement. 
ìh)  Dal  vero  —  d'après  nature. 

5)  Disperando  —  désespèrant;  de  disperare. 
(6)  \o\\e  —  voulut;  de  volere. 

7    Trovisi  —  se  trouve  ;  de  trovare, 

s    Acconsenta  —consente ;  de  acconsentire. 
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«  convièn  (1)  dùnque  che  pensiate  (2)  a  do- 
«  nàrvi  a  Dio.  - —  Oh!  che  còsa  dite  mài, 
«  madre  mìa?  rispóse  la  fanciulla  )  dob- 
«  biàm  (3)  nói  far  a  Dìo  un  sì  brutto  regalo?  » 

25. 

Un  garzoncèllo  di  circa  dódici  anni  si  ac- 
costò (4)  un  giórno  ad  una  signóra  che,  se- 
guita dàlia  sua  camerièra ,  camminava  per 
una  strada  di  Londra,  e  le  chiese  (5)  per 
limosina  uno  scellino  (25  soldi).  «Cóme! 
«  imo  scellino?  siete  pazzo?  cosisi  chiède  (6) 
«  la  limosina?  —  Signóra,  se  rifiutate  di  dàr- 
«  melo ,  è  finita  )  non  chiederò  più  nulla  ad 
«  alcuno  )  e  pure  quella  pìcciola  monéta  mi 
«  avrebbe  distòlto  (7)  dal  partito  che  pur 
«  tròppo  mi  veggo  (8)  sforzato  a  prèndere.  » 


(1)  Convien  —  il  faut;  de  convenire. 

(2)  Pensiate  —  songiez  ;  de  pensare. 

(3)  Dobbiam  —  devons  ;  de  dovere. 

{k)  Accostò  —  approcha;  de  accostare. 

(5)  Chiese  —  demanda  ;  \  ,. 

f6)  Chiede  -demande;    J   <**  chiedere. 

7)  Distolto  —  détourné;  de  distogliere. 

8N  Mi  veggo  —je  me  vois  ;  de  vedere. 
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Così  dicendo,  gettò  (1)  un  profóndo  sospiro, 
e  si  scostò  (2). 

«  Che  !  disse  la  signóra  alla  camerièra  , 
«  quello  seiaguratèllo  mediterebbe  egli  fórse 
«  di  far  qualche  spropòsito  (3)  ?  Non  sarà  mai 
«  véro  che  per  un  miseràbile  scellino  io  sia 
«  cagióne  di  qualche  disgràzia.  «  E  fattolo  ri- 
chiamar indiètro  :  «  Prèndi,  eccoti  lo  scellino  ? 
«  disse  élla  nel  darglielo  ;  ma  dimmi  perchè 
«  il  mio  rifiuto  ti  aveva  tanto  afflìtto  (4)  ?  — 
«  Ah!  signóra  mìa,  perdi'  io  mi  vedeva  (5) 
«  sul  pùnto  d'esser  costretto  a  lavorare.  » 

26. 

Una  madre  tròppo  tènera  guastava  (6)  un 
suo  figliuoletto  col  soddisfare  quanti  capprìcci 
potevano  venirgli  in  capo  alla  giornata.  Una 
séra  il  fanciullo  ,  méntre  stava  giuocàndo  net 
giardino  con  una  camerièra ,  si  mise  a  piàn- 


ti) Gettò  —jeta;  de  gettare. 
(2)  Scostò  —  éloigna  ;  de  scostare. 
(5)  Sproposito  —  sottise. 
k)  Afflitto  —  affligé;  de  affliggere. 
<  5   Vedeva  —  voyais ;  de  vedere. 
G    Guastava  —  gdtait  ;  de  guastare. 
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gere  e  ad  urlare.  Non  l'ebbe  sì  tòsto  udito  la 
madre,  che ,  affacciatasi  (1)  ad  una  finèstra  , 
le  ordinò  di  dare  a  suo  figlio  quant'  ei  voleva. 
—  «  Affé  (2),  signóra  mìa,  rispóse  la  came- 
«  rièra ,  quésta  vòlta  è  impossìbile  eh'  io  lo 
«compiaccia  (3).  — Cóme!  insolènte!  vàt- 
«  tene  (i)  tòsto  di  casa  mia.  —  Si  calmi  (5) 
«  per  amor  del  cielo  y  signóra  :  suo  figlio  ha 
«  vista  (6)  la  luna  nella  fontana  \  e  vuol  (7) 
eh'  io  gliela  dia  (8).  »  La  madre  arrossì  (9) , 
e  la  lezióne  non  fu  perduta. 

27. 

Un  particolare,  andando  a  Londra  pe'  fàlti 
suoi  (10) ,  fermòssi  (11)  in  un'  osterìa  di  cam- 


(1)  Affacciatasi  —  s'étant  mise;  de  affacciarsi. 

(2)  Affé  —  en  vèr  ite. 

(3)  Compiaccia  —  complaise;  de  compiacere. 

(4)  Vattene  —  va-t?en;  de  andare. 

(5)  Si  calmi  — apaisez-vous  ;  de  calmare. 

(6)  Vista  —  vu;  de  vedere. 

(7)  Vuole  —  veut  ;  de  volere. 

(8)  Dia  —  donne;  de  dare. 

(9)  Arrossì  —  rougit  ;  de  arrossire. 
(\Q)  Pe'  fatti  suoi  — pour  ses  affair es. 
(i\)  Fermossi  —  s'arr^a:  de  fermare. 
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pàgna  pòco  lungi  dàlia  città,  e  chièsto  (1) 
se  nulla  vi  fòsse  da  mangiare ,  gli  venne  of- 
fèrta (2)  la  sóla  còsa  che  allóra  vi  si  trovasse, 
cioè  del  prosciutto  (3).  Affamato  cóm'  èra, 
il  viaggiatóre  se  lo  mangiò  avidamente ,  e 
gli  parve  (4)  squisito.  Terminatigli  affari  suoi, 
òtto  giórni  dòpo  ripassò  di  là,  vi  si  fermò 
disegnando  di  far  colazióne  (5) ,  e  domandò 
ad  un  garzoncèllo  se  vi  fòsse  più  di- queir  òt- 
timo prosciutto  che  aveva  mangiato  pòchi 
giórni  addiètro  (6).  «  Càpperi  (7)  !  signor 
«  mio ,  faremmo  (8)  davvéro  buòni  guadagni 
«  se  ci  morisse  un  cavallo  tutte  le  settimane!  » 

28. 

Un  mózzo   di    nave,   cui  èra  inavvertèn- 
temènte  caduta  in  mare  una  caffettièra  d'ar- 


1    Chiesto  —  demandé ;  de  chiedere. 
(2)  Gli  venne  offerta  —  on  lui  offrii;  d<>  venire  offrire. 

5)  Prosciutto—  jambon. 

(4)  Parve  —  parut;  de  parere. 
5]  Far  colazione  —  déjeùner. 

6)  Addietro  —  auparavanl. 

7)  Capperi—  diantre! 

*.    Faremmo— notes  ferions;  de  fare. 
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gènio  ,  córse  (1)  dal  capitano ,  e  gli  domandò 
se  un  oggetto  potèa  dirsi  perduto  ,  allorché 
si  sapèa  (2)  di  cèrto  in  quàl  luògo  fòsse  ri- 
pósto (3).  «  Nò  sicuramente,  rispóse  il  capi- 
«  tàno.  —  Quànd'  è  così  (4),  ripigliò  il  mózzo, 
«  non  abbiate  alcun  timóre  per  la  vòstra  caf- 
«  fettièra  d'argènto,  perch'  io  so  (5)  di  cèrto 
«  che  sta  (6)  in  fóndo  al  mare.  » 

29. 

Un  ghiottoncèllo  avèa  vicino  sulla  mènsa 
un  piatto ,  óv'  èra  una  gustósa  vivanda ,  la 
cui  vista  sóla  gli  facèa  venir  l'acqua  in  bócca, 
la  divorava  cògli  òcchi,  e  non  poteva  allonta- 
narne (7)  lo  sguardo.  Se  n'avvide  (8)  la  ma- 
dre. «  Carlo,  dìssegli,  porgetemi  (9)  quél 
«  piatto.  »  Il  fanciullo  ne  vèrsa  tòsto  il  conte- 


ri)  Corse — courut;  decorrere. 
(2)  Sapea  —  savait;  de  sapere. 
(5)  Riposto  — place  ;  de  riporre. 

(4)  Quand'  è  cosi  —  en  ce  cas, 

(5)  So  — je  sais;  de  sapere. 

6    Sta  —  demeure ;  destare. 
[7)  Allontanarne  —  en  éloigner. 
,8)  Avvide  —  apcrcut  ;  de  avvedere. 

o)  Porgetemi  —  donnez-moi  :  de  fwrgere. 
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nùto  sul  pròprio  tóndo ,  e  le  tènde  il  piatto 
voto.  «  Ebbène  ,  che  fate  ?  —  Madre  mìa  ,  l'ho 
«  votato  per  dàrvelo.  » 

so. 

Un  dottóre  occupatissimo  nel  suo  gabinétto 
vide  entrare  una  fanciulla  che  gli  chiese  un 
po'  di  fuòco.  «Volentièri,  le  disse  il  dottóre; 
«  ma  non  avete  nulla  da  metterlo;  ór  óra  (1) 
«  vi  darò  io  un  pezzetto  di  vaso  rótto  per  por- 
«  tarlo  via  (2).  »  Intanto  che  lo  andava  cer- 
cando ,  la  fanciullétta  s'accostò  al  cammino  , 
si  mise  un  po'  di  cénere  frédda  nella  mano 
manca,  e  sópra  quella  pósti  alcuni  carboncèlli 
accési ,  fé'  (3)  una  riverènza  al  Dottóre  che 
rimase  (i)  stupefatto  cól  suo  mèzzo  tóndo  in 
mano ,  e  se  n'andò.  «  Andate  al  diàvolo 
«  quanti  siete,  esclamò  il  dottóre,  gittàndoper 
«  tèrra  i  libri  ónd'  èra  ingómbro  il  suo  tavo- 
«  lino;  con  tutta  la  mia  sciènza  non  ho  saputo 
«  immaginare  quel  sémplicissimo  spediènte  !  » 

(I)  Or  ora  —  tout  à  l'heure. 

■2    Portarlo  via  —  Vemporler. 
(3)  Fe\  fece  —  fU;  de  fare. 

*    Rimase  —  demeura  :  de  rimanere. 
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51. 

Aveva  una  signóra  fatto  mólti  vasi  di  con- 
fetture, e  prima  d'uscir  di  casa,  vietò  (!) 
ad  una  sua  fìgliuolétta  di  toccarle.  Ma  èra  ap- 
pena uscita  la  madre,  che  la  fanciulla,  im- 
mèmore del  divièto,  scoprì  (2)  un  vaso,  ne 
mangiò  alquanto,  e  pòscia  si  studiò  (3)  di 
riparare  alla  mèglio  il  picciol  vóto ,  ónde  la 
madre  non  se  ne  avvedesse  al  ritórno. 

Inùtile  cura!  la  madre  più  tardi  se  n'ac- 
corse (4))  ma  in  véce  di  rimproverarla  aspra- 
mente per  la  comméssa  disubbidiènza,  la 
chiamò,  e  con  dolcézza  le  disse  :  «  Che  faresti 
o  se  tu  fòssi  ne'  panni  miei  (5) ,  e  se  avessi 
«  una  figlia  si  disubbidiènte?  —  Che  farei?  ri- 
«  prèse  (6)  la  fanciullétta;  le  direi  :  finisciti  (7) 
«  il  vaso,  ma  non  tornarci  (8)  più.  » 


(i)  Vietò  —  défendit;  de  vietare. 
(2)  Scoprì  —  découvrit;  de  scoprire. 
(5)  Si  studiò  —  s'efforca;  de  studiare. 

(4)  Accorse  —  apercut;  de  acorgere. 

(5)  Tu  fossi  ne1  panni  miei  —  tu  étais  à  ma  place. 

6  Riprese  —  reprit;  de  riprendere. 

7  Finisciti  —  acliève  ;  de  finire. 

8  Non  tornarci  —  n'y  reviens  ;  de  tornare. 
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32. 

Un  collegiale  pregò  un  suo  compagno  di 
prestargli  un  libro  ;  questi  avendogli  rispósto 
che  niùn  libro  usciva  mài  dàlia  sua  stanza,  ma 
che  lo  faceva  padróne  di  andarvi  a  studiare  a 
piacer  suo ,  il  collegiale ,  premuróso  di  pro- 
curarsi alcune  notìzie  ,  fu  costretto  a  sotto- 
méttersi e  vi  andò.  Indi  a  non  mólto  (1)  ?  il 
pòco  compiacente  compagno  volle  (2)  accèn- 
der il  fuòco  )  trovato  rótto  il  suo  soffiétto , 
mandò  a  chièder  in  prèstito  quello  del  colle- 
giale. «  Dìtegli?  rispóse  al  sèrvo,  che  il  mio 
«  soffiétto  non  esce  (3)  mài  dàlia  mìa  càmera  ; 
«  ma  che  lo  fo  padróne  di  venir  a  soffiar  qui 
«  anche  tutto  il  giórno ,  se  gli  aggrada  (4).  » 

33. 

Un  buon  galant'  uòmo  benestante  (5),  delie 
vicinanze  di  Parigi,  sindaco  nella  sua  comune , 

ì    Indi  a  non  molto  —  quelque  temps  (tprès. 
•1-  Volle — voululy  de  volere. 
3    Esce  —  sort  ;  de  uscire. 

'i    Se  gli  abrada  —  syil  lui  piali  ;  de  aggradali'    <-> 
^gradire. 

5    Benestante  —  render. 
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aveva  nella  capitale  un  figlio,  il  quale  in  véce 
di  applicarsi  allo  stùdio ,  se  la  viveva  (1)  alle- 
gramente, e  non  pensava  ad  altro  che  a  darsi 
bel  tèmpo  (2).  Informato  il  padre  dèi  disór- 
dini di  lui,  gli  ordinò  di  lasciar  sùbito  Parigi, 
e  di  tornare  a  casa  ,  per  costringerlo  ad  ubbi- 
dire lo  lasciò  senza  danaro 

Pochi  giórni  dòpo  quésta  férma  risoluzióne, 
ei  vide  (3)  giùngere  a  casa  il  figlio  pròdigo , 
ma  non  èra  sólo;  l'accompagnavano  due  guàr- 
die del  tribunal  di  Commèrcio ,  le  quali  dichia- 
rarono al  padre  di  aver  arrestato  suo  figlio  per 
una  lèttera  di  càmbio  di  tré  mila  franchi,  non 
pagata  \  aggiùnsero  (4)  che  lóro  dovére  sa- 
rebbe stato  di  condurlo  immediatamente  alla 
prigióne  %y  ma  che  i  dovuti  riguardi  per  l'ono- 
révole famìglia  del  debitóre  li  avèvan  consi- 
gliati ad  ascoltar  prima  le  determinazióni  del 
padre  di  lui,  e  quindi  a  regolarsi  in  conse- 
guènza di  èsse. 


(1)  Se  la  .viveva  —vivaii;  de  vivere. 

(2)  Darsi  bel  tempo  —  [aire  ripaìlle  ;  de  dare. 

3)  Ei  vide  —  il  vii  ;  de  vedere. 

4)  Aggiunsero —ito  ajoutèrént  :  de  aggiungere 
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11  buon  papà  fece  una  buòna  prèdica  e  pòi . .  * 
pagò(l).  Pòvera  prèdica  !  Due  giórni  dòpo 
fu  informato  che  il  débito  ,  le  guàrdie  di  com- 
mèrcio ,  l'arrèsto ,  la  prigióne  ,.  altro  non 
èrano  che  una  commèdia  recitata  (2)  dal  figlio 
e  da  alcuni  compagni  suoi  per  cavargli  di 
mano  (3)  un  po'  di  danaro. 

34. 

Morì  (4)  anni  sono  a  Parigi  un  millionario. 
Méntre  si  recitavano  sul  suo  cadàvere  da'  sacer- 
dòti alla  chièsa  le  preghière  dei  mòrti  9  ognuno 
èra  edificato  dal  fervóre  cól  quale  uno  degli 
erèdi  leggeva  in  un  volumetto  che  teneva  in 
mano  e  che  supponèvasi  (5)  èssere  una  rac- 
còlta di  preci  pe'  defunti.  Un  vicino  gettòvvi 
a  caso  lo  sguardo,  e  s'avvide  altro  non  èssere 
il  divòto  volumetto  che  il  còdice  civile,  apèr- 
to (6)  al  tìtolo  delle  successióni. 


:\)  Pagò  —  il  paya;  de  pagare. 
2;  Recitata  —jouée  ;  de  recitare. 

(3)  Cavar  di  mano  — extorquer. 

(4)  Morì  —  mourut,  de  morire. 

(5j  Supponèvasi  —  on  supposail;  de  supporre. 
6   Aperto  —  ouverl  :  de  aprire. 
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oo. 

Il  padre  dell'  ùltimo  prìncipe  Borghese , 
mòrto  (1)  non  ha  guari  a  Firenze ,  trascu- 
rò (2)  in  sómmo  grado  l'educazióne  de'  suoi 
figli.  Un  personàggio  gliene  fece  qualche 
rimpròvero.  «  Perchè  volete  eh'  io  annoi  (3) , 
«  rispóse  il  prìncipe ,  o  tormenti  que'  pòveri 
«  diàvoli  per  farli  studiare?  Non  avranno  bi- 
«  sógno  di  nessuno ,  e  per  èsser  sùdditi  del 
«  Papa  ne  sapranno  (ì)  sèmpre  abbastanza.  » 

56. 

Un  Inglése  lasciò  morèndo  a  sua  móglie  per 
testaménto  una  sómma  di  cinquecènto  ghinee 
(  12,500  franchi  )  còli'  esprèssa  condizióne 
che  non  potesse  goderle  che  dòpo  mòrte , 
affinchè ,  diceva  il  testatore  ,  élla  abbia  i  mézzi 
di  farsi  seppellire  decentemente. 

37. 

Un  pòvero  cièco  chiedevi  la  limosina  in  una 

{{)  Morto  —  mori;  de  morire. 
(2)  Trascurò — negligevi;  de  trascurare. 
(31)  Annoi  —j'ennuie  ;  de  annojare, 
T  Sapranno  — satironi;  de  sapere. 
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vìa  mólto   frequentata,    e  studiàvasi  (1)  di 
trarre  a  se  (2)  l'attenzión  de'  passaggèri  cól 
suòno  d  uno  strìdulo  violino  (3)  )  ma  i  passag- 
gèri andavano  per  la  lóro  strada  (4)  ,  e  nulla 
cadeva  nella  lùcida  scodèlla  del  pòvero  cièco. 
Un  bricconcèllo  (5)    volendo  inumanamente 
trastullarsi  alle  spalle  di  lui  (6),  depóse  pian 
piano  (7)  un  sassolino  nella  scodèlla,  ricevè 
il  Dìo   ve  ne   rènda  mèrito   (8) ,   e  passò  , 
quindi  ripassando ,  e  pòscia  passando  ancóra , 
ripetè  tré  o  quattro  vòlte  lo  schérno  (9)  cól 
medésimo    succèsso.    Non  tardò    tuttavia    il 
cièco  ad  avvedérsi  dèlia  bèffa ,  e ,  per  trarne 
vendétta,  dispóse  il  suo  randèllo  (10)  in  mòdo 


(4)  Studiàvasi  —  s'efforgait;  de  studiare. 
(2)  Trarre  a  se  —  attirer  à  lui. 

(5)  Stridulo  violino  —  criard  vìolon. 

(4)  Andavano  per  la  loro   strada  —    passaient  lew 
chemin. 

(5)  Bricconcello ,  polisson. 

(6)  Trastullarsi  alle  spalle  di  lui  —  s'amuser  a  ses  dé- 
pens. 

(7)  Depose  pian  piano  —  déposa  doucement;  de  de- 
porre. 

(8)  Dio  ve  ne  renda  il  merito  —  quc  Dicu  vous  h 
rende;  de  rendere. 

(9)  Scherno,  beffa,  celia  —  raillcric 
10!  Randello — gourdin. 
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da  potérne  applicare  un  buon  cólpo  a  chi  lo 
burlava.  Ma  il  bricconcèllo ,  comprèsa  (1)  dal 
gèsto  l'intenzión  del  mendico ,  si  trasse  in 
disparte  (2) ,  né  si  curò  (3)  di  rinnovare  la  cé- 
lia. In  quésto  venne  (4)  a  passare  una  caritatèvol 
signóra ,  ed  accostatasi  al  poverèllo,  lasciò  ca- 
der un  sòldo  nella  scodèlla.  Costui  persuaso  (5) 
d'essere  nuovamente  beffato,  ména  (6)  del 
bastóne  alle  gambe  dèlia  sua  benefattrice  óltre 
ógni  crédere  sorprèsa  (7)  e  dolènte  di  siffatto 
Dìo  ve  ne  rènda  mèrito.  Gran  fracasso  !...  ma 
il  furfantèllo  èra  sparito. 

38. 

«  Ebbène  ,    diceva  all'  amico   un  amico  , 
«  quando  ti  risolverai  tu  a  restituirmi  la  sóm- 


(1)  Compresa  —  ayant  compris  ;  de  comprendere. 

(2)  Si  trasse  in  disparte  —  se  tira  à  Vècart  ;  de  trarre. 

(3)  Curò  —  soucìa  ;  de  curare. 

(4)  Venne  —  vìnt  ;  de  venire. 

5)  Persuaso  —  persuade;  de  persuadere. 

6)  Mena  —  frappe  ;  de  menare. 

7)  Sorpresa  —  surprise  ;  de  sorprendere. 


36      TES0RETT0  DELLO  STUDENTE 

<(  ma  che  t'ho  prestata ,  sono  ormài  tre  anni? 
«  —  Perchè  me  la  domandi  ancóra  !  sài  (1) 
«  pure  che  non  potrò  pagarti  che  quando  sarò 
«  l'erède  di  mìo  padre ,  ed  in  buòna  cosciènza 
«  non  posso  (2)  ?  né  debbo  (3)  augurargli  la 
«  mòrte.  —  Cóme  !  tuo  padre  ?  già  sì  vècchio  y 
«  non  è  mòrto  ancóra  ?  —  Nò ,  la  Dìo  mercè. 
«  —  Oh  !  che  cosa  dici?  sapeva  bène  che  v'era 
«  un  Padre  etèrno  ;  ma  che  ve  ne  fossero  due  ? 
«  non  me  lo  credeva.  » 

39. 

«Signóre,   vorrei  (4)   far  incìdere  sulla 
«piètra  sepolcrale   del   pòvero  mìo   zìo  de- 
«  fùnto  la  seguènte  iscrizióne  :  Fu  buon  ma- 
«  rito  ,   buon  padre  9    buon  amico.    —  Fa- 
ce tela  pure  incìdere  ,  è  ben  naturale  che  un 
«  nipóte  fàccia  l'elògio  d'uno  zìo  che   gli  ha 
«  lasciata  una  pìngue  eredità  ?   —  E  vorrei 
«  terminarla  con  quéste  paróle  :  La  sua  per- 
ii) Saì-^tusais;  de  sapere. 
•2    Posso—  je  puis;  de  potere. 
(3)  Debbo  —  dois;  de  dovere. 
4    Vorrei — js  voudrais:  de  volere. 
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«  dita  sarà  piànta  (  1  )  eternamente,  —  0 
«  quésto  pòi  nò  )  eternamente!  non  posso  (2) 
«  accordàrvelo  —  E  perchè  mài  ?  —  Vi 
«  pare?  La  concessión  dèlia  sepoltura  non 
«  è  fatta  in  perpètuo.  » 

40. 

Ritornando  da  Bruxelles  in  Frància  la  si- 
gnóra B.  avèa  comméssa  l'imprudènza  di 
confidare  a'  suoi  compagni  di  viàggio  che 
portava  in  regàio  a  sua  sorèlla  ,  un  bellissimo 
vélo  di  merlétto  (3)  di  Fiandra  ,  nascósto  (4) 
fra  il  busto  (5)  e  la  camìcia. 

Giùnta  (6)  la  diligènza  alla  Dogana  méntre 
alcuni  impiegati  si  occupano  nel  visitarla ,  un 
de'  viaggiatóri,  la  cui  corpulènza  (7)  èra  stata 
mólto  incòmoda  nel  viàggio ,  entra  mistèrio- 


(\)  Pianta—  pleurée;  de  piangere. 

(2)  Posso  —  puis  ;  de  potere. 

(3)  Velo  di  merletto  —  un  voile  de  denteile, 
{&)  Nascosto  —  cache;  de  nascondere. 

(5)  Busto  —  corset. 

(6)  Giunta  —  arrivée;  de  giungere. 

7)  La  cui  corpulenza  —  doni  Vembonpoint. 
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samènte  nèh"  uffìzio,  e  n'esce  (1)  pòco  dòpo 
còri  un  impiegato  ,  il  quale  prega  gentilmente 
Ja  signóra  B.  di  sottomettersi  ad  una  vìsita  , 
eh'  èsser  dovèa  però  fatta  dàlia  moglie  di  lui. 
Era  inùtile  ógni  resistènza,  ed  alla  signóra 
convenne  (2)  rassegnarsi.  Il  bèi  vélo  fu  sco- 
pèrto (3) ,  e  confiscato  siccóme  oggetto  di 
contrabbando  )  e  la  signóra  rimontò  in  car- 
ròzza maledicendo  (4)  ad  alta  vóce  l'infame 
delatóre.  Quésti  non  rispóse  nulla  sulle  prime; 
ma  allorché  s'accòrse  che  la  diligènza  èra  ben 
lungi  dàlia  Dogana  :  «  Eh  vìa  (5)  ,  signóra  , 
«  dìss'  égli ,  moderate  la  vòstra  còllera  ;  un 
«  miseràbil  merlétto  di  cinquanta  luigi  non 
«  merita  che  facciate  tanto  strèpito.  Ne  ho 
«  adósso  (6)  per  sessàntamila  franchi  ;  alla 
«  prima  fermata  (7)  sceglierete  fra  quésti  il 
«  vélo  che  più  vi  piacerà  in  contraccàmbio  di 


(1)  N'esce  —  il  ensort  ;  de  uscire. 

(2)  Convenne  —  convint ,  ou  il  fallut  ;  de  e  evenire. 

(3)  Scoperto  —  découvert;  de  scoprise. 

(4)  Maledicendo  —  maudissan t ;  de  maledire. 
<5)  Eh  via  —  allons  dono. 

6,  Adosso  —  sur  moi. 
7    Fermata  —  relais. 
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«  quel  che  v  ho  fatto  pèrdere  per  salvare  i 
«  miei.  » 

41. 

Un  uffìziàl  superióre  austrìaco  diede  (1)  nel 
carnevale  dell'  anno  1821  a  Bologna  una  ma- 
gnìfica fèsta  di  bàlio.  Un  sergènte  piantato  al 
portóne  avèa  ricevuto  per  conségna  ]'  órdine 
di  amméttere  quéi  sóli  fra  gì'  invitati  che  si 
presentassero  in  carròzza  )  e  quésti ,  ricevuti 
alle  scàie  da'  maggiordòmi,  èsser  dovèano  quin- 
di introdótti  (2)  negli  appartaménti. 

Alcuni  gióvani  elegantemente  vestiti,  pre- 
sentàronsi  a  piedi;  ma  a  dispétto  dèi  lóro  bi- 
gliétti, vennero  (3)  dall'  inesoràbil  sergènte 
respìnti  (4).  Attòniti  per  l'inopinata  ripulsa  , 
ne  chièsero  la  cagióne  ,  e  uditala,  non  sènza 
maraviglia,  tornarono  indiètro,  ridendo,  la 
comunicarono  ad  altri,  e  ad  altri  parécchi  che 


(1)  Diede  —  donna;  de  dare. 

(2)  Introdotti  — introduils;  de  introdurre, 
5)  Vennero  —  furent;  de  venire. 

4)  Respinti  —  repoussés;  de  respingerò. 
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venivano  a  quella  vòlta  (1),  ed  insième  rac- 
còlti (2)  prèsero  (3)  in  un  istante  una  risolu- 
zióne. 

Noleggiata  (4)  una  carròzza ,  cinque  o  sèi 
di  lóro  v*  entrarono ,  e  lentamente  s'avviaro- 
no (5)  al  palazzo  seguiti  da  tutta  la  pedèstre 
comitiva.  Giùnti,  si  aprirono  ad  un  tèmpo  le 
due  portière,  e  méntre  dall'una  scendeva- 
no (6) ,  salivano  (7)  per  l'altra  gì'  invitati,  per 
pòi  discéndere  anch'  èssi  con  una  imperturbà- 
bile serietà.  Inarcava  le  ciglia  (8)  lo  stupe- 
fatto sergènte ,  spalancava  (9)  la  bócca  al  mi- 
rar tanta  gènte  uscir  da  ùria  sóla  carròzza. 
«  Tarteifel!  diceva  égli  fra  dènti,  che  gran 
carròzze  star  carròzze  italiane!  » 


(i)  A  quella  volta  — vers  le  lieu  du  bai. 

(2)  Raccolti  — réunis;  de  raccogliere. 

(3)  Presero  —prirent;  de  prendere. 

(4)  Noleggiata — ayant  loué ;  de  noleggiare. 

(5   S'avviarono  —  s'acheminèrent;  de  avviare. 

(6)  Scendevano  — descendaient;  de  scendere. 

(7)  Salivano  —  monlaient  ;  de  salire. 

(8)  Inarcava  le  ciglia  —  ouvraient  de  grands  yeux:  de 
inarcare. 

<v  Spalancava  —  ouvrait;  de  spalancare. 
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42. 

Una  celebre  ballerina  èra  di  straordinària 
magrézza.  Mentre  una  séra  danzava  in  teatro 
con  due  ballerini  ,  una  sua  compagna  ,  nòta 
pèllo  spìrito  arguto  e  motteggiatóre ,  esclamò  : 
«  Ècco  là  due  cani  che  si  litigano  un  òsso.  » 

45. 

Un  attóre  subaltèrno ,  obbligato  a  far  sul 
moménto  le  véci  (1)  d'un  primo  attóre,  ca- 
duto improvvisamente  ammalato  ?  cantò  e  fu 
fischiato.  Sènza  pùnto  sconcertarsi ,  inoltròssi 
fino  ai  lumi,  e  guardando  fissamente  la  pla- 
tèa (2)  j,  disse  :  «  Signóri  miei ,  non  vi  ca- 
«  pìsco  (3).  Cóme  mài  vi  siete  fìtti  in  capo  (4), 
«  che  per  seicènto  franchi  l'anno,  che  ricévo, 


1)  Far  le  veci  —  remplacer. 

2)  La  platea  —  le  parterre. 

(3)  Capisco  —  comprends ;  de  capire 
\    Fitti  in  rapo  =~fnvrrè  dans  la  téle;  de  figgere. 
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«  io  venissi  óra  a  darvi  una  vóce  che  ne  vàle(l) 
«  sei  mila?  » 


44. 

Un  uòmo  prèso  da  un  umor  tètro  e  malin- 
cònico ,  lo  veniva  sfogando  (2)  col  dire  un 
male  terrìbile  degli  uòmini ,  e  col  fare  una 
pittura  spaventévole  dei  lóro  vizi  e  dei  disór- 
dini lóro.  Un  tale ,  che  lo  stava  ascoltando  (3) , 
gli  chièse  còsa  pensasse  dèlie  dònne.  «  Le 
«  dònne  ?  »  rispóse  quégli  ;  «  le  dònne  ?  Ah  ! 
«  pèggio  ?  mille  vòlte  pèggio  !  —  Cosicché  , 
«  ripigliò  quél  tale ,  se  non  fossimo  né  uòmi- 
«  ni  y  né  dònne ,  noi  saremmo  perfètti.  » 


(\)  Vale  —  vaut;  de  valere. 

(2)  Veniva  sfogando  —  exhalait;  de  venire ,  et  sfogare. 

(3)  Stava  ascoltando  —  écoutait  ;   de  stare ,  et  ascol- 
tare. 
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45. 

Una  célèbre  attrice,  recitando  (1)  in  una 
tragèdia ,  si  scordò  (2)  dèlia  sua  parte  nel  mo- 
ménto in  cui  diceva  :  Io  stàva.in  Róma  allór. 
Siccóme  il  suggeritóre  non  le  disse  pronta- 
mente quél  che  seguiva,  élla,  sènza  sconcer- 
tarsi, se  gli  rivòlse  (3)  dicendogli  ad  alta  vóce  : 
«  Ebbène,  mascalzóne  (4),  che  faceva  io  in 
«  Róma  allóra  ?  » 

46. 

Un  cièco  possedeva  cinquecènto  scudi,  e  ti- 
moróso che  non  gli  venissero  involati,  li  sot- 
terrò in  un  àngolo  (6)  del  suo  giardinétto.  Un 
vicino  lo  vide,  e  calàtovisi  (6)  di  nòtte  tèm- 
po (7)  da  una  finèstra  ,  li  rapi  (8).  Il  cièco 
disperato  di  non  trovarli  più,  sospetlàndo  che 

(1)  Recitando  —jouant;  de  recitare. 

(2)  Si  scordò  —  oublia;  de  scordarsi. 

(5Ì  Se  gli  rivolse  —  se  tourna  vers  lui:  de  rivolgere. 
(41  Mascalzone  —  pendard. 

(5)  Angolo  —  e oin. 

(6)  Calàtovisi  —  s'y  descsndit:  de  calare. 
7)  Di  notte  tempo  —  pendant  la  nuit, 
8^  Rapì  —  enleva:  de  rapire. 
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il  furto  fòsse  òpera  di  quel  vicino,  andò  a  tro- 
varlo ,  e  con  aspètto  perfettamente  tranquillo 
gli  disse  :  «  La  mìa  infermità  mi  rènde  diffi- 
de dènte ,  e  pòche  sono  le  persóne  dèlie  quali 
«  veramente  mi  fido}  vói  siete  una.  di  quelle 
«  pòche,  e  vengo  (1)  da  vói  per  palesarvi  un  se-  ' 
«  gréto  e  chièdervi  un  consiglio.  Ho  mille  scù- 
«  di  in  tante  bèlle  monéte  d'oro  j  ne  ho  nas- 
«  còsta  (2)  la  metà  in  luògo  sicuro  ;  1  altra  la 
«  tengo  in  casa  :  credete  vói  ben  fatto  ch'io 
«  ripónga  (3)  anche  quésti  nello  stèsso  luògo? 
«  —  Si  cèrto ,  rispóse  il  ladro  ,  s'  io  fóss'  in 
«  vói  (4) ,  farei  così.  Danaro  in  casa  !  Oibò! 
«  non  si  sa  ciò  che  può  succèdere.  »  Dato  il 
buon  consìglio ,  il  ladro  ,  sperando  di  prèn- 
dersi anche  gli  altri  500,  si  affrettò  a  ripórre 
i  primi  nel  luògo,  ónde  li  aveva  tòlti  (5),  ed 
il  cièco  ricuperò  con  quèst'  astùzia  i  suoi  da- 
nari. 


1  Vengo  — je  viens;  de  venire. 

•2  Nascosta  —  cachée  :  de  nascondere. 

o  Riponga  —  queje  place;  de  riporre. 

i  S'io  fossi  in  voi  —  si i'ctaisn  votre  place. 

5  Tolti      dérobés;  de  togliere. 
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47. 

Il  cónte  di  Grammont  nascondeva  con 
sómma  diligènza  (1)  l'età  sua.  Assistendo  un 
giórno  con  altri  cortigiani  al  pranzo  di  Luigi 
dècimo  quarto ,  quésto  prìncipe  chiese  al  vés- 
covo di  Senlis,  prelato  assai  vècchio  ,  se  sa- 
pesse (2)  quanti  anni  aver  poteva  (3)  Gram- 
mont. «  Sire,  rispóse  il  véscovo,  io  ho  83  anni; 
«  il  cónte  dèbb'  (4)  èsser  prèsso  a  pòco  dell' 
«  età  mìa  ,  poiché  abbiàm  fatti  insième  i  nòstri 
«  stùdj. — Che  ne  dite,  signor  de  Grammont?» 
disse  il  rè.  «  Sire,  »  replicò  il  cónte  ,  «  mon- 
«  signor  véscovo  si  sbaglia  di  gròsso  (5) }  né 
«  égli,  né  io  abbiamo  studiato  giammài.  » 

48. 

Un  alchimista,  il  quale  vantàvasi  d'aver  fi- 
nalménte scopèrto  il  gran  segréto  di  far  l'oro, 


(i)  Somma  diligenza—  le  plus  grand  soin. 
(2)  Se  sapesse  —  sHl  savait  ;  de  sapere. 
(5)  Poteva  — pouvait;  de  potere. 
(Vf  Debbe  —  doit  ;  de  dovere. 

o    Si  sbaglia  di  grosso  —  se  (rompe  grcnidcmenl :  de 
sbagliare. 
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chiedeva  al  pontefice  Leone  dècimo  una  ri- 
compènsa. Quésti  gli  fé'  presènte  d'una  lunga 
e  larga  bórsa  vota,  dicendogli  :  «  Giacché  sa- 
«  pète  far  l'oro ,  vói  non  avete  bisógno  d  altro 
«  che  d'una  bèlla  bórsa  per  riporlo.  » 

49. 

Arrigo  ottavo ,  rè  d'Inghilterra  ,  sdegnato 
cóntro  Francesco  primo  7  rè  di'Frància ,  de- 
terminóssi  a  spedirgli  un  ambasciadóre  ?  in- 
caricato (1)  di  portargli  paròle  sommamente 
dure  e  minaccióse.  Nominò  (2)  per  tal  com- 
missióne il  véscovo  Bonner ,  nel  quale  avèa 
gran  fidùcia ,  e  dièdegli  (3)  le  necessarie  istru- 
zióni. 

Il  véscovo ,  avendole  ricevute  )  fé'  riflèttere 
ad  Arrigo  che  la  sua  pròpria  vita  correrebbe  (4) 
grave  pericolo  ,  óv'  égli  tenesse  (5)  simili  dis- 


(1)  Incaricato  —  chargé;  de  incaricare. 

(2)  Nominò  —  nomma;  de  nominare. 
5    Dièdegli  —  lui  donna;  de  dare. 

k    Conerebbe  —  courrait;  de  correre, 
5'  Tenesse  —  tenait:  de  tenere. 
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córsi  ad  un  rè  così  altièro  (1)  cóme  lo  èra 
Francesco  primo.  «Non  abbiate  paura,  disse 
«  il  rè  d'Inghilterra  )  se  Francesco  primo 
«  osasse  (2)  di  farvi  morire ,  io  farei  immedia- 
«  tamènte  troncar  mólte  tèste  di  Francési,  che 
«  sono  in  poter  mìo.  —  Lo  crèdo ,  ripigliò  (3) 
«  il  véscovo  -?  ma  fra  tutte  quelle  tèste  non  ve 
«  n'avrebbe  una  sóla  che  stésse  (4)  sulle  mìe 
«  spalle  mèglio  dèlia  mìa.  » 

50. 

Quando  le  ìsole  Canàrie,  nòte  prèsso  gli  an- 
tichi sótto  il  nóme  d'isole  Fortunate ,  furono 
scopèrte  da'  navigatóri ,  il  papa  Clemènte 
sèsto  le  donò,  secóndo  l'uso  di  quéi  tèmpi  , 
a  Luigi,  cónte  di  Clermont.  L'ambasciadór 
d'Inghilterra  prèsso  là  santa  sède,  immagi- 
nandosi che  alle  sóle  ìsole  Britànniche  ap- 
partener potesse  il  nóme  d'isole  Fortunate  , 
abbandonò  (5)   repentinamente    l'Italia  ,     e 


(4)  Altiero  —  fur, 

(•2)  Osasse  —  osait  ;  de  osare. 

(3)  Ripigliò  —  reprit  ;  de  ripigliare. 

(4)  Stesse  —  demeurdt;  de  stare. 

5)  Abbandonò  —  quitta;  de  abandonare. 
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córse  (1)  in  Inghilterra  ad  avvertire  il  suo  rè 
che  il  papa  avèa  dispósto  (2)  del  regno  di  lui 
in  favóre  d'un  prìncipe  stranièro. 

51. 

Lord  Macartney  aveva  onorevelmènte  eser- 
citato il  mestière  dèli'  armi  ,  e  non  pur  van- 
tàvasi  di  non  aver  mài  chièsto  nulla  alla  córte  , 
ma  eziandìo  (3)  di  avere  le  mille  vòlte  rifiu- 
tati gli  offèrti  favóri,  perchè  non  conosceva  fe- 
licità maggior  di  quella  di  poter  vìvere  da  pri- 
vato ,  e  di  fare  il  pròprio  piacére. 

Istruito  il  rè  di  quésti  ragionaménti  volle  (4) 
vedére  se  ben  sincèra  fòsse  sì  fatta  non  curàn- 
za  (5)  dèlie  dignità  e  degli  onori.  Un  giórno 
pertanto  lo  trasse  in  disparte  (6),  e  misterio- 
samente lo  richiese  (7)  s'  ei  sapesse  di  spa- 
gnuòlo.  «Nò ,  sire,  »  rispóse  Macartney  \  «  ma 


{\)  Corse  —  courut ;  de  correre. 

(2)  Disposto  —  dispose  ;  de  disporre. 

(3)  Eziandio  —  encore. 

(U)  Volle  — voulut;  de  volere. 

(5)  Non  curanza  —  mépris. 

(6)  Lo  trasse  in  disparte  —  le  tira  à  Pècari  ;  de  trarre. 

(7)  Richiese  —  demanda;  de  richiedere. 
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«  l'imparerò  ben  prèsto ,  se  così  aggrada  (1) 
«  alla  maestà  vòstra.  —  Sì,  imparatelo  (2) ,  » 
replicò  il  rè;  «  son  io  che  vel  consìglio,  e  pòs- 
«  so  (3)  dirvi  che  ve  ne  troverete  contènto.  » 
Da  quésta  sémplice  conversazióne  argomen- 
tando (4)  il  lord  avere  il  rè  pósto  la  mira  (5) 
sópra  di  lui  per  qualche  importante  càrica  di- 
plomàtica ,  si  chiùse  (6)  in  casa ,  dièdesi  (7) 
a  studiar  giórno  e  nòtte  la  lìngua  spagnuòla , 
ed  in  capo  a  tre  mési  disse  al  rè  ch'ei  la  pos- 
sedèa  perfettamente.  «Ah!  tanto  mèglio!» 
rispóse  il  monarca  )  «  óra  che  sapete  lo  spa- 
«  gnuòlo  y  vi  consìglio  a  lèggere  il  don  Chi- 
«  sciòtte  nell'  originale}  poiché  dicono  èsserne 
«  cattivissima  la  traduzióne.  » 


(\)  Se  così  aggrada  —  syil  plaìt  ainsi;  de  aggradire. 

(2)  Imparatelo  —  apprenez-le  ;  de  imparare. 

(3)  Posso  — je  pena:;  de  potere. 

(4)  Argomentando  —  concluant;  de  argomentare. 

(5)  Posto  la  mira  — jeté  les  yeux  ;  de  porre. 

(6)  Chiuse  —  enferma  ;  de  chiudere. 

(7)  Diedesi  —  se  donna;  de  dare. 
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52, 

Un  Inglése  amava  appassionatamente  una 
leggiadra  donzèlla  :  chièstala  in  ispósa,  élla 
lo  ricusò  con  una  invincìbile  costanza;  Siccó- 
me pareva  che  anch'  élla  lo  amasse,  tentò  (1) 
in  mille  mòdi  di  svèllerle  (2)  alméno  di  bócca 
il  segréto  motivo  di  sì  strane  ripulse  (3).  Vìn- 
ta (4)  la  donzèlla  dàlie  preghière  e  dàlie  sùp- 
pliche dell'  Inglése ,  non  potè  (5)  resìstere ,  e 
gli  svelò  (6)  aver  èssa  perduta  per  malattìa 
qualche  anno  addiètro  una  gamba )  averne 
adèsso  una  di  légno  )  ed  èssere  ùnico  motivo 
de'  suoi  rifiuti  il  timóre  che  tòsto,  o  tardi  sì 
rimarchévole  difètto  non  la  rendesse  àgli  òc- 
chi di  lui  un  oggetto  di  disprèzzo  e  d'avver- 
sióne. 

In  vano  l'Inglése  protestò  che  quésta  circo- 
stanza, per  quanto  deploràbile  ed  inaspettata 


(4)  Tentò  —  essaya;  de  tentare. 

(2)  Svellerle  —  lui  arracher. 

(5;  Ripulse  —  refut. 

(4)  Vinta  —  vaiucue;  de  vincere. 

5  Potè  —  p ut  ;  de  potere. 

6  Svelò  —  découvrit;  de  svelare. 
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pur  fòsse  ;  mài  non  sarebbe  per  intiepidire  (1) 
la  sua  vìva  affezióne  )  la  giovine  fu  irremovì- 
bile (2).  Disperato  l'Inglese,  e  pur  decìso  a 
riuscire  nel  suo  proponimento ,  mette  in  cam- 
po (3). un  pretèsto  di  viàggio,  e  si  reca  a  Pa^ 
rìgi.  Giùnto  colà  ih)  ,  ed  allestito  quanto  oc- 
correva (5)  per  l'esecuzióne  del  suo  disegno  , 
fa  chiamare  a  se  uno  de'  più  espèrti  chirurghi 
di  quella  gran  città,  e  chiùso  (6)  con  esso  nella 
sua  càmera  ,  tenendo  in  una  mano  una  bórsa 
con  mille  luigi  d'oro  ;  e  nèh"  altra  una  pis- 
tòla, gì'  impóne  (7)  di  recìdergli  una  gamba, 
quàl  più  gli  piace  (8) ,  e  di  ricéversi  i  mille 
luigi )  lo  minàccia,  in  caso  di  rifiuto,  di  fra- 
cassargli (9)  il  crànio. 

Stupefatto  il  chirurgo  a  sì  strana  propósta , 


(1)  Mai  non  sarebbe  per  intiepidire  —  n'attiédiraitja- 
mais. 

(2)  Irremovibile  —  inébranlable. 

(5)  Mette  in  campo  —  met  en  avant;  de  mettere. 
(41  Giunto  cola  —  arrìvé  là;  de  giungere. 

(5)  Allestito  quant1  occorreava  —  ayant  préparé  ce 
quHl  fallait. 

(6)  Chiuso  —  enfermé;  de  chiudere. 

{7)  GV  impone  —  il  lui  or  donne;  de  imporre, 
8)  Gli  piace  —  lui  plait;  de  piacere. 
9^  Fracassargli  —  lui  briser. 
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esitò  sulle  prime  (1),  ma  le  fière  minàcce  ed 
il  ricco  guiderdóne  lo  determinarono.  Soffri 
l'Inglése  coraggiosamente  la  dolorósa  amputa-* 
zióne ,  e  ben  guarito  dòpo  due  mesi,  tornòs- 
sene  a  Londra  colla  sua  gamba  di  legno  : 
colà ,  vìnta  con  sìmil  pròva  d'amóre  la  ritro- 
sìa (2)  dèlia  donzèlla,  ne  ottènne  (3)  il  bramato 
consènso  e  divenne  (4)  suo  spòso. 

53. 

Un  Inglése  ,  chiamato  Watson ,  uòmo  ric- 
chissimo ed  ancor  più  avaro,  essendo  venuto 
a  mòrte,  ordinò  a  colui  che  lo  serviva  in  qué- 
gli ùltimi  moménti  di  dargli  una  camìcia,  e, 
sollevando  alquanto  una  mano  tremante  ,  .gli 
additò  (5)  il  luògo  nel  quale  doveva  èssere. 
«  Oh!  signóre,  gli  disse  quégli,  che  mai  vi 
«viene  in  capo  (6)?  è  impossìbile  che  vói 


(\)  Esitò  sulle  prime  —  hésila  d'abord;  de  esitare. 

(2)  Ritrosia  —  répugnance. 

(3)  Ottenne  —  obtint  ;  de  ottenere. 
(U)  Divenne  —  devinl  :  de  divenire. 

(5)  Additò  —  iwdiqua;  de  additare. 

(6)  Che  mai  vi  viene  in  capo  —  quelle  fan  («iste  vous 
pretta? 
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<(  possiate  adèsso  cambiar  di  camìcia.  —  Ep- 
«  pure,  ripigliò  il  moribóndo  con  fiòca  vóce, 
«  eppure  convièn  bène  eh'  io  ne  càmbi ,  e  che 
«  mi  métta  indòsso  quella  camicia  sùdicia  e 
«  làcera  (1)  ;  altriménti  colóro  che  mi  porte- 
«  ranno  al  cimitèro  s'impadroniranno  (2)  di 
«  quésta  eh'  è  ancor  quasi  nuòva.  » 

54. 

Luigi  undécimo  stava  un  giórno  discorren- 
do di  bèlle  bibliotèche  coi  signóri  dèlia  sòia 
córte  )  disse  taluno  che  un  gentiluòmo  suo 
amico  ne  possedeva  una  magnìfica.  «  Egli?  » 
replicò  il  prìncipe  )  «  se  ciò  è  véro ,  rassomì- 
«  glia  assai  bène  ad  un  gòbbo  (3)  ,  il  quale, 
«  portandosi  la  gòbba  diètro  le  spalle ,  non  la 
«  vede  mài,  sebbèn  gli  altri  la  vedano.  » 


(1)  Sudicia  e  lacera  —  sale  et  déchirée. 

(2)  S'impadroniranno  —  s'empareront  ;    de  impadro- 
nire. 

(3)  Gobbo  —  bossu. 
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55. 

Un  ricco  gastàldo  (1)  d'un  villàggio  di  Bor- 
gógna tornàvasene  d'inverno  dal  molino  con 
un  mèzzo  sacco  di  farina.  Alla  rivòlta  (2) 
d'un  sentièro  gli  si  presenta  all'  improvviso 
un  contadino  armato  di  gròsso  randèllo  (3) , 
e  bestemmiando  (4)  e  minacciando  (5)  gli 
chiède  il  sacco.  Il  gastàldo  àgile  e  robusto 
balza  (6)  dal  cavallo ,  affronta  il  contadino ,  e 
dòpo  brève  lòtta  lo  atterra  e  gli  dice  :  «Vedi, 
«  la  tua  vita  è  nelle  mìe  mani  !  —  Ammàz- 
«  zami  (7) ,  rèplica  l'altro ,  o  dammi  (8)  il 
«  tuo  sacco }  io,  mìa  móglie,  e  mìei  fìglj  ci 
«  muojàm  (9)  tutti  di  fame.  —  Morite  di 
«  fame!   Bisognava  (10)  dirlo  prima )  prèn- 


(1  )  Gastàldo  —  fermier. 

(2)  Alla  rivolta  —  au  détour. 

(3)  Grosso  randello  —  gros  gourdin. 

V  Bestemmiando  —jurant;  de  bestemmiare, 
5,  Minacciando  — menacant;  de  minacciare, 

6  Balza  —  s'èlance;  de  balzare. 

7  Ammazzami  —  lue-moi;  de  ammazzare, 

8  Dammi  —  donne-mot  ;  de  dare. 

8    Muojam  —  nous  mourons;  de  morire, 
io    Bisognava  —  il  fallai! :  de  bisognate. 
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«  diti  pure  il  sacco  3  le  lo  dóno  volontièri,  e 
«  vaiti  con  Dìo.  » 

56. 

Il  célèbre  astrònomo  Lalànde,  coricalo  (1) 
sur  un  lètto  di  ripòso  ,  conversava  pòchi  giórni 
prima  della  sua  mòrte  con  alcuni  dòtti  suoi 
amici  )  un  d'essi  gli  si  accòsta  àlF  orécchia ,  e 
sótto  vóce  gli  chiède  sèi  luigi  per  soccórrere 
un  infelice  ecclesiàstico.  Lalànde  gli  strìnge  (2) 
la  mano,  e  gli  dice  :  «  Gli  ecclesiàstici  hanno 
«  détto,  scrìtto,  e  pubblicato  eh'  io  sono  Ateo  ) 
«  voglio  (3)  farne  vendétta  dandovi  il  dóppio  ) 
«  ma  non  mi  nominate.  » 

57. 

Nel  1789  furono  convocati  in  Frància  gli 
stati  generali )  un  agricoltóre,  elètto  deputato, 
il  quale  avèa  tutta  l'apparènza  d'esser  pòco 
accòrto,  venne  interrogato  dal  presidènte  del 
suo  collègio  sulle  domande  che  proponèvasi  di 


(1)  Coricato  —couché;  de  coricare. 

(2)  Stringe  —  serre;  de  slringere. 

(3)  Voglio  —je  veux;  de  volere. 


56      TESORETTO  DELLO  STUDENTE 

fare  àgli  stati.  «  Io  vi  chiederò,  rispòse  lagri- 
«  coltóre,  la  soppressióne  de'  piccióni,  de'  co- 
«  nìgli ,  e  de'  mònaci  (1).  —  Non  capisco  (2) 
«  bène,  replicò  il  presidènte,  còsa  abbiano  da 
«  fare  insième  i  piccióni  coi  mònaci,  ed  i  co- 
«  nìgli -co'  piccióni.  —  Scusatemi,  signor  pre- 
ce sidènte ,  la  còsa  è  chiarissima  :  i  piccióni  ci 
«  mangiano  in  grano;  i  conìgli  in  èrba;  i 
«  mònaci  in  covóni  (3).  » 

58. 

Un  particolare  entrò  in  una  bottéga  di  mer- 
cante che  avèa  per  inségna  —  ai  due  Bab- 
buini (4)  —  e  chièse  di  parlare  al  padróne } 
quésti  se  gli  presentò  immantinènte ,  ma  l'al- 
tro rifiutò  di  spiegarsi  in  assènza  dell'associato. 
«  Ma,  signóre,  disse  il  mercante,  io  non  ho 
«  alcun  associato.  —  Cóme!  non  avete  un  as- 


ti) De1  piccioni,  de'  conigli,  e  de'  monaci  —  des  pi 
geom ,  des  lapin*  et  des  moine*» 
(2)  Non  capisco  —  je  ne  comprends  pas ,-  de  capire. 
5    Covoni  —  (jerbes. 
'«     \i  due  babbuini  —  aux  deux  mogol  a. 
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«  sodato  !  dùnque  ingannate  (1)  il  pùbblico. 
«  —  In  quàl  manièra  ?  —  Certamente  lo  in- 
«  gannàte  ;  poiché  non  si  trova  nella  bottega 
«  vòstra  che  la  metà  di  ciò  che  promette  la 
«  vòstra  insegna.  » 

59. 

Un  giórno  alcuni  consiglièri  parlavano  tròp- 
po fòrte  (2)  all'  udiènza.  Il  signor  de  Harlay , 
primo  presidènte  ,  esclamò  (3)  :  «  Se  quésti 
«  signóri  che  ciarlano  (4)  non  facessero  più 
«  strèpito  di  quel  che  fanno  que"  signóri  che 
«  dormono ,  i  signóri  che  ascoltano  sarebbero 
«  contènti.  » 

60. 

Federigo  secóndo  ?  rè  di  Prussia ,  vedendo 
alla  rasségna  un  soldato  che  aveva  un  largo 
sfrégio  (5)  a  travèrso  la  fàccia  :   «  In  qual  os- 


(1)  Ingannate  —  vous  trompez  ;  de  ingannare. 

(2)  Troppo  forte  —  trop  hant. 

(5)  Esclamò  — s'écria;  de  esclamare. 

(4)  Ciarlano  — jasent;  de  ciarlare. 

(5)  Un  largo  sfregio  —  large  baia f re- 
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«  terìa ,  dìssegli ,  sèi  tu  stato  così  ben  bolla- 
«  to  (1)?  — Sire,  rispóse  il  soldato,  in  una 
«  osterìa ,  dóve  avete  vói  stèsso  pagato  lo  scòt- 
«  to  (2),  a  Kolin.  »  Piacque  (3)  al  re  la  rispósta, 
sebbène  un  po'  agrétta  (4)  per  lui,  perchè 
appunto  a  Kolin  egli  èra  stato  ben  battuto 
dagli  Austrìaci,  e  fece  un  regàio  al  soldato. 
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Un  guèrcio  (5)  scommise  (6)  con  un  uòmo 
il  quale  aveva  un  buon  pàjo  d'occhi  ed  una 
vista  eccellènte,  che,  sebbène  égli  avesse  un 
òcchio  sólo,  tuttavìa  vedrebbe  (7)  più  di  lui, 
e  quégli,  sicuro  di  guadagnarla,  accettò  la 
scomméssa.  «Avete  perduto,  esclamò  il  guèr- 
«  cioj  io  veggo  (8)  due  òcchi  in  vói,  e  vói  ne 
«  vedete  in  me  uno  sólo.  » 


[\)  Bollato  —  marqué;  de  bollare. 
(2)  Lo  scotto  —  Vécot. 

5)  Piacque — plut;  de  piacere. 
(4)  Agretta  —  aigre. 

5)  Guercio  —  borgne. 

(>    Srommisse  — parìa;  de  scommettere. 

7    Vedrebbe  —  verrait;  de  vedere. 

S    Io  ypu£0  —  je  rois:   de  vedere. 
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62. 

Una  truppa  di  masnadièri  (1)  infestava  nel 
1818  i  contórni  di  Terracìna  }  una  séra  incon- 
trata da  costóro  una  carròzza  nella  quale  tro- 
va vansi  due  véscovi,  la  fermarono,  e,  rico- 
nosciuto l'alto  caràttere  dèi  due  ecclesiàstici, 
si  trassero  (2)  di  tèsta  i  cappèlli ,  e  con  èssi  in 
mano  con  tutto  il  rispètto  compiutamente  li 
svaligiarono  (3);  quindi  genuflèssi  (4)  chiè- 
sero ed  ottennero  (5)  l'episcopale  benedizióne, 
e  baciate  lóro  le  mani ,  i  masnadièri  li  lascia- 
rono proseguire  il  Jóro  viàggio. 

63. 

Avendo  un  poèta  d'Alsazia  fatto  dna  can- 
zóne in  lòde  dèi  pastìcci  del  miglior  pastic- 
cière del  suo  paese,  quésti ,  per  dimostrar- 
gliene la  sua  gratitùdine ,  gli  mandò  un  degli 
oggetti  tanto  commendati  (6)  nella  sua  can- 

(i)  Masnadieri  —  brigands. 

(2)  Trassero  —  òtèrent;  de  trarre. 

(5)  Svaligiarono  —  dévalisèreiìt;  de  svaligiare. 

(4)  Genuflessi  —  agenouillés;  de  genuflettere. 

(5)  Ottennero  —  obtirvrent;  de  ottenere. 

(6)  Commendati—  loués;  de  commendare. 
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zòne.  Fu  ilpoèta  óltre  ógni  credere  soddisfatto 
di  simile  attenzióne )  ma,  oh  sorprèsa!  oh  do- 
lóre! nel  mangiarsi  l'ultimo  pèzzo  del  saporito 
pastìccio,  travede  (1),  guarda,  si  accerta  (2), . 
che  la  carta  sulla  quale  è  stato  còtto  (5)  al 
fórno ,  è  veramente  la  còpia  dèlia  sua  canzóne 
da  esso  inviata  al  pasticcière.  Córre  furibóndo 
da  lui,  ed  altamente  lo  accusa  del  gravissimo 
delitto  di  lèsa-poesia.  «  Eh,  signóre,  rispónde 
«  l'altro  sènza  commòversi,  perchè  tanta  còl- 
«  lera?  ho  imitato  l'esèmpio  vòstro.  Vói  fa- 
«  cèste  una  canzóne  su'  mìei  pastìcci ,  ed  io  ho 
«  fatto  un  pastìccio  sulla  vòstra  canzóne.  » 

64. 

Il  20  marzo  1815  Bonapàrte  rientrò  nel  pa- 
lazzo dèlie  Tuglierìe,  e  gì'  impiegati,  pòche 
óre  prima  addétti  (i)  al  servìzio  di  Luigi  dé- 
cimottàvo,  si  affrettarono  a  presentarsi  a  lui 
per  offrirgli  i  lóro  omàggi.  «  Andate  ,  signóri, 


(11  Travede—  entrevoit;  de  travedere. 

2  Si  accerta  —  s'assure;  de  accertare. 

3  Cotto  —  cuit;  de  cuocere. 

'«  Addetti  —  atlachés. 
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«  disse  lóro  il  fuggitivo  dell'  Elba,  non  so  che 
«  farmi  d'uòmini  che  somigliano  ai  gatti  :  il 
«  cane  fedéle  segue  (1)  il  padróne  ,  e  vói 
«  altri  amate  i  muri  del  palazzo  assai  più  che 
«  il  padróne  di  esso.  » 

65. 

Mentre  il  celebre  Washington  comandava 
gli  esèrciti  americani,  un  soldato  venne  (2) 
da  un  consìglio  di  guèrra  condannato  a 
mòrte.  Quésto  sciagurato  (3)  èra  l'unico  sosté- 
gno de'  suoi  cadènti  genitóri  (i),  ai  bisógni 
dèi  quali  égli  andava  alla  mèglio  provveden- 
do (5)  co'  suoi  mediocri  rispàrmj.  Il  generale 
istruito  dèlia  pietà  figliale  del  colpévole,  com- 
mutò la  péna,  e  lo  fece  sólamente  degradare 
e  scacciar  del  reggiménto.  «  Se  lo  facessimo 
«  morire ,  disse  égli  ai  giùdici  che  lo  avèano 
«  condannato,  in  véce  (6)  di  una  ,  ucciderem- 


mo Segue—  suit;  c/eseguire. 
(2).  Venne  —  fut;  de  venire. 

(3)  Sciagurato  —  malheureux. 

(4)  Cadenti  genitori  —  vieux  parens. 

(5)  Provvedendo — pourvoijant:  de  provvedere. 
t>   In  vece— au  lieu. 

6 
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«  1110.(1)  tré  persóne,  e  ciò  sarebbe  ingiustìzia 
«  insième  e  crudeltà.  » 

66. 

Venne  riferito  a  Federigo  il  Grande  che  un 
cittadino  Berlinese  avéa  fortemente  sparlato  (2) 
di  lui.  «  Ha  egli  costui  cento  mila  uòmini  al 
suo  comando?  »  disse  il  Rè;  udito  che  nò  : 
«Ebbène,  che  volete  ch'io  gli  fàccia  (3)?  se 
«  avesse  avuto  un'  armata,  oh  allóra  gli  avrei 
«  dichiarata  la  guèrra.  » 

67. 

Fu  arrestato  un  disertóre  dell'  armata  del 
gran  Federigo.  Il  Rè  se  lo  fece  condurre  di- 
nanzi ?  e  gli  chiese  il  motivo  dèlia  sua  diser- 
zióne. «Sire,  rispóse  il  soldato,  la  fortuna 
«  non  ci  ha  pùnto  accompagnati  in  quéste 
«  ùltime  tré  campagne  )  bisógna  (4)  dùnque 
«  andarla  a  cercare  altróve.  —  Camerata,  ri- 


(1)  Uccideremmo  —  nous  tuerions;  de  uccidere. 

(2)  Sparlato  —  dit  du  mal;  de  sparlare. 

(3)  Faccia — fasse;  de  fare. 

(A)  Bisogna  —  il  faut;  de  bisognare. 
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«  pigliò  (1)  il  Rè  ,  facciamone  (2)  ancor  ùna^ 

«  se  ci  va  (3)  male  anche  quésta,  allóra 

«  ebbène,  allóra  diserteremo  insième.  » 

68. 

In  una  pìccola  città  di  Normandia  una  com- 
pagnia di  còmici  ambulanti  avéa  recitato  (4)  il 
Misàntropo  di  Molière.  L'attóre,  che  avéa 
fatta  la  parte  (5)  d'Alcèste  a  mèzzo  (6)  cól 
suggeritóre  (7) ,  s'avanzò  vèrso  i  lumi  dòpo  la 
commèdia,  ed  inchinandosi  rispettosamente  al 
pùbblico,  annunziò  che  la  séra  seguènte  avrèb- 
béro  i  còmici  l'onore  di  rappresentar  il  Filò- 
sofo sènza  saperlo.  «Non  già,  non  già,  es- 
ce clamò  furibóndo  l'uffìziàl  municipale  ;  avete 
«  testé  recitato  il  Misàntropo  sènza  saperlo  ; 
«  domani  reciterete  il  Filòsofo  sapendolo ,  al- 
ce trimènti  la  vedremo  (8).  » 


(\)  Ripigliò  —  reprit;  de  ripigliare. 
(2)  Facciamone  —  faisons-en  :  de  fare. 
(3;  Va  —  va  ;  de  andare. 

(4)  Recitato — joué;  de  recitare. 

(5)  Fatta  la  parte  —joué  le  róle  :  de  fare. 

(6)  A  mezzo  —  de  moitié. 
,7)  Suggeritore  —  souffleur. 

H   La  vedremo  —  nous  verrons:  de  vedére. 
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69. 

Ad  un  soldato  che  con  mòtti  pungènti  vo- 
leva umiliarlo ,  un  commediante  rispondeva  : 
«  Con  tre  canne  di  panno  (1) ,  e  in  due  mi- 
«  nùti  di  tèmpo  il  Rè  può  fare  un  uòmo  come 
«  vói  )  ma  per  fare  un'  uòmo  come  io  sono  ? 
«  ci  vuole  (2)  uno  sfòrzo  dèlia  natura ,  e  dièci 
«  anni  di  stùdio  non  bastano  (3).  » 

70.  > 

Il  maresciallo  di  Sassonia ,  al  suo  ritórno  da 
una  partita  di  solàzzo  (4)  fatta  nelle  vicinanze 
di  Parigi ,  fece  fermar  la  carròzza  alla  barrièra 
di  S.  Dionigi  per  dar  tèmpo  àgi'  impiegati 
dèlia  Dogana  di  far  la  vìsita.  Uno  di  quésti  , 
apèrta  (5)  la  portièra ,  lo  riconóbbe  (6)  ,  e  ri- 
chiudèndola (7)  sùbito  ?  disse  al  maresciallo  : 


(1)  Tre  canne  di  panno  —  trois  auncs  de  drap. 

(2)  Ci  vuole  —  il  faut;  de  volere. 

(3)  Non  bastano  —  ne  suflìsent  pas;  de  bastare. 

(4)  Di  solazzo  —  de  plaisir. 

(5)  Aperta  —  ouverte;  de  aprire. 

6  Riconobbe  —  reconnut  ;  de  riconoscere; 

7  Richiudendola  —  la  referm%nt ;  de  richiudere. 
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«  Scusate,  eccellènza,  gli  allòri  (1)  non  pà- 
«  gano  dàzio  (2).  » 

71. 

Un  curato  di  Bàssa-Brettàgna ,  spiegando 
nella  domenica  dèlie  Palme  (3)  il  vangèlo  a' 
suoi  parrochiàni ,  disse  lóro  :  «  Vi  prevèn- 
«  go  (4) ,  fratèlli  miei ,  che  in  quésti  santi 
«  giórni  per  evitare  la  confusióne,  confesserò  : 
«  lunedì,  i  bugiardi  (5)  ,  martedì ,  gli  avari  ; 
«  mercoledì,  i  malèdici  (6);  giovedì,  i  là- 
«  dri  (7) }  venerdì ,  i  dissoluti  (8)  \  sàbato ,  le 
«  dònne  di  mal  affare  (9).  »  Niùno  andò  a  con- 
fessarsi da  lui ,  e  quésto  appunto  èra  ciò  ch'ei 
voleva. 


(\)  Gli  allori  —  les  lauriers. 

(2)  Dazio  —  octroi. 

(3)  Delle  palme  —  des  rameaux. 

(4)  Vi  prevengo  — je  vous  préviens  :  de  prevenire» 

(5)  Bugiardi  —  les  menteurs. 

(6)  Maledici  —  les  mauvaises  langues. 

(7)  Ladri  —  les  voleurs. 

(8)  Dissoluti  —  les  libertini. 

9   Dì  mal  affare  —  de  mauvaise  rie. 


66      TESORETTO  DELLO  STUDENTE 

7% 

Luigi  dècimoquàrlo  diceva  ad  un  cortigiano 
nel  mostrargli  i  nuòvi  edifìzj  che  per  suo 
cènno  (1)  sorgevano  (2)  da  ógni  parte  a  Ver- 
sailles :  «  Mirate  colà  \  vi  ricordate  che  prima 
«  èravi  un  molino  a  vènto?  —  Maestà  sì,  ris- 
«  póse  quégli  \  il  molino  non  v'è  più  ;  ma  il 
«  vènto  v'è  ancóra.  » 

73. 

Luigi  dècimoquàrto  giuocàndo  un  giórno  a 
sbaraglino  (3) ,  accadde  (4)  un  tratto  dub- 
bióso ,  e  su  di  esso  disputavano  i  giuocatóri  ; 
i  cortigiani  guardavano  sènza  dir  nulla.  Il  Rè 
vedendo  entrar  nel}1  appartaménto  il  cónte  di 
Grammont ,  lo  chiamò  ed  invitòllo  a  decidere 
la  contèsa.  «  Sire,  »  rispóse  sùbito  Grammont, 
sènza  neppùr  guardare  il  giuoco,  «  vói  avete 
«  perduto.  —  Còme  potete  dir  ch'io  abbia  per- 


ei) Cenno  —  ordre. 

(2,  Sorgevano  —  s'éleoaient;  de  sorgere. 
5)  Sbaraglino  —  trictrac. 
■ '*    Accadde  —  il  arriva;  de  accadere. 
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«  dùto,  se  ancor  non  sapete  quàl  sia  il  pùnto 
«  dèlia  questióne?  —  Eh  maestà,  la  còsa  è 
«  chiara  e  lampante  (i)  ;  se  aveste  la  più  pìc- 
«  ciola  apparènza  di  ragióne,  tutti  quésti  si- 
«  gnóri  che  vi  stanno  intórno  si  sarebbero  già 
«  fatta  una  premura  di  dàrvela.  » 

74. 

Antonio  di  Grammont ,  recatosi  (2)  un 
giórno  dal  cardinal  di  Richelieu ,  primo  mi- 
nistro di  Luigi  dècimotèrzo,  per  chièdergli 
una  grazia,  lo  sorprèse  (3)  méntre  sólo  in  far- 
sétto (4)  si  esercitava  a  saltar  cóntro  il  muro. 
Lo  scaltro  cortigiano  ,  testimònio  involontàrio 
d'un'  occupazióne  si  oppósta  alla  gravità  d'un 
cardinale  ministro ,  non  perde  la  tèsta.  «  Scom- 
.«  métto  (5),  gli  diss'  égli,  eh'  io  salto  così 
bène  cóme  vòstra  eminènza.  »  La  scomméssa 
è  accettata  ,  ed  eccoli  ambedue  saltare  a  gara 


(1)  Lampante  —  evidente. 

(2)  Recatosi  —  syètant  rendu;  de  recare, 
(5)  Sorprese  —  surprit  ;  de  sorprendere. 
(4)  In  farsetto  —  eri  veste. 

->   Scommetto  — je  gage;  de  scommettere, 
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cóme  pazzi  cóntro  il  muro  )  ma  il  Grammoni 
avèa^sèmpre  l'avvertènza  di  saltar  più  basso 
del  cardinale.  Con  questa  destrezza  egli  perde 
la  scommessa  }  ma  si  guadagnò  il  favor  del 
ministro  ,  e  gettò  le  basi  (1)  dèlia  sua  prò- 
pria fortuna. 

75. 

Chiedeva  un  véscovo  ad  un  curato  quanto 
gli  rendesse  la  cura  :  «  Élla  mi  rènde  appunto 
«  quanto  rènde  a  vòstra  signorìa  reverendìssi- 
«  ma  il  suo  vescovado  ,  »  rispóse  il  curato  -7 
«  il  paradiso  cioè  o  l'infèrno  ,  secóndo  (2) 
«  l'uso  che  ne  faremo.  » 

76. 

Un  religióso  in  viàggio,  entrò  la  séra  da  un 
pòvero  curato  di  campagna,  e  gli  chièse  l'ospi- 
talità )  lo  accòlse  (3)  cordialmente  il  curato, 
ma  non  potè  offrirgli  che  scarsissima  céna  im- 
bandita (4)  in  piatti  di  tèrra  sópra  una  tàvola 


(\)  Gettò  le  basi  —iljetales  bases;  de  gettare. 

(2)  Secondo  —  suivant. 

(5)  Accolse  —  accueillit;  de  accogliere. 

Vk  Imbandita  —  servie:  de  imbandir*». 
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ricopèrta  di  grossolana  biancherìa  (1) ,  con 
posate  (2)  parte  di  stagno,  parte  di  fèrro,  lì 
religióso  viaggiatóre  ,  cui  piacevano  i  suoi 
còmodi  (3),  e  che  amava  del  pari  i  buòni 
boccóni,  fé'  portarsi  dàlia  carròzza  una  sua 
cassétta,  e  da  quella  trasse  finissime  bian- 
cherìe, posate  d'argènto  ,  buon  vino  e  buòne 
provvigióni  che  séco  portava  sèmpre  di  risèrva 
quando  viaggiava,  per  ricórrervi  in  caso  di  ne- 
cessità. Alla  vista  di  tanto  lusso,  il  buon  cu- 
rato gli  disse  sorridendo  :  «Padre  mìo,  nói 
«  due  insième  riuniti ,  faremmo  certamente 
«  un  buon  mònaco  (4).  —  E  perchè  mài?  — 
«  perchè  vói  avete  fatto  il  vóto  (5)  di  povertà, 
«  ed  io  l'osservo.  » 

77. 

Un  uòmo  di  Parigi,  il  quale  paréa  vìvere 
mólto  agiatamente,  s'invaghì  (6)  d'una  fan- 


ti) Grossolana  biancheria  —  Unge  groesier. 

(2)  Posate  —  couverts. 

(3)  I  suoi  comodi  —  sesaìses. 
(U)  Monaco  — moine, 

(3)  Il  voto  —  le  v(bu> 
6,  S'invaghì  —  devine  amoureux ;  de  invaghirò. 
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eiùlla  ridótta  (1)  quasi  all'  indigènza  dàlia  suc- 
cessiva mòrte  de'  suoi  genitóri,  e  la  sposò. 
Pòchi  mesi  dòpo  venne  quésta  con  sómmo  suo 
dolóre  a  scoprire  altro  non  èssere  suo  marito 
che  una  spia  (2)  del  govèrno  :  «  Ah  I  gli 
«  diss'  élla  y  sènza  dùbbio  vi  appigliaste  (3) 
«  a  quésta  infame  professióne  ,  solamente  dòpo 
«  di  aver  riflettuto  che  a  far  quella  di  ladro  e 
»  d'assassino  si  arrischia  la  vita  (4)  !  »  Détte 
quéste  paròle,  uscì  di  casa,  e  dal  pónte 
Reale  si  precipitò  nella  Senna ,  óve  si  an- 
negò (5.). 

78. 

Èra  gravemente  inférmo  un  cortigiano  piè- 
no di  débiti.  «  La  sóla  grazia  che  domando  a 
-<  Dìo ,  diceva  quésti  al  suo  confessóre ,  è  che 
«  si  degni  prolungarmi  la  vita  fin  tanto  che  io 
«  abbia  pagato  i  miei  creditóri.  —  Il  motivo 
«  che  v'  ànima  è  lodévole ,  rispòse  l'ecclesiàs- 


(1)  Ridotta  —  rèduite;  de  ridurre. 

(2)  Una  spia  —  un  mouchard. 

3)  Vi  appigliaste  —vousprlles;  de  appigliarsi. 
k)  Si  arrischia  —  on  risque;  de  arrischiare. 

5   S'annegò  —se  noya :  de  annegare. 
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«  tico;  speriamo  che  Iddìo  esaudirà  (1)  la 
«  vòstra  preghièra.  »  Allóra  l'ammalato,  vòl- 
to (2)  ad  un  amico  che  gli  sedeva  accanto  ,  gli 
disse  sótto  vóce  :  «  Se  Dìo  mi  lascia  vìvere 
«  sino  al  pagamento  de'  miei  débiti ,  són  si- 
«  curo  di  non  morir  più.  » 

79. 

Nella  célèbre  e  lunga  guèrra  civile  dèlia 
Vandéa,  l'armata  republicàna  un  giórno  si 
ritirava  sconfitta  innanzi  all'  esèrcito  nemico 
vincitóre )  perdute  le  artiglierìe,  minacciata 
alle  spalle  ,  il  totale  di  lèi  annientaménto  pa- 
reva inevitàbile.  Il  general  Kléber  chiamato  a 
se  il  colonèllo  Schouardin  :  «Prèndi  téco,  gli 
«dice,  ima  compagnia  di  granatièri,  pòs- 
«  tati  (4)  a  quél  burróne  (5)  ;  arresta  i  ne- 
«  mìci;  ti  farai  uccìdere  co'  tuoi,  e  Tarmata 
«  sarà  salva.  —  Sì  Generale ,  »  rispónde 
Schouardin.   E  rivòlta  la  frónte  ai  Vandeìsti  f 

(1)  Esaudirà  —  exaucera;  de  esaudire. 

(2)  Vòlto  —  tourné;  de  volgere. 

(3)  Sotto  voce  —  tout  bas. 

(4)  Póstati  —  place-tot  ;  de  postare. 

(5)  Burrone  —  ravin. 
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combattendo  con  sómma  bravura,  tanto  li 
trattenne  (1)  quànt'  èra  mestièri  (2)  per  assi- 
curar la  salvézza  de'  vìnti  (3).  Schouardin -, 
cóme  avéa  détto  Kléber,  vi  perì  e  séco  lui  perì 
tutta  la  compagnia  di  granatièri  che  lo  avèa  sì 
ben  secondato. 

Non  si  sa  quàl  sìa  più  ammiràbile  in  quésta 
circostanza ,  se  l'energìa  sublime  di  Kléber, 
o  l'eròica  rassegnazióne  del  colonèilo. 

80. 

L'ecclìsse  solare  annunziato  per  l'anno  1724 
avèa  spàrso  (4)  un  sì  gran  terróre  nelle  cam- 
pagne 7  che  all'  accostarsi  dell'  època  fatale , 
opprèsso  (5)  un  curato  dàlia  fatica  di  confessare 
i  contadini  i  quali  si  credéan  tutti  dover  mo- 
rire in  quella  catàstrofe  }  per  ottener  un  po' 
di  ripòso,  s'appigliò  al  partito  (6)  di  assicu- 


ri   Li  trattenne  —  les  arrèta;  de  trattenere. 
(2)  Era  mestieri  —  il  fallait. 
',?)•  Vinti  —  vaincus;  de  vincere. 
(W  Sparso  —  répandu;  de  spargere. 

.;-   Oppreso  —  accablé;  de  opprimere. 
[6    S'appigliò  al  partito —  pril  le  parli:  de  appigliarsi. 
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ràrli  nella  prèdica  ,  èssere  stato  l'ecclìsse  dif- 
ferito al  mese  venturo. 


81 . 


Da  picciolìssime  càuse  nàscono  (1)  talvòlta 
effètti  grandissimi.  Alla  barba  di  Luigi  sètti- 
mo j  détto  il  Giovine ,  fu  debitrice  (2)  la  Fràn- 
cia di  tré  sècoli  di  guèrre  e  di  carnificìne  (3). 

Provava  quél  prìncipe  gravi  rimòrsi  per  al- 
cune crudeltà  da  lui  commèsse  (4)j  il  vés- 
covo di  Parigi  per  sedarli  (5) ,  gli  ordinò  di 
recìdersi  la  barba  in  espiazione  del  suo  pec- 
cato. La  regina  Eleonora  di  Guiènna ,  sua 
consòrte,  non  potendo  soffrire  il  marito  cól 
mento  raso  (3) ,  si  separò  da  lui  ?  chiese  ed 
ottènne  il  divòrzio  e  la  restituzión  dèlie  Pro- 
vincie recate  in  dòte  al  monarca.    Divenuta 


(4)  Nascono  —naissent;  de  nascere. 

(2)  Debitrice  —  redevable. 

(3)  Carnificine  —  massacres. 

(4)  Commesse  —  commises  ;  de  commettere. 

(5)  Sedarli  —  les  apaiser. 

(6)  Raso  —  rase;  de  radere. 
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spòsa  d'Arrigo,  dùca  di  Normandia ,  pòscia 
rè  d'Inghilterra ,  cominciò  quésti  in  Fiandra 
le  ostilità  cóntro  la  Frància ,  le  quali,  con  pò- 
chi e  brèvi  intervalli,  durarono  con  infinita 
effusióne  di  sàngue  lo  spàzio  di  trècent'  anni, 
finché  sótto  il  sèttimo  Carlo  vennero  gì'  In- 
glési interamente  espilisi  (1)  dal  régno. 

82. 

Èrano  gli  esèrciti  di  Luigi  dècimo-quarto 
in  ógni  luògo  ed  in  ògn'  incóntro  sconfitti  (2) 
da  preponderanti  fòrze  nemiche  ;  la  Frància 
stèssa  èra  in  procìnto  d'esser  invàsa  (3)  dall' 
inglése  generale  Marlborough ,  allorché  una 
femminile  contésa  fra  la  spòsa  di  quésto ,  e 
lady  Mashem  cangiò  improvvisamente  la  po- 
lìtica dell'  Europa ,  ed  arrestò  le  armi  vitto- 
rióse degli  alleati  nemici. 

In  un  moménto  di  dispétto ,  la  duchéssa 
di  Marlborough  lasciò  cadére  una  tazza  d'ac- 


ri) Espulsi —  chassés;  de  espellere. 
2)  Sconfitti  —  battus;  de  sconfiggere. 
"    Invasa  —  envahie ;  de  invadere. 
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qua  sulle  vèsti  dèlia  rivale,  allóra  in  gran  cré- 
dito prèsso  la  regina  Anna  presènte  all'  ol- 
tràggio )  quésta  l'avrebbe  fórse  obbliàto  (1)  ) 
ma  lo  stèsso  giórno  la  duchéssa  osò  (2)  ne- 
garle un  pàjo  di  preziósi  guanti  eh'  élla  gran- 
demènte  bramava.  Offésa  siffatta  divenne  (3) 
imperdonàbile.  La  duchéssa  cadde  (4)  in 
pièna  disgràzia  )  fu  tòlto  (5)  al  dùca  il  co- 
mando dell'  armi  ;  si  trattò  còlla  Frància  una 
pace  separata,  ed  una  tazza  d'acqua  ,  ed  un 
pàjo  di  guanti  salvarono  (6)  la  pericolante  mo- 
narchia. 

85. 

Un  uòmo,  le  cui  finanze  èrano  quasi  sèm- 
pre in  disórdine,  ricorreva  (7)  spésso  alla 
bórsa  degli  amici.  Andò  un  giórno  a  trovar 
Tun  d'essi,  che  gli  avèa  più  vòlte  rendùto  ser- 


■  w 

Obbliato  — 

oublié ;  de  obbliare. 

0 

Osò  —  osé 

;  de  osare. 

1       (3) 

Divenne  — 

devint;  de  divenire. 

« 

Cadde  —  tomba;  de  cadere. 

(5) 

Tolto  —  ó 

é  ;  de  togliere. 

(6)  Salvarono 

—  sauvèrent;  de  salvare. 

(7) 

i      • 

Ricorreva 

—  recourait  ;  de  ricorrere. 
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vìgio ,  né  mài  gliel'  aveva  rammentato  (1)  : 
«  Vengo  (2)  a  pregarti  di  prestarmi  dièci  luigi, 
«  —  Non  li  ho.  —  Ma  ne  ho  assoluto  bisó- 
«  gno.  —  Ti  dico  (3)  che  non  li  ho.  —  Quand7 
«  è  così,  non  mi  rimane  (4)  più  che  una  sóla 
«  risórsa.  — Mi  fai  (5)  tremare.  —  Yo  a  get- 
«  tarmi  nella  Senna.  —  Questa  risórsa  po- 
«  trèbbe  òggi  mancarti  ,  perchè  la  Senna  è 

«  gelata Ma  ècco  l'ultimo  servìgio  che 

«  posso  (6)  rènderti  5  prèndi  quésto  scudo  )  ti 
«  servirà  per  far  rompere  il  ghiàccio.  » 

Udendo  un  fanciullo  che  sua  madre  avèa 
perduta  una  sua  lite,  còrse  (7)  tutto  allégro 
e  saltellante  a  gettarsele  al  còllo  ,  dicendo  : 
«  Ah  !  madre  mìa,  quanto  sono  contènto  che 


(1)  Rammentato  —  rappelé;  de  rammentare. 

(2)  Vengo  —  je  viens;  de  dire. 
(5)  Dico — je  dis;  de  venire. 

(4)  Rimane  —  reste  ;  de  rimanere. 

(5)  Fai  —  tu  fais  ;  de  fare. 

(6)  Posso  —je  puis;  de  potere. 

(7)  Corse  —  courul;  de  correre. 
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«  tu  abbi  finalmente  perduta  quella  brutta  lite 
«  che  ti  cagionava  tanti  fastìdj  !  » 

85. 

Era  stato  vietato  ad  un  fanciullo  il  chièdere 
a  tàvola.  Un  giórno  che  si  vide  (1)  dimenti- 
cato nella  distribuzión  dèlie  porzióni,  non  vo- 
lendo disubbidir  chiedendo ,  domandò  un  po' 
di  sàie  j  còsa  che  gli  èra  perméssa.  Interro- 
gato che  ne  volesse  fare  :  «  Per  mangiarlo  cól 
«  lésso  (2)  quando  me  l'avranno  dato  ,  »  ris- 
póse (3). 

86. 

Uno  scolare  venne  (4)  un  giórno  a  contèsa 
nel  cortile  del  collègio  cól  giovine  La  Tri- 
mouille,  e  riscaldatasi  la  disputa  sèmpre  più, 
dàlie  paròle  e  dàlie  ingiùrie  vennero  (5)  alle 


(1)  Vide  —  vìt;  de  vedere. 

(2)  Il  lesso  —  bouillì. 

(3)  Rispose  répondit  ;  de  rispondere. 
(*)  Venne  —  vint  ;  de  venire. 

(5)  Vennero  —  vinrent;  de  venire. 
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mani.  «  Non  sai  tu  (1),  disse  La  Trimouille 
«  ali'  altro,  eh'  io.  són  figlio  d'un  Dùca?  » 
L'altro,  allungandogli  un  gran  càlcio  (2)  diè- 
tro*: «  Pigliati  quésto,  rispóse,  quànd'  anche 
«  tu  fòssi  principe,  non  potrei  dartelo  più 
«  solènne.  » 

87. 

•Alla  processióne  del  Corpus  Domini  (3), 
quattro  procuratóri  sostenevano  sul  Santìssi- 
mo (4)  il  baldacchino.  Taluno  che  li  riconób- 
be ,  esclamò  :  «  Per  redìmere  (5)  il  gènere 
«  umano,  Gesù  Cristo  volle  (6)  morir  croci- 
«  fìsso  fra  due  ladri;  òggi  trionfante  e  vincitór 
«  dell'  infèrno  ne  soffre  quattro  a  suoi  fiàn- 
«  chi.  » 


(1)  Sai  tu  —  sais-tu;  de  sapere. 

(2)  Calcio  —  coup  de  pied. 

(5)  Corpus  Domini  —  Fète-Dieu. 
(4)  Sul  Santissimo  —  au-dessus  du  très-saint  sacre- 
meni. 
•  5)  Redimere  —  sauver. 
'6)  Volle  —  voulutj  de  volere. 
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88. 

La  signóra  Da  Deffant,  dònna  dotata  di 
mólto  spìrito  e  di  non  minóre  malignità,  di- 
venne (1)  cièca  in  un'  età  mólto  avanzata.  Il 
cavalièr  di  Rhulière  disse  (2)  di  lèi  :  «  Con 
«  due  òcchi  fu  malèdica}  con  un  òcchio  sólo 
«  divenne  dònna  di  spìrito  j  sènz'  òcchi  è  ca- 
«  lunniatrìce.  » 

89. 

Si  chiese  (3)  un  giórno  ad  un  filòsofo  per- 
chè si  vedeva  sovènte  l'uòmo  di  spìrito  alla 
pòrta  del  ricco ,  e  mài  non  si  vedeva  un  ricco 
alla  pòrta  d'un  uòmo  di  spìrito.  «Perchè, 
«  rispóse  il  filòsofo  ,  l'uòmo  di  spìrito  conò- 
«  sce  (4)  il  valóre  dèlie  ricchézze ,  ed  il  ricco 
«  ignora  (5)  del  tutto  il  valor  dèlio  spìrito.  » 


;i)  Divenne  —  devint;  de  divenire. 
:2)  Disse  —  dit;  de  dire. 
',3)  Si  chiese  —  on  demanda;  de  chiedere. 
(4)  Conosce  —  connati;  de  conoscere. 
5)  Ignora—  igno re;  de  ignorare. 
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90. 

Un  ciabattino  (1)  inglése  che  al  suo  mes- 
tière riuniva  quello  di  piagnóne  (2)  ai  fune- 
rali, andò  (3)  un  giórno  a  trovare  un  suo 
camerata,  e  gli  disse  (4)  :  «  Giovanni,  fàm- 
«  mi  (5)  un  servìgio.  —  Quale?  — Di  andare 
«  stamane  a  piàngere  in  mìa  véce  ai  fune- 
«  ràli  del  banchière  Carshel.  —  E  perchè  non 
«  ci  vai  tu  stèsso  ?  —  Gli  è  perchè  in  co- 
«  sciènza  òggi  non  posso  (6)  piàngere  ;  mìa 
«  móglie  è  mòrta  quésta  nòtte.  » 

91. 

Un  particolare  caduto  in  una  profónda  mi- 
sèria, ottènne  (7),  non  sènza  fatica,  un'  udièn- 
za dal  rè,  e  gli  disse  :  «Maestà,  mìo  padre 


(1)  Un  ciabattino  —  un  savelier. 

(2)  Piagnone  — pleureur  ;  de  piagnere  ou  piangere. 

(5)  Andò  —  alla  ;  de  andare. 
(4)  Disse  —  dit;  de  dire. 

5   Fammi  — fais-moi  ;  de  fare. 

(6)  Non  posso  —  fé  ne  puis;  de  potere 
7   Ottenne  —  oh  lini  ;  de  ottenere. 
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«  m'ha  lasciato  un  creditóre  che  prima  di  mo- 
«  rìre  non  potè  (1)  soddisfare.  Io  l'ho  pagato 
«  in  parte  alla  mèglio  )  ma  costui  insìste  e  mi 
«  tormenta  per  èsser  intieramente  soddisfatto  : 
«  feci  sinóra  quanto  potei  ;  ma  non  ho  più. 
«  nulla,  e  se  vói,  Sire,  non  m'ajutàte,  non 
«  so  cóme  liberarmene.  —  E  chi  è  mài  quésto 
«  bàrbaro  ed  insaziàbil  creditóre  che  vi  persè- 
«  guita?  —  Sire ,  è  il  mìo  stomaco  :  l'ho  pa- 
ce gàto  spésso ,  ma  óra  non  ho  più  nulla  da 
«  dargli.  »  Il  rè  non  potè  fare  a  meno  (2)  di 
rìdere,  e  diede  (3)  al  supplichévole  di  che  far 
tacére  il  creditóre. 

92. 

Il  gran  Condé ,  infastidito  (i)  di  sentire  uno 
stolido  parlare  ad  ógni  moménto  del  suo  si- 
gnór  padre  e  dèlia  sua  signóra  madre,  chiamò 
un  sèrvo,   e  gli  disse  :  «  Signor  servidóre, 


(1)  Potè  — put,  de  potere. 

(2)  Fare  a  meno  —  s'empècher  ,  fair  e  a  moins, 
(5)  Diede  —  donna;  de  dare. 

(4)  Infastidito  —  ennuyé;  de  infastidire. 
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«  andate  dal  mìo  signor  cocchière,  e  ditegli 
«  da  parte  del  suo  signor  padróne  di  attac- 
«  care  (1)  i  miei  signóri  cavalli  alia  mìa  si- 
«  gnóra  carròzza.  » 

93. 

Venne  (2)  riferito  un  giórno  al  dùca  di  Ro- 
quelaure  èssersi  accèsa  (3)  fra  due  dame  di 
córte  una  sèria  contésa  ,  durante  la  quale 
s'èrano  èsse  vicendevolmente  caricate  d'in- 
giùrie. «  Diàmine  (i)!  disse  il  dùca;  ma  ve- 
«  diamo  (5) ,  riprése  (6)  gravemente  :  si  sono 
«  èsse  chiamate  vècchie?  — Nò,  signóre.  — 
«  Quand'  è  così ,  m'incarico  di  rappattu- 
«  marie  (7).  » 


(1)  Attaccare  —  atteler. 

(2)  Venne  —  il  fui  ;  de  venire. 

(5)  Accesa  —  allumée  ;  de  accendere. 

(4)  Diamine  —  diantre. 

(5)  Vediamo  —  voyons  ;  de  vedere. 

(6)  Riprese  —  reprit ;  de  riprendere. 
7    Rappatumarle  —  les  réconcilier. 
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94. 

Molte  signóre  èrano  ragunàte  in  conversa- 
zióne in  casa  d'un  capo  dèlia  magistratura,  il 
quale  con  mólto  spìrito  le  motteggiava  (1) 
sulla  violènza  dèlie  lóro  declamazióni  cóntro 
un  nuòvo  sistèma  da  lui  introdótto  (2).  Egli 
le  rimproverava  che  inceppassero  (3)  le  sue 
mire  còli'  influènza  da  èsse  esercitata  sui  lóro 
mariti ,  e  soggiungeva  (4)  sembrargli  la  lóro 
opposizióne  tanto  più  strana ,  che  nulla  sa- 
pèan  (5)  di  polìtica ,  dèlia  quale  più  non  s'in- 
tendevano (6)  èsse  di  quello  che  potessero  in- 
tèndersene dèlie  òche.  «  E  che ,  signóre  ? 
«  rispóse  una  di  quelle;  non  vi  ricordate  più 
«  che  le  òche  salvarono  (7)  il  Campidòglio?  » 


(1)  Motteggiava—  raìllaìt ;  de  motteggiare. 

(2)  Introdotto  —  introduit  ;  de  introdurre. 

(5)  Inceppassero  —  entravaient;  de  inceppare. 

(6)  Soggiungeva  —  ajoutait;  de  soggiungere. 

(5)  Sapean  —  savaìent  ;  de  sapere. 

(6)  S'intendevano  —  se  connaissaient ;  de  intendersi. 

(7)  Salvarono  —  sauvèrent  ;  de  salvare. 
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Un  mariuòlo  (1)  che  avèa  la  cièra  (2)  e 
l'abito  d'un  galantuòmo,  pranzò  (3)  da  un 
trattóre  (4)  )  e  dòpo  aver  desinato ,  si  mise  (5) 
destramente  in  tasca  la  posata  (6)  d'argènto  , 
ed  accostòssi  al  banco  per  pagare  lo  scòtto  (7). 
La  padróna ,  che  se  n'era  avveduta  (3) ,  non 
disse  nulla,  ma  con  mólta  presènza  di  spìrito 
aggiùnse  (9)  al  cónto  trénta  sèi  franchi  per 
una  posata.  Il  mariuòlo  sconcertato  pagò  e  se 
n'andò  sènza  far  paròla. 

96. 

Un  Guascóne  vantàvasi  di  scéndere  da  una 
famigliasi  antica,  eh'  égli,  dòpo  tanti  sècoli, 


(1  )  Un  mariuòlo  —  un  filou. 

(2)  La  ciera  —  la  mine, 

(3)  Pranzò  — dina;  de  pranzare. 
(4)'  Trattore  —  restaurateur. 

(5)  Mise  —  mit;  de  mettere. 

(6)  La  posata  —  le  couvert. 

(7)  Lo  scotto  —  Vécot. 

(8)  Avveduta  —  apercue ;  de  avvedere. 

(9)  Aggiunse  —  ajouta  ;  de  aggiungere. 
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ancor  pagava  gì'  interèssi  d'una  sómma  di  da- 
naro prèsa  in  prèstito  (1)  da  suoi  remotissimi 
antenati  per  andare  a  Betelèmme  a  venerar 
Gesù  Cristo  nel  presèpio  (2). 

97. 

Era  stato  un  Guascóne  malèdico  da  mólto 
tèmpo  minacciato  di  bastonate ,  e  tal  minàc- 
cia lo  facèa  (3)  vìvere  in  contìnui  timori  e  in 
grandi  cautèle  )  ma  còlto  (i)  all'  improvviso 
una  séra,  gli  fu  la  minàccia  ben  bène  (5) 
adempita  sulle  spalle)  il  Guascóne  allóra  se 
ne  consolò  dicendo  :  «  Manco  male  (6) }  in 
«  quésta  manièra  avrò  alméno  finito  di  aver 
«  paura.  » 

98. 

Un'  altro  Guascóne  dàvasi  (7)  il  titolò  di 


(4)  Presa  in  prestito  — empruntée  ;  de  prendere. 

(2)  Nel  presepio  —  dans  la  crèche, 

(3)  Facea  —  faisait  ;  de  fare. 

(4)  Colto — surprìs;  de  cogliere. 

(5)  Ben  bene  —  fori  bien. 

(6)  Manco  male  —  à  la  bonne  heure  ! 

(7)  Davasi  —  se  donnait  ;  de  dare. 
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marchése  alla  córte  del  rè  di  Sardegna.  La 
regina  chiésegli  un  giórno  per  ischèrno  (1)  in 
quàl  parte  del  móndo  fòsse  piantato  il  suo 
marchesato.  «  Maestà  ,  rispós'  égli  pronta- 
«  mente,  nella  più  amèna  e  ridènte  porzióne 
«  del  vòstro  régno  di  Cipro.  » 

99. 

Chièse  taluno  in  prèstito  ad  un  amico  la 
somma  di  sèi  luigi.  «  Non  ne  ho  adèsso  (2) 
«  che  tré  sóli,  rispóse  quésti.  —  Ebbène T  re- 
«  plico  (3)  l'altro,  datemi  (4)  intanto  cotesti 
«  tré  )  mi  sarete  debitóre  del  rèsto.  » 

100. 

In  una  conversazióne  nella  quale  si  gio- 
cava ,  un  Guascone  si  accostò  (5)  ad  una  per- 
sóna ,  e  le  domandò  alcuni  luigi  in  prèstito. 
«  Ma  signóre  ,  disse  (6)  quella ,  non  ho  il  van- 


(t)  Per  ischèrno  —  par  moquerie. 

(2)  Adosso  —  sur  moi. 

(5)  Replicò  —  répliqua  ;  de  replicare. 

(4)  Datemi  —  donnez-moi  ;  de  dare. 

(5)  Accostò  —  approcha  ;  de  accostare. 
6)  Disse  —  dit  ;  de  dire. 
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«  tàggio  di  conóscervi.  —  Per  quésto  appùn- 
«  to  mi  sono  indirizzato  (1)  a  vói ,  replicò  il 
«  Guascóne,  perchè  tutti  quelli  che  mi  co- 
«  nóscono  (2)  non  vogliono  (3)  prestarmi  più 
«  nulla.  » 

101. 

Dòpo  la  mòrte  del  gran  pensionano  olan- 
dese Barnevelt  ?  i  due  suoi  figli  entrarono  (4) 
in  una  cospirazióne  cóntro  il  prìncipe  Mauri- 
zio. Venne  (5)  questa  scopèrta  (6)  )  al  più 
giovine  riuscì  di  méttersi  in  salvo  (7)  còlla 
fuga  -}  ma  il  maggióre  (8)  fu  arrestato.  La  vé- 
dova di  Barnevelt  chièse  ed  ottènne  udiènza  dal 
prìncipe ,  che ,  nella  sua  qualità  di  statholder, 
poteva  far  grazia  al  colpévole.  Maurizio  ri- 
mase (9)  inflessìbile  alle  preghière  di  lèi  ?  e 


(1)  Indirizzato  —  adressé  ;  de  indirizzare. 

(2)  Conoscono  —  connaissent  ;  de  conoscere. 

(3)  Vogliono  —  veulent ;  de  volere. 

(4)  Entrarono  —  entrèrent  ;  de  entrare. 

(5)  Venne  —  fut;  de  venire. 

(6)  Scoperta  —  découverte  ;  de  scoprire. 

(7)  Mettersi  in  salvo  —  sesuuver,  se  mettre  en  sarete, 

(8)  Il  maggiore  —  Vaine. 

(9)  Rimase  —  demeura:  de  rimanere. 
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gli  dimostrò  la  sua  sorprèsa  al  vedérla  chièder 
grazia  pel  figlio  7  quando  fatto  non  aveva  un 
sòl  passo  (1)  ónde  ottenérla  pel  marito.  «  Non 
«  ho  domandato  grazia  per  mìo  marito,  ris- 
«  pòse  con  fermézza  la  védova ,  perch'  égli 
«  èra  innocènte  ;  l'ho  chièsta  (2)  per  mìo 
«  figlio ,  perchè  pur  tròppo  è  colpévole.  » 

102. 

Il  célèbre  maresciallo  Turènna  comandava 
un  esèrcito  in  Allemàgna.  Dai  moviménti  dèlie 
truppe  francési 7  i  magistrati  di  Francofòrte 
arguirono  (3)  eh'  èi  si  disponesse  (4)  a  pas- 
sare sul  lóro  territòrio  ,  e  ,  per  evitare  gì'  in- 
còmodi e  i  disastri  che  séco  trae  (5)  il  passàg- 
gio d'un'  armata  numerósa  in  tèmpo  di 
guèrra  ?  fecero  (6)  offrire  al  maresciallo  la 
sómma  di  cento  mila  fiorini ,  perch'  égli  con- 


fi )  Un  sol  passo  —  la  moindre  démarche. 

(2)  Chiesta  —  demandée  ;  de  chiedere. 

(3)  Arguirono  —  déduisirent  ;  de  arguire. 

(4)  Disponesse—  disposati  ;  de  disporre. 

(5)  Trae —  tire;  entraìne;  de  trarre. 

(6)  Fecero  —  fìrent  ;  de  fare. 
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sentisse  a  cangiar  direzione  ed  a  passare  per 
altra  strada.  «  Non  posso  (1)  in  buòna  co- 
«  sciènza,  disse  Turènna  ai  deputati,  accet- 
«  tare  il  vòstro  danaro  ,  perchè  non  ho  mài 
«  avuto  l'intenzióne  di  passar  sulle  vòstre 
«  tèrre.  » 

103. 

Era  un  contadino  andato  a  consultare  un 
oculista  ,  e  trovatolo  a  tàvola  in  atto  di  man- 
giar bène  e  di  bére  ancor  mèglio  ,  domando- 
gli che  far  dovesse  per  guarir  del  suo  mal 
d'occhi.  «  Astenetevi  dal  vino,  »  rispòse  qué- 
gli, dopo  aver  gettato  uno  sguardo  sulla 
parte  inférma  del  contadino.  Quésti  accos- 
tassi all'  oculista,  e  :  «  Mi  pare  (2) ,  disse  , 
«  che  gli  òcchi  vòstri  non  siano  in  uno  stato 
«  migliòre  de'  miei ,  e  tuttavìa  vói  beète  vino. 
«  —  Avete  ragióne,  replicò  l'altro,  ma  a  me 
«  prème  (3)  più  di  bére  che  di  guarire.  » 


(1)  Non  posso—  je  nepuis;  de  potere. 

(2)  Mi  pare  —  il  me  semble:  de  parere. 
3N  Preme  —  importe  :  de  premere. 


90      TESORETTO  DELLO  STUDENTE 

104. 

Diceva  (1)  un  viaggiatóre  d'aver  visitate  le 
quattro  parti  del  móndo ,  e  di  aver  veduto , 
fra  le  mille  còse  curióse  da  se  (2)  osservate  , 
una  còsa  più  curiósa  di  tutte  le  altre ,  dèlia 
quale  niùn  viaggiatóre  avèa  sin  allóra  fatta 
menzióne.  Era  quésta,  all'udirlo,  un  cavo- 
lóne  (3)  sì  smisurato,  che  ognuna  dèlie  sue 
fòglie  potèa  servir  d'ombrèlla  (4)  o  di  pa- 
diglióne ad  una  schièra  (5)  di  cinquanta  uò- 
mini a  cavallo.  «Anch'io,  rispóse  fredda- 
ci ménte  uno  della  conversazióne ,  anch'  io 
«  ho  viaggiato  mólto  ,  ed  ho  veduto  al  Giap- 
«  póne  trecènto  operài  (6)  occupati  a  lavorare 
«  intórno  ad  una  immènsa  caldàja ,  intànto- 
«  che  altri  cento  cinquanta  la  stavano  forbèn- 
«  do  (7)  di  déntro.  —  A  quàl  uso  mài  servir 


(*)  Diceva  —  disait  ;  de  dire. 

2)  Da  se —  par  lui. 

5)  Un  cav olone  —  un  gros  chou. 
(4)  Ombrella  —  parasol. 

5)  Una  schiera  —  une  troupe. 

6  Operai  —  ouvricrs. 

7  Sia\  ano  forbendo  —  polissaiaii.  ;  de  slare  ci  forbire. 
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«  doveva  quèll'  enórme  vaso?  —  A  cuòcer  il 
«  vòstro  smisurato  cavolóne.  » 

105. 

Ognun  sa  che  ci  sono  aringhe  d'apparato  , 
prescrìtte  (1)  da'  cerimoniali  dèlie  córti.  Un 
primo  presidènte  del  parlaménto  di  Parigi, 
aringàndo  il  primo  dì  dèli'  anno  il  dùca  di 
Borgógna  ancóra  in  fàsce  (2) ,  si  contentò  di 
dire  :  «  Altézza  reale,  i  mèmbri  del  parla- 
te mento  vengono  (3)  ad  offrirvi  i  lóro  omàg- 
«  gi  rispettósi,  i  figli  lóro  vi  offriranno  i  lóro 
«  servìgj.  » 

106. 

Tre  deputati  degli  stati  di  Brettagna  pre- 
sentatisi a  Luigi  décimoquàrto  ,  il  véscovo  , 
che  èra  il  primo ,  dimenticò  (i)  il  discórso  che 
avèa  preparato,  e  non  potè  (5)  dire  un  sólo 
accènto.  Il  deputato  che  lo  seguiva  si  credè 

(1)  Prescritte — prescrites;  de  prescrivere. 

(2)  In  fasce  —  au  maillot. 

(5)  Vengono  —  viennent  ;  de  venire. 
[4)  Dimenticò  — oublia;  de  dimenticare. 
5   Potè  —  put  ;  de  potere. 
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obbligato  a  prènder  la  paròla  in  véce  (1)  di 
esso,  ed  esclamò  :  «  Sire!  mìo  nònno,  mìo 
«  padre ,  ed  io  siamo  tutti  mòrti  al  vòstro 
«  servìzio.  — Tacete  (2),  rispóse  il  rè,  io  non 
«  capisco  (3)  i  discòrsi  de'  mòrti.  » 

107. 

Filippo  quinto,  recandosi  (4)  nel  1707  in 
Ispàgna  per  prènder  possésso  di  quél  régno  , 
passò  per  Montlhéri.  Il  curato  di  quél  Bórgo 
andògli  incóntro  (5)  alla  tèsta  de'  suoi  paroc- 
chiàni,  e  gli  disse  :  «  Sire,  i  lunghi  discórsi 
«  sono  incòmodi,  e  són  nojósi  gli  oratóri}  mi 
«  contenterò  dùnque  di  cantarvi  una  stro- 
fe fétta  (6)  : 

Nói  siàm  tutti  contènti, 
Signor,  di  qui  vedérvi; 


(1)  In  vece  —  au  lieu. 

(2)  Tacete  —  laisez-vous  ;  de  tacere. 

(3)  Capisco  —  comprends  ;  de  capire. 

(4)  Recandosi  —  se  rendant  ;  de  recare.  ■ 

(5)  Andògìi  incontro  —  alla  au-devant  de  lui;  de  an- 
dare incontro. 

(,€)  Strofetta  —  couplet- 
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Il  Cielo  v'  accompàgne  (1)  ! 
Un  prìncipe  sì  buon  , 

Dòn,  dòn, 
Cent'  anni,  e  ancor  più  'n  là  (2) , 

Là ,  là , 
Inipéri  (3)  nelle  Spagne  ! 

Filippo  oltre  mòdo  soddisfatto  del  zèlo  del 
curato-poèta,  applaudi  dicendo  :  «Bravo! 
«  bravo  !  Da  capo  (4)  !  »  Non  si  fece  (5)  quésti 
pregare,  e  ricantò  (6)  la  stròfa  con  anche 
maggior  brio  (7)j  il  rè  gli  fece  dare  dièci 
luigi.  Il  curato,  ricevutili  (8) ,  disse  in  pròsa  : 
«  Bravo  !  Sire  )  da  capo  !  »  E  Filippo  *  piacen- 
dogli l'arguta  facèzia,  fé'  raddoppiar  la  sómma. 


(1)  V  accompàgne  —  vous  accompàgne  pour  accoi 
pagni;  de  accompagnare. 

(2)  Più  'n  là  —  au-delà. 

(5)  Imperi  —  règne  ;  de  imperare. 

(4)  Da  capo  —  bis. 

(5)  Fece  —  fit;  de  fare. 

(6)  Ricantò  —  ehania  de  nouveau  ;  de  ricantare, 

(7)  Maggior  brio  —  plus  de  gatte. 

(8)  Ricevutili  —  les  ayant  recus;  de  ricevere» 
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108. 

Un  Inglése,  appéna  sbarcato  a  Calais,  do- 
mandò un  barbière  ;  giùnto  (1)  che  fu  :  «  Caro 
«mìo,  gli  disse  l'Inglése,  io  sono  delicato 
«  mólto  assai  nella  barba  ;  ècco  una  'ghinèa  se 
«  vói  radete  (2)  me  sènza  tagliare.  Ècco  due 
a  pistòle;  se  vói  tagliate  me,  io  farò  saltar 
«  cervella  a  vói  sùbito.  —  Non  abbiate  timóre , 
«  milord,  »  rispóse  il  barbière  )  e  gli  fece  la 
barba  còlla  maggior  leggerézza.  «  Cóme!  disse 
«  l'Inglése  contentissimo,  le  pistòle  non  hanno 
»  fatto  paura?  —  Niènte  affatto  (3),  milord, 
«  replicò  il  barbière ,  perchè  se  a  caso  (4)  vi 
«  avessi  tagliato  (5)  la  pèlle ,  avrei  finito  col 
«  recidervi  (6)  il  còllo.  » 

109. 

Facèa  (7)  taluno  riflèttere  a  Yarillas,  slo- 


(1)  Giunto  —  etani  aprive;  de  giungere. 

(2)  Radete  —rasez;  de  radere. 

(5)  Niente  affatto  —  point  du  tout. 

(4)  A  caso  —  par  hasard. 

(5    Tagliato  —coupé;  de  tagliare. 

c>    Uccidervi  —  vous  couper. 

7    Faceva  —  faisait;  de  fare. 
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rico  nòto  per  le  sue  menzógne ,  eh'  egli  avèa 
in  un  suo  raccónto  alterata  considerabilmènte 
la  verità  del  fatto.  «  Può  darsi  (1) ,  rispóse 
«  colui  )  ma  che  prème  (2)?  Non  è  egli  quel 
«  fatto ,  tal  quale  l'ho  raccontato  io,  mille 
«  vòlte  più  interessante  che  noi  sarebbe  s'  io 
«  l'avessi  riferito  com'  è  accaduto  (3)  ?  » 

no. 

Dovèa  l'abate  di  Verlot  fare  la  descrizióne 
dell'  assedio  dèlia  Roccèlla  ,  fòrte  città  di 
Frància,  prèsa  (4)  sui  calvinisti  dal  cardinal 
di  Richelieu ,  ed  aspettava  cèrti  documénti 
particolari  su  quèll'  avvenimento.  Quésti  tar- 
davano mólto  a  giùngergli,  e  lo  stòrico  im- 
paziènte fece  la  sua  descrizióne  ,  servendosi 
del  pòco  che  ne  sapèa ,  e  supplendo  al  rèsto 
còlla  sua  immaginazióne.  Giùnsero  (5)  alla 
fine  i  documénti  :  «  Me  ne  dispiace  (6) ,  diss' 
«  égli,  ma  l'assèdio  è  fatto.  » 

(1)  Può  darsi  —  cela  se  peut;  de  potere,  dare. 

(2)  Che  preme  —  qu' import  e  ;  de  premere. 

(3)  Accaduto—  arrivè;  de  accadere.' 
(A)  Presa  —  prise;  de  prendere. 

(5)  Giunsero  —  arrivèrent;  de  giungere. 

(6)  Me  ne  dispiace  —fen  suis  fdché;  de  dispiacere. 
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111. 

Un  òste  dèi  contórni  di  Bourg,  infermò 
gravemente  :  qualche  tèmpo  dòpo  cadde  (1) 
in  sì  profóndo  letargo  ,  che  ognuno  lo  credè 
mòrto ,  e  la  mattina  seguènte  venne  chiùso  (2) 
nel  fèretro  (3)  per  èssere  pòco  dòpo  traspor- 
tato al  cimitèro.  Sua  móglie ,  benché  tutta  in 
làgrime  ,  s'accòrse  (4)  che  il  cadàvere  èra  stato 
invòlto  (5)  in  un  bel  lenzuolo  nuòvo.  Per- 
suasa (6)  che  un  lenzuolo  vècchio  sarebbe 
buòno  del  pari  pel  defunto  j  si  chiùse  nella 
càmera  ove  quésto  èra  depósto  (7),  aprì  il 
fèretro ,  e  si  prèse  il  lenzuolo.  Siccóme  un' 
idea  nàsce  da  un'  altra  idèa,  le  cadde  in  pen- 
sièro (8)    di  risparmiare   anche  il    lenzuolo 


(1)  Cadde  —tomba;  de  cadere. 

(2)  Chiuso  —  enfermé;  de  chiudere. 

(3)  Feretro  —  cercueil. 

(4)  S'accorse  —  s'aperQut  ;  de  accorgersi. 

(5)  Involto  —  enveloppé  ;  de  involgere. 

(6)  Persuasa  -^persuadée  ;  de  persuadere. 

(7)  Deposto  —  depose  ;  de  deporre. 

(8)  Le  cadde  in  pensiero  —  il  lui  vint  dans  la  pensée; 
de  cadere. 
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vècchio ,  e  perciò  rivestì  il  marito  d'un  àbito 
d'arlecchino  lasciatole  in  pagamento  da  un 
ciarlatano  (1). 

Giùnta  l'ora  de'  funerali ,  quàttr'  uòmini  si 
recarono  (2)  il  fèretro  sulle  spalle  e  s'avvia- 
rono (3) }  ma  cammìn  facendo  ,  eccoti  (4)  il 
morto  che  risuscita .,  s'agita ,  si  scuòte  (5)-,  e 
si  dibàtte  (6)  :  gli  uòmini  spaventati  lasciano 
cadére  il  fèretro ,  e  se  la  bàttono  (7)  cògli  as- 
sistenti j  il  fèretro  va  in  pèzzi ,  ed  i  fuggitivi, 
i  quali  tratto  tratto  (8)  si  volgevano  (9)  indiè- 
tro ,  veggono  (10)  con  terróre  e  maraviglia 
moversi  fra  i  rottami...  (11)  un  arlecchino! 


(1)  Ciarlatano  —jongleur. 

(2)  Recarono  — mirent;  de  recare. 

(3)  Avviarono  —  s'acheminèrent;  de  avviare. 

(4)  Eccoti  —  voilà  que. 

(5)  Si  scuote  —  se  dèmène  ;  de  scuotere. 

(6)  Si  dibatte  —  se  débat  ;  de  dibattere. 

(7)  Se  la  battono  —  se  sauvent;  de  battere  se  la. 

(8)  Tratto  tratto  —  de  temps  eri  temps. 

(9)  Volgevano  —  retournaient  ;  de  volgere. 
(40)  Veggono  —  voient  ;  de  vedere. 

(H)  Rottami  —  débris. 
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112. 

Era  impósto  (1)  ad  un  uffiziàle  di  recarsi 
ad  una  pericolosissima  spedizióne  ;  un  suo 
amico ,  temendo  pe'  giórni  di  lui ,  gli  anda- 
va (2)  pur  suggerendo  (3)  plausìbili  prelesti 
di  esentarsi  dall'  esecuzión  di  queir  órdine. 
«  Avete  ragióne,  disse  l'uffìziàle  ,  cosi  salve- 
te  rèi  certamente  la  mìa  vita  ;  ma  l'onór  mìo 
«  sarebbe  mòrto.  » 

113. 

Dòpo  la  battàglia  d'Austerlitz,  alcuni  gra- 
natièri francési ,  i  quali  non  avevano  man- 
giato dàlie  sèi  dèlia  mattina,  ed  èrano  le  cin- 
que dèlia  séra ,  si  occupavano  a  portare  alle 
ambulanze  dèi  Russi  feriti  (3)  )  un  uffiziàle 
disse  lóro  :  «  Camerati,  è  tèmpo  di  mangiare; 
«  lasciate  là  quéi  miseràbili  e  andiamo.  »  Uno 
de'  granatièri  replicò  :  «  Si  può  (4)  égli  sentir 


(1)  Imposto  —  ordonnéj  de  imporre. 

(2)  Andava  suggerendo  —  suggérait  ;  de  andare  e  sug- 
gerire. , 

(5)  Feriti  —  blessés  ;  de  ferire. 
(4)  Si  può  —  peut-on  ;  de  potere. 
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«  la  fame  quando  rimane  (5)  a  farsi  una 
«  buòna  azióne?  E  questi  meschini  non  són 
«  èglino  uòmini  còme  nói?  » 

114, 

Un  ignorantòne  sosteneva  (2)  non  èsser  véro 
che,  secóndo  l'apparènza ,  il  sóle  girasse  in- 
tórno al  móndo.  «  Ma  cóme  non  gira  égli  in- 
«  tórno  al  móndo,  gli  fu  rispósto,  se,  dòpo 
«  èsser  giùnto  all'  occidènte ,  dóve  tramón- 
«  ta  (3),  lo  vediàm  (k)  sórgere  in  oriènte?  — 
«  Ciò  si  spièga  mólto  agevolmente ,  replicò 
«  l'ostinato  ;  la  nòtte  égli  ritorna  indiètro  (5) 
«  per  la  stèssa  strada  che  ha  fatta  di  giórno,  e 
«  se  non  lo  vediàm  ripassare ,  gli  è  appunto 
«  perchè  ripassa  di  nòtte.  » 

115. 

il  célèbre  poèta   Boileau    presentòssi   un 


(i)  Rimane  —  il  reste  ;  de  rimanere. 
(2)  Sosteneva  — soutenait ;  de  sostenere. 
(5)  Tramonta — se  coliche;  de  tramontare. 

4    Vediamo  —  voyons  ;  de  vedere. 

5)  Ritorna  indietro  —  il  revient  sur  ses  pas;  de  ri- 
tornare. 
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giórno  al  tesòro  reale  per  riscuòtere  la  sua 
pensióne  j  e  consegnò  l'ordine  ad  un  impie- 
gato. Costui  leggendovi  le  paròle  :  «  La  pen- 
«  siòne  che  abbiamo  accordata  a  Boileau  per 
«  la  soddisfazióne  che  ci  hanno  procurata  i 
«  suoi  lavóri ,  »  gli  domandò  di  quàl  natura 
fossero  i  lavóri  suoi.  «  Di  fàbbrica,  rispóse  (1)  $ 
«  són  muratóre.  » 

116. 

Lo  scopatóre  d'un'  amministrazióne  diceva 
ad  un  pòvero  diàvolo  y  il  quale  vi  cercava  un 
picciolo  impiègo  ,  e  lo  pregava  di  dir  qualche 
paròla  in  favóre  suo  al  primo  impiegato  : 
«  Caro  mìo ,  davvéro  farei  volontièri  qualche 
«  còsa  per  vói ,  ma  non  posso  (3) ,  perchè 
«  ho  già  altri  miei  cliènti  che  mi  hanno  pre- 
ce gàto  prima.  » 

\\7. 

Un  capitano  di  nave ,  il  quale  avèa  bisógno 


0)  Di  fabbrica  —  de  magonneric. 

(2)  Lo  scopatore  —  le  balayeur. 

(3)  Non  posso  —  j&  ne  pui»;  de  potere. 
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dèlia  protezióne  d'un  capo  dell'  uffìzio  dì  ma- 
rina ,  gli  mandò  una  bàlia  di  caffè  per  rèn- 
derselo favorévole.  «  Che  còsa  è  quésta?  » 
domandò  costui  al  sèrvo  che  accompagnava 
il  mésso.  «  Signóre,  è  una  bàlia  di  caffè  di 
«Levante ;  il  mìo  padróne  vi  prega  (1)  di 
«aggradirla.  — Bène,  bène  ;  mettetela  (2) 
«  là  ?  e  dite  (3)  al  vòstro  padrone  eh'  io  non 
«  prèndo  (4)  mài  il  caffè  sènza  zùcchero.  » 
Né  il  capitano  si  dimenticò  di  mandargliene 
una  buòna  provvigióne. 

120. 

Un  appaltatòr  generale  (5)  aveva  con  ógni 
mèzzo  accumulate  immènse  ricchézze.  Face- 
vasi  égli  fabbricare  un  supèrbo  palazzo  ?  e 
chièse  perciò  a  Piron  un'  iscrizióne  per  collo- 
carla sul  peristìlio.  Il  poèta  si  scusò  (6)  sulle 
prime  per  la  difficoltà  di  trovare  un  mòtto 


(1)  Prega  —  prie;  de  pregare. 
:2)  Mettetela  —  meltez-la ;  de  mettere. 
5)  Dites  —  dites  ;  de  dire. 
(4)  Prendo  —  prends;  de  prendere. 
o)  Appaltatòr  generale  —  un  fermier  general. 
'6)  Si  scusò  —  s'excusa;  de  scusare. 

9* 
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conveniènte  e  precìso;  mal'appaltatóre  insistè  : 
«  Ebbène  ,  signóre,  ponete  (1)  sulla  pòrta 
«  del  vòstro  palazzo  :  Hàceldàma.  »  Quégli , 
che  mài  non  avèa  lètto  le  sagre  scritture ,  né 
sapèa  significar  quél  mòtto  :  Campo  di  sàngue y 
fu  mólto  grato  al  poèta  di  tale  iscrizióne  eh'  ei 
considerò  per  qualche  tèmpo  cóme  assai  lu- 
singhièra per  lui. 

119. 

Nelle  comunità  le  óre  dei  pasti  (2)  sogliono 
èssere  annunziate  dal  suòno  d'una  campanèlla. 
Il  gatto  d'una  di  quelle  ?  il  quale  mài  non 
trovava  da  mangiare  in  refettòrio  se  non  dòpo 
quél  suòno ,  si  èra  avvezzato  (3)  a  starci  at- 
tentissimo. Gli  accadde  (4)  un  giórno ,  all' 
óra  di  colazióne  ,  di  trovarsi  chiùso  in  una 
stanza  ,  e  la  campanèlla  suonò  inutilmente 
per  lui.  Ebbe  un  bèi  miagolare;  in  quèll'  óra 
niùno  lo  sentì.  Liberato  più  tardi  dal  suo  càr- 


(l)  Ponete  —  mettez;  de  porre. 
2    Pasti  —  repas;  de  pascere. 
5    Avvezzato  —  urcoutum-é ;  de  avvezzare. 
\k)  Accadde  —  arriva;  de  accadere. 
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cere  ,  l'appetito  lo  trasse  (1)  all'  istante  in 
refettòrio  )  ma  èra  sparecchiato  (2),  e  non 
4ci  trovò  più  nulla.  Due  óre  dòpo  il  mèzzo 
dì  si  sente  suonare  all'  improvviso  la  campa- 
nèlla, tutti  accórrono  (3)  per  saper  còsa  ci 
fòsse  di  nuòvo  )  èra  il  gatto  che  stava  per  le 
ùnghie  appiccato  (4)  alla  cordicèlla,  e  l'agi- 
tava a  tutto  potére  (5)  per  far  venire  una  se- 
cónda colazióne. 

120. 

Era  un  càn  barbóne  (6)  addestrato  (7)  a  far 
le  commissióni  del  suo  padróne  ,  la  più  im- 
portante dèlie  quali  si  trovava  èsser  quella 
d'andar  a  prèndere  in  un  panière  il  di  lui 
pranzo  all'  osterìa.  Un  giórno,  due  cani  del 
vicinato,  allettati  (8)  dal  buon  odóre,  assalì- 


J)  Trasse  —guida;  de  trarre. 

2)  Sparecchiato  — desservi  ;  de  sparecchiare. 
i5)  Accorrono  —  accourent ;  de  accorrere. 
(4)  Appiccato  —psndu;  de  appiccare. 

5    A  tutto  potere —  avec  toutce  qu'it  avait  de  force, 
(6)  Can  barbone  —  e  ciniche. 

7)  Addestrato —  dressé  :  de  addestrare. 

8    Allcttati  —  nf^i'/c^  ;  de  allcttare. 
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rono  il  barbóne,  che,  depósto  (1)  il  panière, 
si  mise  coraggiosamente  a  difènder-lo.  Ma 
uno  cóntro  due  !  Il  succèsso  èra  assai  diffìcile, 
poiché  mèntr'  egli  resisteva  a  quésto ,  quello 
correva  al  pranzo ,  e ,  rovesciati  (2)  i  piatti , 
afferrava  (3)  quanto  venivagli  ai  dènti.  Vista 
impossibile  la  salvézza  del  desinare,  il  bar- 
bóne si  precipita  in  mèzzo  a'  due  masnadiè- 
ri (4) ,  i  quali  con  maravigliósa  prestézza  sba- 
razzavano (5)  il  panière ,  e  addentato  (6)  un 
rimasùglio  (7)  di  póllo  ,  volle  (8)  alméno,  non 
potendo  far  mèglio,  avere  anch'  égli  la  sua 
porzióne. 


(1)  Deposto— ayant  depose;  de  deporre. 

(2)  Rovesciati — bouleversant ;  de  rovesciare. 

(3)  Afferrava— happait;  de  afferrare. 

(4)  Masnadieri — brigands. 

(5)  Sbarazzavano  —  vidcìent;  de  sbarazzare. 

(6)  Addentato  —  saisissant  avec  lesdents;  de  adden- 
tare. 

(7)  Rimasuglio  —  reste. 

(8)  YoWe  —  voulut;  de  volere. 
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121. 

Un  imbriacóne ,  ridótto  àgli  estrèmi  (1)  mo- 
menti del  viver  suo ,  al  sacerdòte  ,  il  quale 
T  esortava  a  confessarsi,  disse  (2) ,  eh'  égli 
altro  male  non  avèa  fatto  vivendo ,  tranne  (3) 
quello  d'aver  qualche  vòlta  bevuto  vino  cattivo; 
peccato  di  cui  allóra  sinceramente  si  pentiva  ? 
e  con  tutto  il  cuòre  domandava  perdóno  a  Dio. 

122. 

Aveva  (i)  un  Fiorentino  mestièri  d'un  ca- 
vallo )  trovatone  (5)  uno  al  prèzzo  di  venti- 
cinque ducati  :  «  Ye  ne  darò  ,  disse  al  vendi- 
tóre, quìndici  bei  ducali  l'un  sópra  l'al- 
ci tro  (6)  )  pel  rimanènte,  acconsento  ad  èsser 
«  vòstro  debitóre.  »  Del  che  il  venditóre  fa 
contènto.  Quésti ,  alcuni  mési  dòpo  ,  andò  a 


(1)  Estremi  —  derniers. 

(2)  Disse  —  dit;  pass,  de  dire. 
(5)  Tranne  —  excepté. 

(4)  Aveva  mestieri  —  avait  besoin;  de  aver  mestieri. 

(5)  Trovatone  —  eri  ayant  Irouvé ;  de  trovare. 

(6)  L'un  sopra  l'altro  —  comptant. 
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chièdere  i  dièci  ducati  al  Fiorentino.  «  Non 
«  sono  quésti  i  nòstri  patti ,  rispóse  (1)  )  siàm 
«  convenuti  che  vi  rimarrò  debitóre  di  tal 
«  sómma 3  e  s'  io  ve  la  pagassi  non  ve  ne 
«  sarei  più  debitóre.  » 

125. 

Un  poetastro  (2)  leggèa  d'inverno  ad  un 
amico  un  suo  componiménto  ;  la  stanza  èra 
freddissima,  e  meschinìssimo  il  fuòco  del  cam- 
mino. «  Che  te  ne  pare  (3)  ?  »  disse  quégli 
al  suo  gelato  ascoltatóre ,  quand'  ebbe  finito 
di  lèggere.  «  Mio  caro ,  rispóse  quésti  ?  mi 
«  pare  (4)  che  se  ci  fòsse  più  fuòco  ne'  tuoi 
«  vèrsi  y  o  se  i  tuoi  vèrsi  fossero  nel  fuòco , 
«  non  avrei  tanto  fréddo  in  quésta  stanza.  » 

124. 

Un  giovine  y  dilapidato  in  pochissimo  tem- 


(i)  Rispose  —  répondìl  ;  de  rispondere. 
(2)  Poetastro  —  méchant  pocte. 

7>    Che  te  ne  pare  —  commeni  (rouves-lu  me*  versi' 

4    Pare — petratti  de  parere. 
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po  un  pìngue  patrimònio,  infermò  (1)  grave- 
mente y  il  medico  gli  fé'  cavar  sàngue  ,  e  tor- 
nato il  giórno  seguènte  ,  disse  ali1  ammalalo  , 
che  il  suo  sàngue  èra  un  po'  verdastro,  a  Ver- 
te dàstro?  riprèse  (2)  quégli  ;  non  mi  fa  mara- 
«  viglia,  perchè  ho  mangiato  il  mìo  patrimò- 
«  nio  in  èrba.  » 

125. 

V  èra  (3)  negli  scórsi  tèmpi  un  giùdice,  il 
quale  in  matèria  di  procèssi  criminali  non  co- 
noscéa  che  ima  sóla  fórmola  di  giudìzio.  Se  il 
carcerato  era  vècchio  :  «  Appiccalo ,  appic- 
«  càto ,  dicéa  -,  chi  sa  quant'  altre  (4)  ne  ha 
fatte!  »  S'era  giovine  :  «Appiccato;  chi  sa 
«  quànt'  altre  ne  farebbe  !  » 

126. 

Erasi    un    consiglière    addormentato    all' 


(1)  Infermò  —  tomba  malade  ;  de  infermare. 

(2)  Riprese  —  reprit  ;  de  riprendere. 
(5)  V  era  —  il  y  avait. 

(4)  Quant1  altre,  sous  entéhdu  bricconate;   que  de 
crime  s. 
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udiènza  ,  il  presidènte  nel  raccògliere  i  suf- 
fràgi chièse  a  costui  il  suo  parere  sulF  affare 
di  cui  si  trattava  (1).  Svegliato  all'  improv- 
viso, il  consiglière  rispóse  fregandosi  gli  òcchi  : 
«  Appiccato.  —  Ma  si  tratta  d'un  prato.  — 
«  Ebbène  ,  falciato  (2).  » 

127. 

Un  litigante  (3) ,  per  rèndersi  il  giùdice 
favorévole ,  gli  palesò  (4)  che  il  suo  avver- 
sàrio lo  andava  mettendo  in  ridìcolo  (5)  in  ógni 
luògo.  «  Che  impòrta  a  te  s'egli  mi  métte  in 
«  ridìcolo  ?  rispóse  il  giùdice  onèsto  )  narrami 
«  soltanto  i  tòrti  che  ha  fatti  a  te  9  perdi'  io 
«  debbo  dar  sentènza  sulle  ingiùrie  tue,  e  non 
«  sulle  mìe.  » 

128. 

Un  prelato  portoghése  d'indole  estrema- 
ci )  Di  cui  si  trattava  —  doni  il  était  question;  de  trat- 
tare. 
(2)  Falciato —  qu'on  le  (anche  ;  de  falciare. 
(5)  Litigante  —  plaideur. 

(4)  Palesò  — rapporta;  de  palesare. 

(5)  Andava  mettendo  in  ridicolo  —  toumait  en  ridi- 
cule:  de  mettere. 
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niènte  iracónda,  si  accèse  (1)  un  giórno  di 
tanta  còllera  cóntra  il  suo  calzolàjo  (2) ,  dèi 
servìgi  del  quale  èra  malcontènto,  che,  tra- 
sportato dal  furóre,  lo  uccìse  (3).  La  védova 
di  quésti  infelice  chièsta  (4)  in  vano  giustìzia 
d'un  delitto  che  l'immergeva  co'  figli  suoi 
nèll'  indigènza,  risolse  (5)  alméno  di  ven- 
dicarsi ,  ed  a  tal  fine  ógni  vòlta  che  il  prelato 
compariva  in  pùbblico,  élla  conducèva  alla 
funzióne  il  maggior  (6)  de'  suoi  figli ?  ed 
additandoglielo  (7)  :  «  Mira ,  dìcèvagli ,  colui 
«  ha  uccìso  tuo  padre  !  » 

A  misura  che  il  fanciullo  cresceva  quéste 
paròle  si  scolpivano  più  profondamente  nel 
cuòre  di  lui,  talménte  che  a  pòco  à  pòco  vi 
nàcque  (8)  un  òdio  implacàbile,  un  di  quégli 
òJj  che  nulla  può  (9)  estìnguere  ,  tranne  (10) 

(4)  Accese  —  enfiammo,;  de  accendere, 
(a)  Calzolàjo  —  cordonnier. 

(5)  Uccise  —  tua;  de  uccidere. 

(4)  Chiesta  —  ayant  demandò;  de  chiedere. 

(5)  Risolse  —résolut;  de  risolvere. 

(6)  Maggior  —  ainé. 

(7)  Additandoglielo  —  en  le  lui  montrant  ;  de  additare, 
8)  Nacque  —  naquit  ;  de  nascere. 

(9)  Può  —  peut;  de  potere. 
IO   Tranne  —  si  ce  n'est. 

10 


110     TESORETTO  DELLO  STUDENTE 

la  mòrte  dèli'  oggetto  abborrìto.  Infatti  il 
giovine  artigiano  coir  omicìdio  del  prelato 
vendicò  alcuni  anni  dòpo  la  mòrte  dèlio  spèn- 
to (1)  genitóre.  L'omicida  arrestato  venne  (2), 
dòpo  brève  procèsso ,  condannato  a  mòrte  dal 
tribunale  )  ma  quégli  si  appellò  al  rè. 

Il  monarca  pienamente  informato  dell'  af- 
fare y  chiamati  à  sé  i  giùdici,  domandò  lóro 
a  quàl  péna  fòsse  stato  sottomésso  il  prelato 
che  uccìso  aveva  il  padre  dèlio  sciagurato 
artigiano.  «  Ad  una  péna  assai  grande,  » 
rispóse  il  presidènte  del  tribunale.  «  Ei  fu 
«  sospéso  (3)  da  ógni  funzióne  ecclesiàstica 
«  per  un  anno  intéro,  né  potè  (4)  in  tal 
«  tèmpo  celebrare  la  méssa.  —  Benìssimo , 
«  ripigliò  il  rè  ;  la  giustìzia  dèbb'  èssere 
«  eguale  per  tutti.  Ordino  per  conseguènza 
«  che  per  un  anno  intéro  quel  giovine  caì- 
«  zolàjo  sìa  sospéso  anch'  égli  da  ógni  sua 
«  funzióne,  e  che  per  tutto  l'anno  ei  non 
«  pòssa  fare  neppure   un  pàjo  di  scarpe.  » 

(1)  Spento  — éteint,  mori;  de  spegnere. 

(2)  Venne  —  fut ,  vint  ;  de  venire. 

(3)  Sospeso  —  suspendu;  de  sospendere. 

(4)  Potè  — put  :  de  potere. 
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129. 

Beautru  considerava  un  giórno  un  basso 
rilièvo  che  rappresentava  la  Giustìzia  e  la 
Pace  in  atto  di  abbracciarsi.  —  «  Vedete,  » 
diss'  egli  ad  un  amico  che  stàvagli  vicino  (1), 
«  quelle  due  miserèlle  (2);  si  abbracciano, 
«  e  si  danno  (3)  l'estrèmo  addìo  per  sepa- 
«  ràrsi  e  non  rivedérsi  mài  più.  » 

130. 

Chiedeva  taluno  per  qual  ragióne  fòsse  vie- 
tato alle  dònne  di  servire  la  méssa  )  un  bèllo 
spìrito  rispóse  èssere  stata  siffatta  proibizióne 
fondata  sul  caràttere  femminile.  «  Siccóme, 
«  diceva  colui ,  le  dònne  sono  quasi  tutte  ostì- 
«  nàte,  né  vogliono  mài  èssere  le  prime  a 
«  tacére,  così  se  èsse  servissero  la  méssa,  il 
«  Kirie  elèison  non  finirebbe  mài.  » 


(1)  Stàvagli  vicino  —  était  près  de  lui;  de  stare. 

(2)  Miserèlle  —  pauvrettes. 

(3)  Danno  — donnent;  de  dare. 
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131. 


Un  gentiluòmo  di  Bassa -Brettagna,  estre- 
mamente taciturno  e  lacònico  ,  non  inter- 
rogava mài,  e  non  rispondeva  che  con  mo- 
nosillabi. Trovàvasi  un  giórno  a  pranzo  da 
una  principessa,  la  quale,  ben  conoscendo 
il  personàggio,  scommise  (1)  con  un  uffiziàl 
generale  della  guàrdia  reale  svìzzera  (2)  eh'  ei 
non  verrebbe  (3;  a  capo  (4)  di  tràrgli  (5)  di 
bócca  più  d"ùna  paròla  in  rispósta  ad  ógni 
sua  domanda.  L'uffìziàle  accettò  la  scom- 
messa (6) ,  e  póstosi  (7)  a  tàvola  accanto  al 
gentiluòmo  ,  cominciò  a  fargli  gli  onori  del 
banchetto  : 

«  Quàl  minestra  (8    vi  piace  (9)  più? 

—  «  Kìso. 


!  Scommise — paria:  de  scommettere. 

•2  Svizzera  —  Suisse. 

5  Verrebbe  —  tiendrait;  de  venire. 

I  A  capo  —  à  bout. 

:o.  Trargli  —  lui  arracher-  de  trarre. 

(6  Scommessa—  gageure. 

7  Postosi  —  s'étant  place:  de  porre 

(8  Minestra  —  potage. 

<0  Vi  piace  —  aimez-vous  :  de  p 


DELLA    LINGUA    ITALIANA.  113 

i —  «  Quàì  vino  vi  va  più  à  gènio  (1)? 

—  «  Bianco. 

—  «  È  véro ,  signóre,  che  siete  di  San- 
«  Malo  ? 

—  «  Sì. 

—  «  Ho  sentito  dire  che  quella  città  sìa 
«  custodita  da?  cani;  è  egli  véro? 

—  «  Sì. 

—  «  Oh  questa  è  pure  stravagante  ! 

—  «  Ciò  non  è  più  stravagante  di  quel 
«  che  lo  sìa  il  vedere  il  rè  di  Fràneia  custo- 
«  dito  dagli  Svìzzeri. 

—  «  Ah!  signóra,  esclamò  Tuffìziàle,  ho 
«  vìnta  (2)  la  scomméssa!  In  véce  d'un  mo- 
«  nosìllabo  ho  da  lui  ottenute  alméno  vènti 
«  paròle  tutte  in  una  vòlta  !  » 

132. 

Il  dùca  di  Roquelaure  non  èra  bèllo.  Gli 
accadde  (3)  un  giórno  d'incontrare  un  uòmo 
bruttissimo  ch?  èrasi  recato  a  Versailles  per 

(4)  Ya  più  a  genio  —  va  plus  d  gout;  de  andare. 
2)  Vinta  —  gagné  ;  de  vincere. 
s3)  Accadde  —  arrivai  de  accadere, 

IO* 
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un  affare  che  lo  chiamava  a  córte.  Roque- 
laure  lo  presentò  égli  stèsso  premurosamente 
a  Luigi  dècimo-quarto,  e  parlò  in  favóre 
di  lui ,  assicurando  il  rè  di  avere  a  quel 
gentiluòmo  le  più  grandi  obbligazioni.  Il  mo- 
narca accordò  la  grazia  domandata,  e  chièse  (1) 
al  dùca  quàl  sòrta  d'obbligazioni  potesse  égli 
mài  avere  ad  un  uòmo  di  provìncia  eh'  èra 
venuto  allóra  per  la  prima  vòlta  a  Ver- 
sailles. «Ah!  Sire,  rispóse  Roquelaure,  se 
«  non  ci  fòsse  in  Frància  quél  babbuino  (2) , 
«  io  sarei  l'uòmo  più  brutto  del  vòstro  rè- 
«   gno.  » 

133. 

Un  particolare  assai  ricco  aveva  una  figlia 
sì  brutta  di  vólto ,  che  bisognava  èsser  padre 
per  sopportarne  la  vista.  Disperando  di  ma- 
ritarla altriménti,  dièdela  (3)  in  móglie  ad 
un  cièco  (4).  Giùnse  (5)  alcun  tèmpo  dòpo 


(1)  Chiese  —  demanda;  de  chiedere. 

(2)  Babbuino  —  magot. 

5)  Diedeia  —  la  donna;  de  dare. 

h    Cieco  —  aveugle. 

5    Giunse  —arriva:  de  giungere. 
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in  quella  città  un  celebre  oculista ,  il  quale, 
dicèvasi,  avèa  restituita  la  vista  a  mólti  cièchi 
e  fu  consigliato  il  suòcero  (1)  a  condurre 
il  gènero  da  lui.  «  Il  Ciél  me  ne  guardi  (2) , 
«  rispóse  quegli;  se  l'oculista  restituisse  la 
«  vista  a  mio  gènero,  quésti  mi  restituirebbe 
«  sènza  dùbbio  mìa  figlia.  » 

134. 

Un  muratóre  (3)  domandava  ad  un  calzo- 
làjo  (4)  di  quàl  malattìa  fòsse  mòrto  suo 
padre,  «  Oimè  !  disse  (5)  a  quello,  non 
«  parlarmene  (6) ,  di  grazia  ;  il  pòvero  ga- 
«  lantuòmo  morì  d'afflizióne  nel  vedersi  (7) 
«  appiccare.  » 

135. 

Un  uòmo  camminava  un  giórno  per  Pa- 


(1)  Suocero  —  beau-père. 

(2)  Me  ne  guardi  —  m'eri  préserve;  de  guardare. 

(3)  Muratore  —  mac on. 

(4)  Calzolaio  —  cordonnier. 

(5)  Disse  —  dit  ;  de  dire. 

(6)  Non  parlarmene  —  ne  m'eri  parie  pas;  de  parlare. 
7)  Nel  vedersi  —  en  se  voyant. 
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rìgij  portandosi  una  gròssa  piètra  sótto  il 
bràccio.  Interrogato  che  ne  volesse  fare  : 
«  La  pòrto,  rispóse,  dal  mìo  notàjo,  cóme 
«  ima  móstra  (1)  dèlia  mìa  casa  che  è  pósta 
«  in  véndita.   » 

136. 

Un  artigiano  incontrando  un  suo  came- 
rata che  tenéa  qualche  còsa  nascósta  sótto  il 
mantèllo,  gli  domandò  che  portasse.  «  Un 
«  palòsso(2),  »  rispóse  quégli.  L'artigiano 
cèrea  ;  e  trovatagli  in  véce  una  bottìglia ,  se 
l«i  tracanna  (3)  in  un  sólo  fiato  (4),  e  gli  rè- 
plica nel  restituirgliela  (5)  vota  :  «  Prèndi  ; 
«   non  so  che  farmi  del  fòdero.  » 

137. 

Stava  un  giórno  attentamente  considerando 
la  facciata  di  San-Petrònio  a  Bologna  un 
uòmo  il  cui  vólto  èra  adombrato  da  un  naso 


(!)  Mostra  —  échantillon. 

•2    Palosso  —  couteau  de  chassc. 

(5    Se  la  tracanna  —  il  Vadale;  de  tracannare. 

't    Fiato  —  trait. 

N  i  restituirgliela  —  en  la  lui  rendami. 
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majùscolo  ,  anzi  colossale.  Un  bricconcèllo 
èraglisi  pósto  accanto,  e  curiosamente  rimi- 
rava quella  gigantesca  prominènza.  Credè 
sulle  prime  l'uóm  dabbène  che  colui  stésse 
colà  aspettando  (1)  la  limosina }  dìssegli  per- 
ciò :  «  Vàtti  con  Dìo;  non  ho  che  darti.  » 
E  si  allontanò.  Il  bricconcèllo  l'andò  segui- 
tando (2),  e,  fermatosi  quegli  un  po'  più 
lungi,  anch'  esso  fermòssi  e  ripigliò  il  córso 
dèlie  sue  osservazióni.  Ripetè  il  buon  uòmo 
il  suo  :  «  Non  ho  che  darti,  vàtti  con  Dìo.  » 
Ma  il  bricconcèllo  :  «  Non  domando  la  limò- 
«  sina,  disse.  —  Nò?  e  che  còsa  vuoi  dun- 
«  que  da'  fatti  miei  (3) ,  tu  che  mi  sèguiti , 
«  e  mi  guardi  con  tanta  attenzióne  ?  —  Vor- 
«  rèi  (4)  una  grazia.  —  Ed  è  ?  —  Vorrei  che 
«  aveste  la  bontà  di  dirmi  se  cotesto  vostro  bel 
«  nasóne  è  tutto  d'un  pèzzo.  » 


(\)  Stesse....  aspettando  —  attendait;  de  stare  ,  et  as- 
pettare. 

(2)  L'andò  seguitando  —  le  suivit  tout  doucement.  ■ 

(3)  Che  cosa  vuoi  dunque  da''  fatti  miei  —  que  me  veux- 
iu  don  e? 

(4)  Vorrei  —  jc  voudrais;  de  volere, 
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138. 

Un  dilettante  (1)  di  quadri  considerava 
i  sètte  sagramènti  dipìnti  dal  Pussìno  ,  ed 
èra  parer  suo  che  quello  del  matrimònio  fòsse 
di  mólto  inferióre  in  mèrito  àgli  altri  sèi. 
«  Veggo  bène ,  »  disse  ad  alcuni  amici  che 
gli  stavano  intórno  (2)  il  dilettante,  probabil- 
mente malcontènto  di  sua  móglie,  «  veggo 
«  bène  quanto  sìa  diffìcile,  anche  in  pittura  , 
«  il  fare  un  buon  matrimònio.  » 

139. 

Una  signóra,  nòta  (3)  per  le  sue  relazióni 
coi  più  distìnti  letterati  di  Parigi,  conten- 
deva (4)  un  giórno  con  mólto  calóre  con  uno 
di  èssi,  il  quale  con  non  minor  caldo  ritorcè- 
vale  (5)  cóntro  i  di  lèi  rimbròtti  (6).  Il  baróne 
d'Holbàch  li  ascoltava  in  silènzio  ambedue  ) 


(4)  Dilettante  —  amateur. 

(2)  Che  gli  stavano  intorno  —  qui  étaient  autour  de 
lui;  de  stare. 

(3)  Nota  —  connue. 

(4)  Contendeva  —  disputait;  de  contendere. 

(5)  Ritorcevale  —  retournait  contre  elle:  de  ritorcere. 
6   Rimbrotti  —  reproches. 
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finalménte  accostatosi  (1)  ad  èssi,  domandò 
lóro  sorridendo  :  «  Non  sareste  già  per  av- 
«  ventura  (2)  segretamente  maritati?  » 

140. 

Un  celebre  mèdico  èra  all'  agonìa  ;  mólti 
de'  suoi  confratèlli  lo  circondavano,  e  deplo- 
ravano sì  gran  pèrdita.  «  Signóri ,  disse  lóro 
«  il  moribóndo  ,  non  vi  affannate  (3)  )  làscio 
«  dòpo  di  me  tre  grandi  mèdici.  »  I  suoi 
confratèlli  pregàronlo  di  nominarli,  giacché 
ognun  di  lóro  credèasi  (4)  di  èssere  in  quél 
nùmero.  «  Sono  èssi,  rispóse,  la  dièta,  Vàc- 
«  qua,  e  l 'esercìzio,  » 

141. 

Un  mèdico  fiorentino ,  chiamato  a  visitare 
un'  inférma ,  le  tastò  il  polso ,  e  le  domandò 


(1)  Accostatosi  —  s'ètant  approché;  de  accostare. 

(2)  Per  avventura  —  par  hasard. 

(3)  Non  vi  affannate  —  ne  vous  chagrinez  pas  ;  de  af - 
fannare. 

T  Credèasi  —  croyait;  de  credere.   . 
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quanti  anni  avesse  (1).  Non  ebbe  sì  tòsto  udito 
die  ne  aveva  ottanta  (2),  rigettò  sdegnalo 
il  di  lèi  braccio  7  e  gridò  :  «  Poffàr  Dome- 
«  neddìo  (3)  !  e  quanto  tèmpo  volete  ancóra 
«  stare  a  quésto  móndo?  »  E  vòlte  le  spalle (4), 
se  n'andò. 

142. 

Èransi  due  mèdici  accordati  nella  prescri- 
zióne d'una  mèla  còtta  (5)  ad  un  lóro  amma- 
lato; ma  non  poterono  (6)  accordarsi  giammài 
sulla  manièra  di  cuòcerla.  Quésti  pretendeva 
dovérsi  cuòcer  la  mèla  avvòlta  in  una  carta 
grìgia  y  quégli  la  voleva  invòlgere  in  una 
fòglia  di  vite  (7).  L'uno  disse  miràbili  còse 
sulle  proprietà  dèlia  carta  grìgia ,  ne  con  mi- 
nóre eloquènza  l'altro  sviluppò  i  prodigiósi 
effètti  che  dovèvansi  attèndere  dàlia  fòglia  di 


[Vi  Quanti  anni  avesse  —  quel  dge  elle  avait. 
(2)  Ottanta  —  quatre-vingts. 
3   Poffar  Domeneddio  —  vive  Dieu  ! 
V  Volte  le  spalle  —  ayant  tour  né  le  dos;  de  volgere. 
5   Mela  cotta  —  une  pomme  cuile. 
6)  Poterono  —  purent  :  de  potere. 
7    Vite  —  vigne. 
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vite  )  siccóme  quésto  non  volle  (1)  mai  cèdere 
a  quello,  ne  quello  a  quésto,  le  dottissime 
lóro  dissertazióni  furono  da  èssi  amichévol- 
mente finite  con  alcune  recìproche  basto- 
nàte  (2) ,  dòpo  le  quali  ognuno  se  n'  andò 
dàlia  sua  banda  (3) ,  pienamente  convinto  (4) 
dèlia  superiorità  dèlie  sue  ragióni  sopra  quelle 
dell'  avversàrio. 

145. 

Un  mèdico  espèrto  fu  chiamato  da  una 
signóra,  tutta  la  malattìa  dèlia  quale  stava 
nèir  immaginazióne  )  alle  domande  di  lui  élla 
rispóse  che  mangiava  y  beéva  e  dormiva  bène , 
e  eh'  èrano  in  lèi  tutti  i  ségni  d'una  salute 
perfètta.  «  Benìssimo ,  va  benìssimo  (5) ,  re- 
te plico  il  mèdico  -?  lasciate  fare  a  me  j  se  vo- 
«  lète,  io  vi  darò  un  rimèdio  che  farà  spa- 


iai) Volle  —  voulut;  de  volere. 

(2)  Bastonate  —  coups  de  bdton. 

(3)  Dalla  sua  banda  —  de  son  coté. 

X  Convinto  —  convaincu;  de  convincere. 
v>   Va  benissimo  —  furi  bien. 

il 
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«  rìre  tutti  cotesti  segni  di  salute  in  un  bàtter 
«  d'occhio  (1).  » 

444. 

Ad  un  modèrno  Esculàpio  dispiaceva  for- 
temente che  si  sparlasse  (2)  de'  mèdici.  «  In 
«  quanto  a  me,  dìss'  égli,  niùno  può  lagnarsi 
«  del  mìo  mètodo  di  curare.  —  No  certa- 
«  ménte,  fu  rispósto,  giacché  i  vòstri  anima- 
te lati  si  muòjono  (3)  tutti.  » 

145. 

Andava  un  mèdico  a  vedére  uri  suo  ma- 
lato; il  portinàjo  lo  fermò  appiè  dèlia  scàia, 
dicendogli  èsser  inùtile  eh'  ei  salisse,  perchè 
l'ammalato  èra  mòrto.  «  È  mòrto?  riprèse  (4) 
«  il  mèdico  )  mirate  che  furfante  (5)!  Cóme 
«  mi  ha  ben  corbellato  (6)  !  » 


(1)  In  un  batter  d'occhio  —  en  un  din  d'ceil. 

(2)  Sparlasse  —  médìt;  de  sparlare. 

(3)  Muojono  — meurent;  de  morire. 

(4)  Riprese  — reprit;  de  riprendere. 

(5)  Mirate  che  furfante  —  ah  !  le  gaillard  ! 

(6)  Mi  ha  ben  corbellato  —  il  s'est  moqué  de  moi. 


DELLA    LINGUA    ITALIANA,  123 

146. 

Negli  ùltimi  anni  del  vìver  suo  un  mèdico 
rinomato,  accorgendosi  che  gli  andava  a  pòco 
a  pòco  mancando  la  memòria,  èrasi  astenuto 
dal  praticare  la  sua  professióne.  Avevano  lo 
stùdio  e  la  fatica  talménte  logorato  (1)  le  sue 
facoltà  mentali,  eh'  era  quasi  rimbambito  (2). 
Tastava  macchinalmente  i  bracciuòli  dèlie 
seggiole,  cóme  se  quésti  fossero  i  pólsi  de'  suoi 
malati,  e  spediva  ricètte  (3)  in  conseguènza 
dèlie  sue  osservazióni.  Egli  domandava  di 
quando  in  quando  (4)  a'  suoi  di  casa  per  quàl 
motivo  niùn  venisse  più  a  chiamarlo  cóme  per 
Taddiètro(5).  «  Signóre,  gli  rispondevano  (6), 
«  non  vi  sono  più  ammalati  ;  vói  li  avete  gua- 
«  riti  tutti.  » 


(1)  Logorato  — use;  de  logorare. 

(2)  Rimbambito  —  tombe  eri  enfance;  de  rimbambire. 

(3)  Ricette  —  ordonnances. 

(4)  Di  quando  in  quando  —  de  temps  en  temps. 

(5)  Per  Paddietro  —  auparavant. 

(6)  Gli  rispondevano  —  ori  lui  répondait:  de  rispon- 
dere. 
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147. 


Un  Normanno ,  venuto  a  Parigi ,  andò  a 
trovare  un  suo  amico,  e,  profittando  di  queir 
occasione ,  gli  domandò  uno  scudo  che  gli 
avèa  prestato  quìndici  anni  addiètro  (1).  L'a- 
mico lo  lascia  un  istante  ,  córre  alla  sua  bi- 
bliotèca, ne  ritorna  con  un  libro  e  gliel' 
offre ,  dicendo  :  «  Prendete  ;  quésto  è  un 
«  prèmio  di  memòria  che  mi  són  guadagnato 
«  al  collègio  nella  mìa  gioventù;'  affé  (2), 
«  voi  ve  lo  meritate  assai  più  che  non  Tho 
«  meritato  io.  » 

148. 

Un  ecclesiàstico  di  nòbile  lignàggio  sentì 
alcune  persóne  ciarlar  (3)  fra  lóro  méntre 
stava  celebrando  la  méssa  )  còlse  (4)  égli  il 
moménto  in  cui  dovèa  rivòlgersi  per  dire  : 
Dòminus  vobiscum}  ed  esclamò  :  «  In  verità 

(4)  Quindici  anni  addietro  —  ily  avait  qwnze  ans. 

(2)  Affé  —mafoì! 

(3)  Ciarlare  — jaser  ,  causer ,  babiller. 
(4N  Colse  —  saìsit;  de  cogliere. 
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«  se  colui  che  dice  la  messa  fosse  un  pòvero 
«  ciabattino  (1) ,  voi  non  avreste  per  lui  mi- 
«  nór  rispètto  di  quello  che  avete  per  un  mìo 
«  pari  (2).  » 

149. 

L'abate  Prévòt  fu  nominato  cappellano  (3) 
del  prìncipe  di  Conti.  «  Signor  abate ,  gli 
«  disse  questi ,  vói  avete  voluto  èssere  mìo 
«  cappellano  )  ma  vi  prevengo  che  mai  non 
«  ascólto  la  méssa.  —  Siam  d'accòrdo,  altézza, 
«  io  non  la  dico  mài.  » 

150. 

Una  dama  èra  si  scrupolósa  ?  e  portava 
tant'  oltre  (4)  la  purezza  dei  costumi  che 
rimproverò  un  giórno  aspramente  il  suo  li- 
bràjo ,  perchè  neh"  ordinare  (5)  la  di  lèi  bi- 
bliotèca y  aveva  mescolato  insième  le  òpere  di 
autóri  mascolini  e  femminini. 


(\)  Ciabattino  —  savetier. 

(2)  Per  un  mio  pari —  pour  un  homme  comme  moi, 

(3)  Cappellano  —  aumónìer. 

(4)  Tant'  oltre  —  si  ìoin. 

•V  Neir  ordinare  —  en  arrangeant. 

11* 
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■'.     154. 

Un  Normanno  ed  un  Piccàrdo  èrano  am- 
bedue, cóme  ladri,  condótti  alle  fórche  (1)  ; 
il  primo  si  beffava  (2)  del  secóndo  che  pian- 
geva dirottamente  (3)  per  la  mòrte  vicina , 
e  lo  insultava  sulla  codardia  (4)  da  lui  di- 
mostrata in  fàccia  all'  inevitàbile  supplìzio. 
Sdegnato  il  Piccàrdo ,  si  volse  (5)  al  suo  com- 
pagno di  sciagura  ,  e  gli  disse  singhiozzando  : 
«  Són  io  fórse  (6)  Normanno  per  mirar  con 
«  indifferènza  le  fórche?  Són  io  fórse,  cóme 
«  vói  altri ,  avvézzo  ad  èssere  appiccato  ?  » 

152. 

Un  gran  signóre,  il  quale  amava  con  pas- 
sióne i  cavalli ,  fu  avvertito  una  mattina  che 
il   cavallo   suo    favorito ,  da  lui   montato  il 


{\)  Condotti  alle  forche  —  menés  au  gibet;  de  con- 
durre.. 

(2)  Si  beffava  —  se  moquait;  de  beffare. 

(3)  Dirottamente  —  à  chaudes  larmes. 

(4)  Codardia  —  lochete. 

(5)  Si  volse  —  se  tourna;  de  volgere. 

(6)  Son  io  forse  —  est-cc  queje  sui»  ?' 
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giórno  precedènte,  èra  mòrto  nella  scórsa  (1) 
nòtte.  «  Cóme  !  il  cavallo  che  ho  montato 
«  jèri!  —  Eccellènza  sì.  —  Il  cavallo  bàjo, 
«  che  avèa  sèi  anni  sóli ,  e  mangiava  jèri  séra 
«  sì  bène  ?  —  Eccellènza  sì.  —  Ah  !  Dìo 
«  buòno  !  Che  siàm  nói  (2)  !  » 

153. 

Un  signóre  passeggiava  (3)  nel  suo  giar- 
dino )  èra  d'estate  nelle  óre  più  calde  dèlia 
giornata.  Il  giardinière ,  il  quale  non  aspettà- 
vasi  in  quéi  moménti  d'esser  sorprèso  (4)  dal 
padróne,  stàvasene  sdrajàto  (5)  a  dormir  sótto 
un  àlbero.  «  Cóme!  gli  gridò  quésti,  tu  dòr- 
«  mi ,  o  manigóldo  (6) ,  in  véce  di  lavorare  ? 
«  Non  mèriti  che  t'illumini  il  sóle  !  —  Ap- 
«  pùnto  per  quésto ,  »  rispóse  il  giardinière 
sbadigliando  (7)  e  fregandosi  gli  òcchi ,  «  gli 


(4)  Scorsa — écoulée;  de  scorrere. 

(2)  Che  siam  noi  —  qu'est-ce  que  c'est  que  de  nous? 

(3)  Passeggiava  —  se  promenait  ;  de  passeggiare. 

(4)  Sorpreso  —  surpris;  de  sorprendere. 

(5)  Sdrajàto  —conche;  de  sdrajare. 

(6)  Manigoldo  —  bourreau. 

(7)  Sbadigliando  —  bdillant;  de  sbadigliare» 
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«  è  appunto  per  questo  eh'  io  m'era  pósto  (1) 
«  colà  all' ómbra.  » 

154. 

Una  madre  aveva  buòne  ragióni  per  non 
vantare  in  presènza  di  sua  figlia  la  felicità  dèlio 
stato  conjugàle.  «  La  donzèlla,  dicévale  (2), 
«  che  prènde  marito  ,  fa  bène  )  ma  fa  mólto 
«  mèglio  colèi  che  nói  (3)  prènde.  —  Cara 
«  madre ,  rispóse  quella ,  in  quanto  a  me  , 
«  mi  contènto  di  far  bène}  lasciamo  ad  altri 
«  il  pensièro  di  far  mèglio.  » 

155. 

Una  buòna  vècchia,  dòpo  aver  orato  innanzi 
all'  immàgine  di  San-Michèle  ,  prèse  (4)  due 
candelétte  di  céra,  accèse  (5)  luna  innanzi 
all'  arcàngelo,  e  l'altra  innanzi  al  diàvolo  figu- 
rato sótto  i  di  lui  piedi.  Il  curato  del  villàg- 


(1)  Posto  —  mis;  de  porre. 

(2)  Dicevale  —  lui  dìsait;  de  dire. 

(3)  Noi  —  ne  le;  pour  non  lo. 

(4)  Prese  —  prit;  de  prendere. 

5  Accese  —  alluma;  de  accendere 
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gio ,  che  se  n'accòrse  (1)  passando ,  le  gridò  : 
«  Eh  !  che  fate  colà  ?  Siete  pazza  ?  una  can- 
«  dèla  al  demònio?  —  Nò,  non  sono  pazza, 
«  signor  curato }  mi  hanno  sèmpre  detto  èsser 
«  còsa  prudènte  l'aver  degli  amici  da  per 
a  tutto  )  non  si  sa  dove  si  può  andare  !  » 

156. 

Un  poèta,  o  per  dir  mèglio,  un  pòvero 
diàvolo  che  credèvasi  tale,  presentò  un  suo 
sonétto  al  papa  Clemente  sèttimo.  Il  ponté- 
fice, nel  gettarvi  gli  òcchi,  s'accòrse  èssere  il 
secóndo  vèrso  mancante  d'una  sìllaba ,  e  fece 
osservar  lo  sbàglio  al  poèta.  Ma  quésti  sènza 
scoraggìrsi  rispóse  :  «  Si  dégni  (2)  vòstra  san- 
«  tità  di  continuare  a  lèggere,  e  troverà  sènza 
«  dùbbio  qualche  vèrso  che  avrà  una  sìllaba 
«  di  più;  l'uno  compenserà  l'altro.  » 

157. 

Un   sèrvo ,  mandato  da  Boileau  per  aver 

(1)  Se  n'accorse  —  s'en  apertili;  de  accorgersi. 

(2)  Si  degni  —  daigne  ;  de  degnare. 
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nuòve  d'un  suo  amico  tormentato  dàlia  poda- 
gra (1) ,  ritornò  a  dirgli  che  1'  infermità  èra 
mólto  cresciuta,  e  eh'  égli  soffriva  in  quél 
giórno  acutissimi  dolóri.  «  Quel  pòvero  dia- 
te volo ,  riprèse  (2)  Boileau ,  deve  (3)  bestem- 
«  miàr  (4)  cóme  un  turco  (5)  !  —  Ah  !  signóre, 
«  replicò  il  sèrvo  ,  è  la  sóla  consolazióne  che 
«  gli  rimanga  (6)  !  » 

158. 

Un  Parigino  ,  uscito  la  prima  vòlta  di  Pa- 
rigi, passeggiando  sulle  spónde  dèlia  Loire., 
ammirava  la  larghézza  di  quél  fiume,  e  l'ame- 
nità di  quelle  ridènti  campagne.  «  Eh  via  (7) , 
«  non ,  e'  è  male ,  diceva  égli  fra  sé  stèsso  ; 
«  benché  non  sìa  che  un  fiume  di  provìncia , 
«  bisógna  (8)  convenire  che  la  Loire  è  assai 
«  bèlla.  » 


(i)  Podagra  —  goutte. 

(2)  Riprese  —  reprit;  de  riprendere. 

(5)  Deve  —  doit  ;  de  dovere. 

(4)  Bestemmiare  — jurer. 

(5)  Come  un  turco  —  cornine  un  paien. 

(6)  Rimanga  —  reste;  de  rimanere. 
7)  Eh  via  —  eh  mais. 

'8    Bisogna  —  il  faut;  de  bisognare. 
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159. 

Interrogato  un  canònico  (1)  se  recitasse  re- 
golarmente il  breviàrio  :  «  Nò  in  verità,  rispóse 
«  egli.  —  Cóme!  non  sapete  vói  (2)  che  siete 
«  obbligato  a  confessarvi  di  sì  grave  mancan- 
ti za?  — Lo  so  (3)  benìssimo )  ma  so  ancóra 
«  che  fò  (4)  mólto  più  prèsto  a  confessarmi 
«  di  non  recitare  il  breviàrio ,  che  a  dirlo 
«  tutto  tùtt'  i  giórni.  » 

160. 

Abitava  una  gran  signóra  vicino  ad  una 
chièsa ,  ed  il  suòno  dèlie  campane  (5)  mólto 
l'incomodava.  Un  giórno  eh'  élla  se  ne  dolse  (6) 
in  presenza  del  cónte  di  G***?  quésti  le  sug- 
gerì di  ottener  licènza  dàlia  polizìa  di  far  mét- 
tere del  letame  (7)  nella  strada  innanzi  al  pa- 


ti) Un  canonico  —  un  chanoine. 

(2)  Non  sapete  voi  —  est-ce  que  vous  ne  savez  pas ;  de 
sapere. 

(3)  Lo  so  —  je  le  sais;  de  sapere. 

(4)  Fo  —  je  fais;  de  fare. 

(5)  Campane  —  cloches. 

(6)  Se  ne  dolse  —  s'en  plaignit:  de  dolere. 
7^  Del  letame  —  du  fumier. 
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lazzo ,  dicendo  eh'  esso  aveva  la  proprietà  di 
diminuire  il  romóre. 

461. 

Méntre  una  signóra  spagnuòla,  infatuata  (1) 
dèlia  sua  nobiltà ,  si  tratteneva  in  una  nume- 
rósa conversazióne  ,  le  fu  annunziata  la  mòrte 
d'un  grande  di  Spagna  suo  parénte.  «  Pove- 
«  retto  (2)  !  esclamò  un'  altra  dama  -7  ne  ha 
«  fatte  di  bèlle  (3)  in  vita  sua!  Affé,  se  Dio 
«  non  gli  ha  usato  misericòrdia,  deve  slar 
«  mólto  male  nèh"  altro  móndo. — Adagio  (4), 
«  adagio,  signóra  mìa,  rispóse  la  signóra: 
«  credete  a  me)  prima  di  condannare  un 
«  grande  di  Spagna  di  prima  classe ,  Dome- 
«  neddio  ci  ha  (5)  da  pensare  assai.  » 

162. 

Raccontava  un  Normanno  ad  un  suo  amico 


(1)  Infatuata  —  vaine;  de  infatuare. 

(2)  Poveretto  —  pauvre  diable. 

(3)  Ne  ha  fatte  di  belle  —  il  a  fait  bien  des  freddine s, 

(4)  Adagio — doucement. 
5)  Ci  ha  —  y  doit. 
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un  fatto  assurdo  e  veramente  incredìbile.  «Va, 
«  gli  disse  quésti,  va  a  raccontar  simili  fan- 
«  dònie(l)  a'  fanciulli  e  non  a  me,  a  meno 
«  che  tu  nói  fàccia  (2)  per  ischérzo  (3).  —  No, 
«  per  Bacco  (4)  !  Da  (5)  Cristiano,  ti  dico  la 
«  pura  verità.  —  Ebbène  scommettiamo  (6). 
«  Scommettere!  Oh  quésto  poi  nò  -?  ma  se  vuoi, 
«  son  prónto  a  giurare  che  il  fatto  è  vero.  » 

163. 

Giùnto  (7)  Arrigo  quarto  a  Rouen ,  il  pre- 
sidènte del  parlaménto  di  quella  città  presen- 
tòssi  a  lui  per  arringarlo  ,  ma  perduto  sul  bèi 
princìpio  il  filo  del  preparato  discórso ,  ei  si 
rimase  (8)  mutolo  a  bócca  apèrta.  Un  cor- 
tigiano che  stava  prèsso  il  monarca,  gli 
disse  :  «  Non  vi  fàccia  spècie  (9) ,  Sire ,  se  il 


(\)  Fandonie  —  balivernes. 

(2)  Noi  faccia  —ne  fasses  cela;  de  fare. 

(3)  Ischérzo,  o  scherzo  —  plaisanterie. 

(4)  Per  Bacco  —  parbleu. 

(5)  Da  —  foi  de. 

(6)  Scommettiamo — parions;  de  scommettere. 

(7)  Giunto  —  arrivò;  de  giungere. 

(8)  Si  rimase  —  demeura;  de  rimanere. 

(9)  Non  vi  faccia  specie—  ne  soyezpas  étonné;  de  fare 
specie. 

12 
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«  presidènte  manca  di  paròla  )  tutti  i  Nor- 
«  mànni  sono  più  o  meno  soggètti  a  questa 
«  malattìa.  » 

164. 

Un  curato  di  Normandia,  dòpo  aver  bat- 
tezzato il  figliuoletto  d'un  suo  parrocchiano, 
volle  còlle  spése  dèi  battésimo  farsi  pagare  pur 
quelle  del  matrimònio  e  dei  funerali.  Chiès- 
tagli (1)  dal  parrocchiano  la  ragióne  di  tal 
novità  inusitata  :  «  D'  óra  innanzi ,  rispóse  (2) 
«  il  curato ,  farò  sèmpre  così'per  non  pèrdere 
«  i  miei  diritti  )  giacché  i  Normanni  ,  in  véce 
«  di  morire  tranquillamente  nel  lóro  paese, 
«  cóme  fanno  tutti  i  galantuòmini,  vanno, 
«  quando  són  grandi ,  a  farsi  tutti  appiccare 
«  altróve.  » 

165. 

Un  novellista  spacciava  (3)  in  un  caffè  fra 


(\)  Chiestagli  —  lui  ayant  èie  demandée;  de  chiedere. 

(2)  Rispose  —  répondit;  de  rispondere. 

(3)  Spacciava—  dèbitait  ;  de  spacciare. 
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l'altre  nuòve,  èsser  caduto  un  arco  del  famóso 
Póni'  Eusìno  (1)  in  Turchìa.  «  Quésto  è  sì 
«  véro,  »  rispóse  prontamente  un  di  colóro 
che  Fudìrono ,  «  che  il  gran  signóre  ha  ordi- 
«  nàto  a'  suoi  architétti  di  servirsi  dèlie  Scàie 
«  del  Levante  (2)  per  ristabilirlo.  » 

166. 

Si  chiedeva  un  giórno  in  presènza  del  si- 
gnór  B***,  celebre  spacciatór  di  novèlle,  se  vi 
fòsse  qualche  nuòva  interessante  sulla  guèrra 
che  ardeva  fra  i  Turchi  ed  i  Moscoviti.  «  Chie- 
«  détene,  fu  rispósto,  al  signor  B***j  égli  ha 
«  sèmpre  novèlle  freschissime  ,  poiché  le  fàb- 
«  brica  égli  stèsso.  » 

167. 

Un  particolare  sedeva  una  séra  in  platèa  (3) 
al  teatro  accanto  ad  uno  stolido  (4) ,  il  quale 
gli  canterellava  (5)  continuamente  all'  orec- 


(1)  Pont'  Eusino  —  Pont-Euxin,  la  mer  JSoire. 

(2)  Delle  Scale  del  Levante  —  des  Échelles  du  Levant , 
ports  de  mer. 

(5)  Platea  —  parterre. 

(4)  Stolido  —  fat. 

(5    Canterellava  —fredo  a  naif:  de  canterellare. 
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chio  9  méntre  un'  eccellènte  virtuósa  còlla 
melodìa  del  suo  canto  rapiva  gli  astanti.  Que- 
gli annojàto  dal  ronzìo ,  fé'  un  gèsto  d'impa- 
ziènza. «  Che  avete ,  signóre?  »  gli  domandò 
lo  stolido.  «  Ho ,  rispóse  il  particolare,  che 
«  darei  volontièri  a  tutti  i  diàvoli  quell'  in- 
«  solènte  virtuósa,  la  quale  m'impedisce  (1) 
«  di  udire  la  vòstra  bèlla  vóce.  » 

168. 

Avendo  un  sèrvo  accompagnato  alla  chièsa 
la  sua  padróna ,  balzata  (2)  dal  caprìccio  dèlia 
sòrte  da  una  bassissima  estrazióne  ad  un  rango 
signorile ,  le  pòrse  (3)  capo  vòlto  (4)  il  suo 
magnìfico  libro  di  preghière.   La  novèlla  si- 
gnóra, la  quale  non  sapèa  lèggere,  sei  (5) 
teneva  così  capo  vòlto,  e  sembrava  lèggerlo 
con  mólto  raccogliménto,  quando  un  vicino, 
che  la  conosceva,  la  fece  (6)  accòrta  (7)  del- 
ti) Impedisce  —  empèche;  de  impedire. 
2;  Balzata  —  lancée;  de  balzare. 
(3)  Porse  —  donna;  de  porgere. 
(U)  Capo  volto  —  sens  dessus  dessous. 

(5)  Sei  —  le  ;  de  se  lo. 

(6)  Fece  —  fit;  de  fare. 

>7)  Accorta  —  apercue:  de  accorger* 


DELLA    LINGUA    ITALIANA.  137 

1'  erróre.  «  Vi  ringrazio,  dìss  ella;  ma  che 
«  volete  ?  Quel  mìo  servidóre  è  un  véro  sci- 
«  munito  (1).  » 

169. 

Interrogato  un  nuòvo  nòbile,  uòmo  non 
privo  di  prontezza  di  spìrito,  pèrdi'  égli  non 
avesse  fatto  dipìnger  le  sue  armi  sulle  sue  car- 
ròzze :  «  La  ragióne  è  semplicissima  ,  rispòse  ; 
«  egli  è  perchè  le  mìe  carròzze  sono  assai  più 
«  antiche  dèlia  mìa  nobiltà.  » 

470. 

Un  villano  (2) ,  rèo  di  grave  delitto,  e  con- 
dannato da'  suoi  giùdici  ad  èssere  appiccato, 
il  giórno  prima  dell'  esecuzióne  domandò 
d'un  chirurgo.  Interrogato  qual  bisógno  si 
pressante  potesse  mài  aver  d'un  chirurgo  égli 
cui  non  rimanevano  che  pòche  óre  da  vìvere  : 
«  Gli  è  appunto  per  quésto ,  rispóse  (3) ,  che 


(l)  Scimunito  —  imbécile. 

>2)  Villano  —paysan. 

(3)  Rispose  —  rèpondit;  de  rispondere. 
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«  ho  gran  bisógno  d'un  chirurgo  ;  non  mi 
«  hanno  mài  cavato  sàngue  (1) ,  ed  óra  vor- 
«  rèi  farmelo  cavare  (2),  perchè  ho  udito  (3) 
«  che  un  primo  salasso  (4)  salva  spésso  la 
«  vita.  » 

m. 

Ritornava  un  contadinòtto  (5)  dal  catechis- 
mo, e  suo  padre  vedendolo  tutto  afflìtto  e  la- 
grimóso,  gli  chièse  (6)  che  avesse.  «Il  signor 
«  curato  mi  fa  sèmpre  rimpròveri,  ed  òggi 
«  per  giùnta  mi  ha  dato  uno  schiaffo  (7).  — 
«  E  perchè  ?  —  Mi  ha  domandato  quanti  Dèi 
«  vi  sono.  —  Ebbène ,  tu  gli  avrai  rispósto 
«  che  ve  n'è  (8)  un  sólo.  —  Cóme,  un  sólo! 
«  Gli  ho  détto  che  ve  ne  sono  (9)  tré;  ed  a 
«  quél  che  pare,  non  è  ancóra  contènto.  ». 


(\)  Cavato  sangue  —  saigné;  de  cavar  sangue. 

(2)  Farmelo  cavare  —  me  faire  saigner. 

(3)  Udito  —  oui  dire;  de  udire, 

(4)  Salasso  —  saignée. 

(5)  Contadino' to  — jeune  paysan. 

(6)  Chiese  —  demanda;  de  chiedere 

(7)  Schiaffo  -  coufllet. 

8  Ve  n'è  —  il  y  en  a. 

9  Ve  ne  sono  •  -  il  y  en  a, 
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172. 

Un  véscovo  interrogava  un  villano  sulle  ve- 
rità principali  dèlia  religióne,  ed  avendogli 
domandato  quanti  Dèi  vi  sono ,  quésti  rispóse 
prontamente  :  «  Per  Bacco  (1),  monsignóre, 
«  non  ve  n'  ha  che  un  sólo  ,  e  benché  sia  sólo , 
•«  poverétto  (2)  ,  v'  assicuro  io  eh'  è  mólto  mal 
«  servito.  » 

173. 

Avendo  un  villano  ucciso  con  una  lanciata 
un  cane  che  voleva  mòrderlo ,  il  padrón  del 
cane  lo  citò  innanzi  al  giùdice.  Quésti,  udite 
le  ragióni  del  contadino ,  gli  domandò  perchè, 
in  véce  di  uccìdere  il  cane  minaccióso ,  non  si 
fòsse  contentato  di  opporgli  il  bastóne  dèlia 
lància.  «  Avrei  fatto  così,  rispóse  il  contadino, 
«  se  il  cane  avesse  voluto  mòrdermi  còlla  còda, 
«  e  non  co'  dènti.  » 


(1)  Per  Bacco  —  dame! 

(2)  Poveretto  —  le  malheureux» 
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174. 

Un  orgoglióso  gentiluòmo  vantàvasi  in  pre- 
sènza d'un  suo  contadino  dell'  antichissima 
nobiltà  del  suo  lignàggio  (1).  «  Tanto  pèggio , 
«  signóre,  gli  disse  rozzamente  il  contadino, 
«  quando  le  semènze  (2)  sono  assai  vècchie , 
«  s'imbastardiscono  (3).  » 

175. 

Trovòssi  la  carròzza  d'un  véscovo  arrestata 
in  campagna  da  una  carrétta  che  occupava  il 
bèi  mèzzo  dèlia  strada.  Invàno  il  cocchièr  di 
monsignóre  gridava  ,  tempestava  (4) ,  minac- 
ciava )  il  carrettière ,  attènto  ad  acconciar  non 
so  che  rótto  all'  arnése  del  suo  ronzino  (5)  , 
talora  (6)  non  gli  badava  (7) ,  talora  alle  grida 
rispondeva  còlle  grida ,   còlle  ingiùrie  ,  alle 


(\)  Lignaggio  —  race. 

(2)  Semenze  —  graine. 

(3)  Imbastardiscono  —  abdtardissenl ;  de  imbastardire. 
ih)  Tempestava  —  tempètait;  de  tempestare. 

(5)  Ronzino  —  chetai. 
6    Talora  —  tantòt. 
(7)  Badava  —  faisait  alleni ion:  de  badi 
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ingiùrie,  alle  minàcce  còlle  minàcce.  Dòpo 
un  lungo  aspettare ,  il  prelato  impaziènte  mi- 
se (1)  il  capo  fuor  dèlia  portièra,  e,  visto  che 
il  carrettière  èra  un  grande  e  vigoróso  giovi- 
nétto 7  disse  (2)  :  «  E'  mi  pare,  galantuòmo, 
«  che  vói  siate  mólto  mèglio  mantenuto  (3) 
«  che  istruito  (4).  —  Non  vi  fàccia  spècie  (5), 
«  monsignóre ,  rispóse  il  carrettière  )  perchè 
«  nói  altri  ci  manteniamo  (6)  da  nói  7  e  l'istru- 
«  zióne  ce  la  date  vói  altri.  » 

476. 

Luigi  dècimoquìnto  faceva  nella  pianura  di 
Sablons  la  rasségna  (7)  dèlie  sue  Guàrdie 
Francési  e  Svizzere  (8).  Un  contadino  del  vi- 
cinato y  il  quale  in  un  campo  che  gli  appar- 
teneva avèa  seminàto  pisèlli  (9) ,  tratto  dàlia 


(1)  Mise  —  mit;  de  mettere. 

(2)  Disse  —  dit  ;  de  dire. 

(3)  Mantenuto  —  nourri  ;  de  mantenere. 

(4)  Istruito  —  appris;  de  istruire. 

(5)  Non  vi  faccia  specie  —  ne  soyez  pas  étonné. 

(6)  Manteniamo — nourrissons  ;  de  mantenese. 

(7)  Rassegna  —  revue. 

(8)  Svizzeri  —  Suisses. 
'9   Piselli  —  pois. 
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curiosità,  accórse  (1)  ad  uno  spettàcolo  sì  nuò- 
vo per  lui  )  ma  rimase  percosso  (2)  da  mara- 
viglia insième  e  da  dolóre  al  mirare  l'intéro 
guasto  (3)  del  suo  bèi  campo  di  pisèlli  ,  allóra 
occupato  da  un  battaglióne  di  Svìzzeri  che  vi 
facèano  le  lóro  evoluzióni. 

Lo  scaltro  contadino  non  perde  la  tèsta,  ed 
immaginata  sul  fatto  ima  furberìa,  nella  spe- 
ranza di  ottenére  con  èssa  una  indennità , 
dièdesi  (4)  a  gridare  con  quanto  fiato  avèa 
ne'  polmóni  :  «  Miracolo  !  miracolo  !  —  Qual 
«  miracolo  intendete?  »  gli  chièsero  alcuni  che 
gii  stàvan  più  prèsso.  Non  rispóse  il  villano, 
ma  continuò  a  strillar  (5)  con  maggior  vóce  : 
«  Miracolo  !  miracolo  !  »  Il  rè ,  che  non  èra 
lontano,  avendolo  udito,  se  lo  fece  condurre 
dinanzi,  e  gli  domandò  qual  miracolo  fòsse 
accaduto.  «  Ah  !  maestà  !  un  gran  miracolo  ! 
«  In  quél  mìo  campo  che  vedete  colà  io  avèa 


(i)  Accorse  —  accourut;  de  accorrere. 

(2)  Rimase  percosso  —  demeura  frappé;  de  rimanere, 
et  percuotere. 

(3)  Guasto  —  dégdt. 

(4)  Diedesi  —  se  mit  ;  de  dare  se. 

(5)  Strillar  —  erier. 
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«  seminàti  bèlli  e  buòni  pisèlli ,  ed  in  véce  di 
«  pisèlli  ne  sono  nàti  bèlli  e  buòni  Svìzzeri  ! 
«  Che  ve  ne  pare,  maestà?  »  Rìse  (1)  il  rè 
della  facèzia  (2),  e  fé'  generosamente  inden- 
nizzare l'astuto  (3)  contadino. 

\77. 

Alcuni  ladri,  condannati  alle  fórche  (4), 
uscivano  dàlie  prigióni  di  Londra  per  incam- 
minarsi al  supplìzio.  La  madre  d'un  di  cos- 
tóro (5),  incontròlli  per  istrada  9  e  ricono- 
sciuto fra  èssi  suo  figlio  :  «Mìo  caro  Giorgio, 
«  dóve  ti  conducono?  —  Alle  fórche,  madre 
«  mìa.  —  Quànd'  è  così,  fa  un  ùltimo  piacére 
«  a  tua  madre  )  non  farti  (6)  appiccare  cól 
«  tuo  bel  giubbettino  dèi  dì  di  fèsta }  fanne 
«  un  regàio  a  me;  per  èssere  appiccato,  il 
«  tuo  farsétto  (7)  rósso  di  tutti  i  giórni  è  più 
«  che  decènte.  »  Ottima  madre  !  !  ! 


(1)  Rise  —  rit;  de  ridere. 

(2)  Facezia  —  saillie. 

(3)  Astuto  —  rusé. 

(4)  Alle  forche  —  au  gibet. 

(5)  Costoro  —  ceux-ci. 

(6)  Non  farti  —  ne  te  fais  pas. 
7^  Farsetto  —  veste. 
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178. 

Nei  tèmpi  pòco  lontani  da  nói ,  nei  quali  i 
protestanti  èrano  in  Frància  perseguitati  con 
sómma  (1)  crudeltà,  un  ambasciadór  d'Inghil- 
terra chièse  (2)  a  Luigi  dècimoquàrto  la  li- 
bertà di  quelli  di  èssi  che  condannati  èrano 
alle  galère  per  sólo  motivo  di  religióne.  «  Che 
«  direbbe  il  rè  dèlia  Gran  Brettagna,  rispóse 
«  Luigi  dècimoquàrto,  s7  io  gli  chiedessi  la 
«  libertà  dei  prigionièri  di  Newgàte  ?  —  Sire , 
«  replicò  1'  ambasciadóre,  il  mio  padróne  li 
«  accorderebbe  sùbito  a  vòstra  maestà,  s'  élla 
«  li  reclamasse  cóme  fratèlli  suoi.  » 

179. 

Un  magro  accomodaménto  (3)  è  spésso  mi- 
gliòre d'  una  grassa  lite  (4).  Un  cèrto  baróne 
ha,  non  ha  guari  (5),  spèso  più  di  40,000  fran- 
chi in  una  lite  da  lui  intentata  ad  alcuni  gas- 
tàldi  per  un  pàjo  di  cappóni  che  pretendeva 

(1)  Somma  —  extrème. 

(2)  Chiese  —  demanda;  de  chiedere. 

(3)  Magro  accomodamento  —  maigre  accora. 

(4)  Grassa  lite  —  gras  procès. 

(5)  Non  ha  guari  —  il  n}y  a  pas  long-temps. 
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èssergli  dovuti  ogn' anno:  ha  spèso  40,000  fr. 
ed  ha  perduto  la  lite. 

180. 

Ferdinando  il  Cattòlico,  rè  di  Spagna,  nel 
mandar  colònie  ne'  vasti  suoi  domìnj  dèlie 
Indie  Occidentali,  ebbe  la  saggia  precauzióne 
d'impedire  che  non  si  mischiasse  con  quelli 
che  partivano  pel  Nuòvo  Móndo  alcun  indivì- 
duo che  sapesse  (1)  di  giurisprudènza,  per 
timóre  che  ancóra  colà  non  s'introducessero  (2) 
le  lìti. 

181. 

Un  gentiluòmo  giuocàva  una  séra  alle  carte 
in  ima  numerósa  conversazióne  )  distratto  dai 
discórsi  che  sì  tenevano  intórno  a  lui,  fece  un 
gròsso  spropòsito  (3),  e  gridò  indispettito  : 
«Sono  un  véro  L***}»  e  nominò  un  personàggio 
rinomato  pel  pòco  suo  spìrito.  Il  signor  L***, 
trovatosi  casualmente  (4)  diètro  la  seggiola  (5) 

(4)  Sapesse  —sai;  de  sapere. 

(2)  Introducessero — introduisissent  ;  de  introdurre, 

(5)  Grosso  sproposito  —  lourde  bHise. 
(4)  Casualmente  —par  hasard. 

T  Seggiola  —  chaise. 

15 
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del  giuocatóre  sfortunato,  si  offese  (1)  di  sen- 
tirsi citato  in  sìmil  circostanza ,  e  gli  disse 
sdegnóso:  «Voi  siete  uno  stolido! — Avete 
ragióne,  »  replicò  il  gentiluòmo  )  «  gli  è  ap- 
«  pùnto  quel  ch'io  voleva  dire.  » 

182. 

Il  dùca  di  Pembrock  manteneva  (2)  un  nù- 
mero consideràbile  di  pòrci  (3)  nelle  sue  tèrre 
di  Wiìtshire.  Neil*  attraversare  un  giórno  un 
cortile  fu  sorprèso  di  vedérli  tutti  ragunàti  in- 
tórno ad  un  truogolo  (4),  e  di  udirli  co'  loro 
grugniti  (5)  fare  uno  strèpito  infernale.  Spìn- 
to (6)  dàlia  curiosità  di  conóscerne  il  motivo, 
si  accostò  con  precauzione,  e  scòrse  (7)  nel 
truogolo  un  cucchiàjo  d'argènto.  Nel  tèmpo 
stèsso  soppraggiùnse  un  guàttero  (8)  ànch'ègli 


(1)  Offese  —offensa;  de  offendere. 

(2)  Manteneva  —  nourrissait  ;  de  mantenere, 

(3)  Porci  —  cochons. 

(4)  Truogolo  —  auge. 

(5)  Grugniti — grognemens. 

'6)  Spinto  —  poussé  ;  de  spingere. 
.7)  Scorse  —  a  per  cut  ;  de  scorgere. 
s   Guàttero  —  marmiton. 
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maravigliato  di  si  gran  baccano  (1).  «  Oh  siete 
«  pure  il  gran  baccellóne  (2)!»  gli  disse  il 
dùcaj  «  hanno  ragióne  que'  poveri  animali 
«  di  grugnire  (3)  così  )  chi  v'  ha  insegnato  a 
«  dar  lóro  un  sol  cucchiàjo,  mentre  són  tanti?  » 

183. 

Accadde  (4),  non  ha  mólto,  un'  assai  pia- 
cevole avventura  nella  strada  di  San-Martino 
a  Parigi.  Un  particolare  dàlie  finèstre  d'un 
quinto  piano  pescava  còlla  lènza  (5)  in  un 
vaso  di  vétro,  da  lui  fórse  prèso  per  una  pe- 
schièra (6),  il  quale,  pósto  sur  una  finèstra 
del  quarto  piano,  contenéa  con  una  pinta 
d'acqua  alcuni  pesciolini,  che,  credendosi  colà 
déntro  in  sicurézza,  vi  guizzavano  (7)  innocen- 
temente, e  vi  facevano  mille  vòlte  e  rivòlte  (8). 


(1  )  Baccano  —  vacarme. 
(2)  Baccellone  —  benèt. 
(5)  Grugnire  —  grogner. 

(4)  Accadde  —  arriva;  de  accadere. 

(5)  Colla  lenza  —  à  la  ligne, 

6)  Peschiera  —  étang. 

7)  Guizzavano  —  frélillaient ;  de  guizzare. 
8   Volte  e  rivolte  —  tours  et  détours. 
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Già  due  o  tre  degli  abitatóri  di  quell'onda 
cristallina,  prèsi  all'esca  (1)  ingannatrice, 
èran  d'un  salto  balzati  dal  quarto  piano  al 
quinto,  allorquando  il  proprietàrio  dèlia  pe- 
schièra ,  avvertito  dai  vicini  dèlia  pirateria 
commessa  a  suo  danno,  comparve  (2)  coll'ar- 
chibùso  (3)  alla  mano;  spianarlo  (4),  spa- 
rarlo (5),  e  rovesciar  mòrto...  un  canarino  (6) 
che  saltellava  in  una  gabbia  appèsa  ad  una  dèlie 
finèstre  dèi  pescatore,  fu  un  pùnto  sólo.  Veri- 
ficati i  due  delitti,  l'affare  andò  in  tribunale 
Il  pigionante  (7)  del  quarto  esigè  che  quello 
del  quinto  esibisse  la  sua  licènza  di  pèsca  $  e 
quello  del  quinto  chièse  che  il  pigionante  del 
quarto  mostrasse  la  sua  licènza  di  càccia. 
Compensate  le  spèse,  il  tribunale  mandò  in 
pace  ambedue  i  litiganti  (8). 


1    Esca  — appdt. 

(2)  Comparve  —  parut ;  de  comparire. 
(5)  Archibuso  —  fusi!. 
<U\  Spianarlo  —  mettre  enjouc. 

5  Spararlo  —  faire  fea. 

6  Canarino  —  serin. 

7)  Pigionante  —  localaire. 
s    Litiganti  —  plaideurs. 
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184. 

Fu  riferito  in  una  conversazióne  che  un  pò- 
vero cappuccino,  nèil'attraversàre  un  bòsco 
per  transferirsi  da  uno  ad  un  altro  convènto, 
sorprèso  (1)  dàlia  nòtte  ,  e  smarrito  (2)  il  sen- 
tièro/vi  èra  stato  divorato  da' lupi.  «Bisó- 
«  gna  (3),  disse  un  tale,  che  la  fame  sìa  vera- 
ce ménte  una  còsa  terrìbile }  per  giùnger  a 
«  mangiarsi  un  cappuccino,  dovéan  quei  lupi 
«  meschini  non  aver  pròprio  nulla  da  métter 
«  sótto  ai  dènti  !  » 

185. 

Il  signor  de  Calonnc,  ministro  di  stato  sótto 
Luigi  dècimosèsto,  s'immaginò  èssersi  nascó- 
sto un  ladro  (4)  nella  sua  stanza  (5.)  ;  chia- 
mati i  domèstici,  e  fatte  infruttuosamente  (6) 
le  più  accurate  ricérche,  un  d'  èssi,  vòlto  (7) 
al  ministro,  gli  disse  ingenuamente  :  «  Eccel- 

(i)  Sorpreso  —  surpris;  de  sorprendere. 
(2Ì  Smarrito  —  égaré;  de  smarrire. 
(3)  Bisogna  —  il  faut. 
{k)  Ladro  —  voleur. 

o,  Stanza  —  chambre. 

6    Infruttuosamente  —  inulilement. 

7.   Volto  —  tourné;  de  volgere. 
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«  lenza,  vi  assicuro  che  qui  non  v'è  alcun  là- 
«  dro  )  non  v'è  qui  altri  che  vói.  » 

186. 

Molière  giaceva  (1)  da  (2)  mólti  giórni  am- 
malato }  un  suo  amico  giudicò  a  propòsito 
d'inviargli  un  mèdico.  Il  sèrvo  venne  (3)  a 
dir  à  Molière  che  un  eccellentìssimo  veniva  a 
visitarlo.  «Ditegli,  rispóse  quésti,  che  sono 
«  ammalato,  e  che  perciò  non  ricévo  vìsite.  » 

187. 

Un  mendico  di  Madrid  accostatosi  ad  un 
forestière,  gli  chièse  la  limosina.  «Non  avete 
«  vói  rossóre  a  far  quésto  brutto  mestière?  gli 
«  disse  questi.  Perchè  piuttòsto  non  lavorate, 
«  sano  e  robusto  cóme  siete?  —  Signóre,  ri- 
«  spóse  il  mendico,  vi  chièdo  la  limosina,  e 
«  non  de'  consìglj  )  »  e  gli  volse  (4)  le  spalle 
con  tutto  l'orgóglio  d'un  Castigliàno. 


(\)  Giaceva  —  gardait  le  Ut;  de  giacere, 

2.  Da  —  depuis. 

(3)  Venne  —  vini;  de  venire. 

k)  Volse  —  lourna  ;  de  volgere. 
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188. 

Tre  masnadièri  (1),  dòpo  avere  svaligiati 
alcuni  viandanti,  si  ritrassero  (2)  nel  più  fólto 
dèlia  boscàglia,  che  serviva  lóro  d'asilo,  per 
divìdervi  il  ricco  bottino  fatto  nella  lóro  spe- 
dizióne. Strétti  (3)  però  dàlia  fame,  pensa- 
rono prima  di  tutto  a  soddisfarla.  Gettate  le 
sòrti  (4)  per  vedére  a  qual  di  èssi  toccasse  (5) 
ad  arrischiarsi  a  partir  in  cérca  di  provvi- 
gioni, colui,  sul  quale  la  sòrte  èra  caduta,  si 
travestì  (6),  e  con  un  suo  asinèlio  si  avviò  a 
tale  effètto  vèrso  una  città  non  lontana. 

Cammìn  facendo,  andava  costui  infra  sé 
stèsso  pensando,  ch'ei  sarebbe  assai  ricco,  se 
fòsse  sólo  a  possedére  la  prèda ,  ch'ei  potreb- 
be, abbandonato  il  pericolóso  mestière,  can- 
giar di  paese  e  di  nóme,  e  vìvere  una  vita 
onorata  nel  ripòso  e  nella  tranquillità.  Una 
idèa  succedendo  rapidamente  all'altra  nel  suo 

(1)  Masnadieri  —  voleurs  de  grand  chemin. 

(2)  Ritrassero  —  retìrèrent;  de  ritrarre. 

(3)  Stretti  —  pressés  ;  de  stringere. 

(4)  Gettate  le  sorli  —  ayant  tire  au  sort, 
o)  Toccasse  —  devrait;  de  toccare. 

[<$)  Travesti  —  déguisa  ;  de  travestire. 


152    TESORETTO  DELLO  STUDENTE 

capo,  venne  (1)  a  formare  il  diségno  di  avve- 
lenare (2)  i  suoi  tristi  (3)  compagni,  e  l'ese- 
guì comprando  in  più  luòghi  dell'  arsènico  che 
mischiò  cól  vino  e  co'  liquóri  ad  èssi  destinati. 

Ma  costóro,  nell'assènza  di  lui,  avèan  èssi 
pure  calcolato  che  più  gròsse  sarebbero  le 
lóro  porzióni  di  prèda,  óve  (i),  non  in  tre,  ma 
in  due  sóle  parti  venisse  (5)  quella  divìsa  (6), 
e  formarono  la  risoluzióne  di  sbrigarsi  (7) 
dell'incòmodo  compagno,  cóme  prima  (8)  tor- 
nato fòsse  còlle  bramate  provvigióni. 

Gli  oppósti  disegni  ebbero  effètto  entram- 
bi (9)  del  pari.  Appéna  il  masnadière  mo- 
stròssi  co'  vìveri,  i  due,  che  l'aspettavano  an- 
siósi, gli  furono  adòsso  (10)  all'improvviso  co' 
lóro  pugnali,  e  lo  trucidarono  (11)  )  ed  èssi, 

r\)  Venne  —  vint;  de  venire. 
(2)  Avvelenare  —  empoisonner. 
5)  Tristi — méchans. 

(4)  Ove  —  si. 

(5)  Venisse  —  était;  de  venire. 

G  Divisa  —  partagée;  de  dividile. 

7  Sbrigarsi  —  se  débarrasser. 

(8  Comr  prima —  aussitót  que. 

9  Entrambi  —  tous  deux. 

10  Furono  adossp  —  l'assaillirent. 

il    Trucidarono  —  ègorgèrent;  &  trucidar* 
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dòpo  avere  allegramente  mangiato  e  beùto, 
sorprèsi  da  atrocissimi  ed  insanàbili  dolóri, 
finirono  in  brève  la  vita,  lasciando  ad  un  pri- 
mo più  fortunato  occupante  le  ricchézze  da 
èssi  cosi  male  acquistate. 

189. 

Un  particolare  parlava  in  un  caffé  con  una 
imprudènte  libertà  sopra  matèrie  politiche,  e 
di  govèrno.  Un  indivìduo  che  lo  stava  atten- 
tamente ascoltando,  gli  si  accostò  dòpo  qual- 
che tèmpo,  e,  mostrandogli  un  cèrto  distin- 
tivo che  portava  ,  gli  ordinò  sótto  vóce  (1)  di 
seguirlo.  «Veggo  bène,  rispóse  l'altro  pur 
«  sótto  vóce,  èsser  vana  ógni  resistènza,  ma 
«  vi  fo  (2)  riflèttere  ch'io  sono  un  galantuòmo, 
«  padre  di  numerósa  famìglia,  la  quale  sarà 
«  immèrsa  (3)  nella  desolazióne,  se  vói  m'ar- 
«  restate;  ho  adòsso  (i)  sèi  luigi  d'oro;  se 
«  voleste,  saremmo  prèsto  d'accòrdo.  »    Alla 


V)  Sotto  voce  —  tout  Las. 
2}  Fo  —  fais  ;  de  fare. 

3)  Immersa  —  plongée;  de  immergere. 

4)  Adosso  —  sur  moi. 
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propósta  di  sèi  luigi  d'oro,  l'indivìduo  rispòse  : 
«Parlate  più  piano  (1),  ed  usciamo  di  qui.» 
Escono  (2)  in  fatti  e  vanno  sótto  il  vestìbolo, 
prèsso  la  pòrta  d'un  vicino  teatro;  il  partico- 
lare paga  i  sèi  luigi;  quindi  si  volge  alla  sen- 
tinèlla, e  mostrando  il  suo  distintivo  :  «  Ar- 
«  restate,  le  dice,  questo  furfante  (3),  che  per 
«  sèi  luigi  venderebbe  il  suo  govèrno.  »  Erano 
costóro  due  spìe,  che  ancóra  non  si  conosce- 
vano fra  lóro. 

190. 

Lord  Rochester,  più  nòto  pel  suo  spìrito 
che  pel  suo  personale  coràggio,  aveva  in  un 
suo  poemetto  esaltata  la  codardìa  (4).  Tro- 
vandosi una  séra  in  un  caffé;  sopravènne  (5) 
un  particolare  il  quale  sènza  resistènza,  e  sèn- 
za laménti  aveva  da  cèrta  persóna  da  lui  of- 
fésa, ricevuto  un  buon  càrico  di  bastonate. 
Rochester,  fattigli   mólti  complimenti    sulla 

(4)  Più  piano — plus  bas. 
■1    Escono  —  Ut  sortent;  de  uscire. 
',5)  Furfante  —  coquin. 
(4)  Codardia  —  poltronnerie. 
5   Sopravenne  —  sur vini  ;  de  venire. 
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mansuetùdine  (1)  del  suo  caràttere,  gli  disse 
finalmente  :  «Ah!  perchè  non  ho  io  saputo 
«  a  tèmpo  che  vói  eravate  uòmo  da  ricever 
«  bastonate  sènza  dir  nulla  !  Ve  n'avrei  date 
«  io  quante  avreste  voluto  per  farmi  un  po' 
«  di  riputazión  di  bravura.» 

191. 

Il  padre  Chartenier  predicava  à  Parigi  nel 
1715.  Sdegnato  égli  cóntro  la  gioventù,  la 
quale  cól  sólo  fine  dì  rìdere  accorreva  alle 
sue  prèdiche,  un  giórno  inveì  (2)  fortemente 
cóntro  tale  indecènza;  quindi  vòlto  (3)  a 
gióvani,  esclamò  (4)  :  «  Dòpo  la  vòstra  mòrte, 
«  óve  mài  vi  credete  di  andare  ?  fórse  alle 
«fèste  di  bàlio?  fórse  ai  teatri?  fórse  alle 
«brillanti  conversazióni?  Non  già;  non  già. 
«  Al  fuòco!  al  fuòco  !  »  Egli  pronunziò  quéste 
ùltime  paròle  con  una  sì  spaventevole  energìa, 


(1  )  Mansuetudine  —  douceur, 
(2)  Inveì  —  tonna;  de  inveire. 

5    Volto  —  tourné;  de  volgere. 

A    Esclamò  —  s'écria  ;  de  esclamare. 
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che  gli  uditòri  credendo  èssersi  il  fuòco  ap- 
piccato alla  chièsa,  córsero  (ì)  precipitósa- 
mente alle  pòrte  per  uscirne,  e  mólti  di  èssi  nei 
primo  impeto  (2)  rimasero  (3)  nella  calca  (4) 
qualpiù,  qual  meno  feriti  e  malmenati  (5). 

192. 

Lo  stèsso  predicatóre  travestiva  sovènte  con 
fórme  burlésche  i  fatti  dell'antico  e  del  nuòvo 
testamento.  Così,  per  esèmpio  égli  riferiva  la 
conversióne  di  Maddalena.  «Era  costèi  (6)  di- 
«  cèva  égli,  una  signóra  di  rango  (7),  ma  di 
«  pèssimi.  (8)  costumi.  Accompagnata  un 
«  giórno  dal  marchése  di  Betània,  e  dal  cónte 
«  dEmmaus,  trasferìvasi  élla  dàlia  città  ad  un 
«  suo  casìn  di  delìzie  (9).  Cammìn  facendo, 


(4)  Corsero  —  coururent;  de  correre. 

(2)  Impeto  —  élan. 

(3)  Rimasero  —  restcrent  ;  de  rimanere. 

(4)  Calca  —  foule. 

5   Malmenati  — mallraités  ;  de  malmenare. 
(6)  Costei  —  celle-ci. 
7)  Signora  di  rango  —  dame  de  quali  té. 

8  Pessimi  —  Irès-mauvaises. 

9  Casino  di  dolizie  —  maison  de  pìaisanre 
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«scòrsero  (1)  èssi  un  prodigióso  nùmero 
«  d'uòmini  e  di  dònne  ragunàti  in  vastissimo 
«  prato  }  Maddalena  curiósa  fece  fermar  la 
«  carròzza,  e  mandò  un  suo  pàggio  ad  infor- 
«  màrsi  del  motivo  di  sì  numerósa  riunióne. 
«  Il  pàggio  le  riferì  al  ritórno,  che  quella  gran 
«  fólla  èra  colà  riunita  per  udir  predicare 
«  l'abate  Gesù.  Cominciando  la  grazia  ad  ope- 
«  rare  nel  cuor  dèlia  dama ,  scése  (2)  ella  di 
«  carròzza  co'  due  suoi  cavalièri  servènti,  ed 
«  accostatasi  al  luògo  dóve  l'abate  Gesù  pre- 
ce dicàva,  lo  ascoltò  con  sómma  attenzióne,  e 
«  fu  talménte  penetrata  dàlie  paròle  di  lui , 
«  che  da  quél  pùnto  rinunziò  ad  ogni  mon- 
«  dàna  vanità.  » 

195. 

Dolèvansi  cèrti  vìllici  ad  un  capitano  che 
alcuni  suoi  soldati  avessero  lóro  svaligiata  (3) 
la  casa. 

Interrogati  se   i  ladri  vi  avessero  lasciato 


\\)  Scorsero  —  apercurent  ;  de  scorgere. 
(2)  Scese  —  descendit;  de  scendere. 
(5)  Svaligiala  —  pillé;  de  svagìigiare. 

14 
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nulla  ,  rispósero  che  veramente  non  avèan 
quelli  rapito  tutto  ciò  che  avrebbero  potuto 
portar  vìa.  «  Quand'  e  cosi,  »  ripigliò  il  capi- 
tano, «andate  a  lagnarvi  altróve.  Ah  !  se  fàs- 
ce sero  stati  colóro  soldati  miei,  non  vi  avreb- 
be bero  lasciati  neppure  i  chiòdi  (4)  ai  muri , 
«  né  gli  sportèlli  (2)  alle  finèstre  !  » 

194. 

Nel  separarsi  (3)  da  un  suo  compagno  un 
uffiziàle  dell'  esèrcito  francése  gli  disse  (4)  : 
«  Addìo )  vó  a  pranzo  da  (5)  Villars.  »  Quésti, 
che  in  quél  moménto  gli  stava  pòco  discòsto  : 
«  Non  pél  mìo  mèrito ,  gli  disse ,  ma  pél  grado 
«  mìo  di  Generale  ,  dite ,  vi  prègo  :  dal  si- 
«  gnor  Villars.  — Perdonatemi,  replicò  sù- 
«  bito  l'uffiziàle;  non  ho  mài  sentito  che  si 
«  dica  :  dal  signor  Cesare ,  o  dal  (6)  signor 
«  Alessandro.  » 


1    Chiodi  —  clous. 
(2)  Sportelli  —  volets. 
(5)  Nel  separarsi  —  en  se  separante 

4)  Disse  —  dit  ;  de  dire. 

5)  Da  —  chez. 
6    Dal  —  chez, 
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195. 

«  Bèlla  còsa  la  probità  !  »  diceva  un  dro- 
ghière (1)  a  sua  móglie  dòpo  aver  chiùsa  la 
bottéga.  «  Mài  non  abbiamo  differito  d'un 
«  moménto  i  nòstri  pagaménti}  da  nói  (2), 
«  cambiale  scaduta  (3)  e  cambiale  soddisfatta 
«  sono  la  stèssa  còsa  )  infatti  nói  godiamo  (4) 
«  il  crédito  il  più  illimitato  ,  e  la  riputazióne 
«  la  mèglio  fondata. 

«  A  propòsito  ,  Chécca  (5) ,  avete  mésso  un 
«  po'  d'  acqua  nel  tabacco  ? 

«  —  Sì,  signóre. 

«  —  Un  po'  di  tèrra  nel  sàie  ? 

«  —  Sì,  signóre. 

«  —  Dèi  pépe  (6)  nèll'  acquavìta  ? 

«  —  Sì,  signóre. 

«  — Dèlia  cicória  (7)  nel  caffé  macinalo? 

«  —  Sì,  signóre. 


(1)  Droghiere  —  épicier. 

(2)  Da  noi  —  chez  nous. 

(3)  Cambiale  scaduta  —  billet  èchu;  de  scadere. 

(4)  Godiamo  — jouissons  ;  de  godere. 

(5)  Checca  —  Frangoise  ;  de  Francesca. 

(6)  Pepe  —  poivre. 

7}  Cicoria  —  chicorée. 
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«  —  Dèlia  pólvere  di  légno  nel  pépe  ? 

«  —  Sì }  signóre. 

«  —  Dèi  grasso  di  castrato  [t]  nel  butìro 
«  salato? 

«  —  Sì,  signóre ,  óra  lo  sto  mettendo. 

t  —  Crédo  che  non  vi  sìa  altro  (2).  Sùbito 
«  che  avrete  finito  di  accomodare  (3)  il  bu- 
«  tiro,  venite  a  dir  con  nói  le  sòlite  orazió- 
«  ni  (i)  dèlia  séra  )  quindi  andremo  tutti  a 
a  dormire  in  santa  pace ,  e  còl  cuòre  tran- 
«  quìllo  ,  còme  l'hanno  tutti  colóro  che  adèm- 
«  piono  [o]  rigorosamente  tutti  i  dovéri  del  lóro 
«  stato.  Bèlla  còsa  la  probità!  » 

196. 

[nfermò  (6)  gravemente  Pont-de-Veyle , 
letterato  >  amicissimo  dèlia  signóra  Du  Def- 
(ant.  La  signóra  deBeausset,  incontratala  [1 


!  Castrato—  mouton. 

•2  Non  vi  sia  altro  —  c'est  tout. 

3  Accomodare  —  arranger. 

i  Le  solite  orazioni  —  les  prières  accoutumécs. 

.")  Adempiono  —  remplissent  ;  de  adempire. 

fi  Infermò  —  tomba  malfide  :  de  infermare. 

7  Incontratala — Vayant  renconìfée;  de  incontrare, 


DELLA    LINGUA    ITALIANA.  161 

una  mattina,  e  supponendola  mólto  occupata 
dèi  pòvero  ammalato ,  la  fermò  e  domandone  : 
«Ebbène,  cóme  sta  égli  (1)  ?  —  Mólto  mè- 
«  glio.  —  Sìa  ringraziato  il  Cielo  !  Ma  ne  siete 
«  ben  sicura?  —  Oh,  sicurissima!  La  mìa  ca- 
«  merièra  l'ha  veduto  pòco  fa  (2)  ;  égli  l'ha 
«  riconosciuta  ed  a  cominciato  a  muòvere  il 
«  suo  codino  (3).  —  Il  suo  codino?  Ma  di  chi 
«  parlate  voi?  io  vi  parlo  del  signor  Pont-de- 
«  Veyle.  —  Ah  !  poverétto  :  Egli  sta  per  mo- 
«  rìre  (4).  Io  mi  credéa  che  parlaste  del  mìo 
«  cagnolino  (5)  ch'è  stato  egli  pure  assai  male  ) 
«  ma ,  grazie  a  Dìo  ,  adèsso  è  quasi  fuor  di  pe- 
«  rìcolo.  » 

197. 

Due  furfanti  (5)  venuti  a  contésa ,  esauri- 
rono (7)  1'  un  cóntro  V  altro  l'intéro  vocabo- 


li) Come  sta  egli?  —  comment  va-t-il?  de  stare. 
(2)  Poco  fa  —  tout  à  Vìieure. 
(5)  Codino  —  petite  queue. 

(4)  Egli  sta  per  morire  —  il  va  mourir  ;  de  staro. 

(5)  Cagnolino—  petit  chien. 

(6)  Furfanti  —  fripons. 

7)  Esaurirono  —  épuiscrent  ;  de  esaurire. 

1 4* 
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làrio  dèlie  più  pungènti  ingiùrie.  Un  di  cos- 
tóro (1)  il  dì  seguènte  incaricò  un  tèrzo  (2)  di 
domandare  in  suo  nome  all'  avversàrio  una  ri- 
parazióne d'onore?  «  Che  vuol  égli  da  me (3)?» 
disse  quésti  eh'  èra  un  po'  sórdo,  dòpo  èsser- 
si fatto  ripètere  il  messàggio  )  «  una  ripara- 
ti zióne  d'onore  P  dite  piuttòsto  eh'  ei  pretèn- 
«  de  un  onore  bèllo  e  nuòvo  (4)  j  mi  pòrti  il 
«  diàvolo  se  il  pòco  rimastogli  merita  (5)  d'ès- 
«  ser  riparato,  » 

198. 

Un  granatière  dèli'  esèrcito  dèi  maresciallo 
di  Sassonia  arrestato  per  aver  rubato  ne'  cam- 
pi alcuni  pólli  che  potéano  valére  intórno  (6) 
a  sèi  franchi,  venne  (7)  condannato  alle  fór- 
che (8).   Il  maresciallo  ,  vedendolo  condurre 


(\  )  Costoro  —  ceux-cì. 

(2)  Un  terzo  —  un  tiers. 

[o)  Che  vuol  egli  da  me  ?  —  que  me  veul-il?  de  volere. 

(4)  Bello  e  nuovo  —  tout  neuf. 

;5)  Merita  — vaut  la  peine  ;  de  meritare. 

(6)  Intorno  —  environ. 

7,  Venne  —  fut;  de  venire. 

x    Alle  forche  —  au  gibet. 
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al  supplìzio  ,  lo  rimproverò  di  aver  così  mise- 
ramente arrischiata  la  vita  per  sèi  franchi. 
«  Eh  cospètto  (1)!  mìo  generale,  »  rispòse  (2) 
il  granatière  ,  «  non  l'arrischio  io  fórse  ógni 
«  giórno  ancor  più  miseramente  per  due 
«  sòldi?  » 

199. 

Un  prelato  tedésco  (3)  avéa  fra  suoi  subor- 
dinati un  ecclesiàstico  semplice  e  dabbène ,  il 
quale  èra  sòlito  (4)  di  appiccare  (5)  a  quasi 
tutte  le  sue  rispóste  il  latino  vocàbolo  :  distin- 
guo. Un  giórno,  volendo  il  prelato  in  numerósa 
conversazióne  prèndersi  giuoco  (6)  dèlia  costui 
semplicità  ,  dìssegli  seriamente  :  «  Signor  dòn 
«  Taddeo  ,  potrèbbesi ,  in  caso  d'urgènza  , 
«  battezzar  cól  bròdo  (7)  un  fanciullo  ?  —  Dis- 
ti tinguo  ,  »  replicò  sùbito  l'interrogato  j  «  cól 


(f)  Cospetto  —  parbleu. 

(2)  Rispose  —  répondit;  de  rispondere. 

(3)  Tedesco  —  allemand. 

(4)  Era  solito  —  avait  la  coutumc  ;  de  solere, 

(5)  Appiccare  —  accrocher. 

(6)  Prendersi  giuoco  —  s'amuser, 
7)  Brodo  —  bouillon. 
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«  bròdo  dèlie  vòstre  cucine ,  non  mài;  sarebbe 
«  davvéro  un  gran  peccato  !  Cól  bròdo  dèlia 
«  cucina  dèlio  spedale  da  vói  amministrato,  e' 
«  si  può  battezzar  benissimo ,  poiché ,  se  non 
«  è  acqua  pura,  pòco  vi  manca  (1).  » 

200. 

Trovàvansi  in  una  osteria  due  uffìziàli , 
Francése  1  uno,  làltro  Spagnuòlo.  Quésti  disse 
al  Francése  :  «  Vói  altri  non  vi  battete  che 
«  per  danaro  (2) ;  méntre  nói,  che  non  siamo 
«  pagati,  combattiamo  solamente  per  l'onore. 
«  —  Avete  ragióne,  »  replicò  l'uffiziàle  fran- 
cése ,  «  ognuno  di  nói  combàtte  per  ottener 
«  ciò  che  gli  manca.  » 

201. 

Il  successóre  del  signor  di  Vandómo  nel  go- 
vèrno d'  una  provìncia  accettò  il  regàio  di 
mille  luigi  d'  òro  ,  che ,  secóndo  Y  uso,  e  per 
pura  formalità  ,   gli  venne  presentato  al  suo 


!    Poco  vi  manca  —  pcu  yen  faul  ;  de  mancare, 
>  ur  dr  Vargent. 
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ingrèsso.  «  Ma,  »  gli  dissero  (1)  i  magistrati 
un  po'  sconcertati  ,  «  il  vòstro  predecessóre  li 
«  ricusò.  —  Oh!  »  rispóse  il  governatóre  no- 
vèllo ,  «  codesto  signor  di  Yandómo  èra  un 
«  uòmo  inimitàbile.  » 

202. 

Si  parlava  dèlia  metensicòsi  in  una  conver- 
sazióne. Un  baccellóne  (2)  volendo  fare  il  fa- 
cèto (3)  disse  ,  eh'  égli  tanto  più  volentièri 
credeva  alla  transmigrazióne  dell'anime,  eh'  é- 
gli  stèsso  si  ricordava  benìssimo  d'  èssere  stato 
una  vòlta  (4)  1'  àsino  d'  òro  citato  da  Apulèjo. 
«  Siete  fortunato,  »  gli  rispòse  una  signóra ) 
'<  in  tanti  sècoli  non  avete  perduto  che  la  do- 
«  ratùra  (5).  » 

203. 

Dolèvasi  (6)  una  signóra  di  èsser  già  vicina 
ai  trènt'  anni.  Un  che  V  udiva ,  e  che  sapeva 

[%)  Dissero  —  direni;  de  dire. 

2  Baccellone — benèt. 

3  Faceto  — jilaisant. 

ì   Una  volta — autrefois. 

5   La  doratura  —  la  dorure. 

6)  Dolèvasi  —  se  plaignait  ;  de  dolersi. 
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averne  èssa  mólti  di  più  :  «  Consolatevi ,  »  le 
disse,  «  ve  ne  (1)  allontanate  ógni  giórno.  » 

204. 

Un'  altra  signóra,  la  quale,  dòpo  aver  oltre- 
passato i  quarànt'  anni ,  faceva  ancóra  la  gio- 
vinetta ,  assicurava  di  averne  appéna  venti- 
cinque :  «Lo  so  benìssimo,  »  le  rispóse  un 
facèto  )  «  són  già  quìndici  anni  che  lo  andate 
«  dicendo  (2).  » 

205. 

Un  gran  signóre ,  allorquando  il  suo  segre- 
tàrio gli  recava  le  lèttere ,  ne  trovava  sèmpre 
fra  èsse  alcuna  di  qualche  persóna  che  invo- 
cava la  protezióne  di  lui.  Volgendosi  (3)  al- 
lóra al  segretàrio  :  «  M'interesso  io  fórse  (4) 
«  per  costili  (5)  ?  —  Eccellènza  sì }  Vòstra  Ec- 
«  cellènza  gli  ha  già  scrìtto  eh'  élla  bramava 
«  d'essergli  ùtile.  —  Ma  parlatemi  schietta- 


J)  Ve  ne  —  vous  vous  en. 
■2   Anelate  dicendo  —  dite»;  de  dire. 
ó    Volgendosi  —  se  tournant;  de  volgere. 
i    M1  interesso  io  forse  — est-ce  que  je  m'interesso  ' 
5    Per  costui  —  à  cet  homme-là. 
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«  ménte  )  questo  tale  mi  prème  (1)  égli  dav- 
«  vero  ,  davvéro?  —  Eccellènza  sì.  —  Quand' 
«  è  così  (2)  j  raccomandatelo  caldamente.  » 

206. 

Un  avvocato  generale  disse  un  giórno  al  suo 
segretàrio  :  «  Se  ben  vi  ricordate  l'anno  pas- 
«  sàto  ognun  (3)  disse  che  il  mìo  discórso 
«  èra  tròppo  brève.  Quèst'  anno  fatemi  (4) 
«  parlare  più  lungamente  $  fate  che  il  mìo  di- 
«  scórso  duri  alméno  due  óre.  » 

207. 

Un  giovine  istruito  al  pari  che  modèsto 
avéa  costantemente  osservato  il  silènzio  in  un' 
adunanza  di  letterati.  Ritornato  con  suo  padre 
a  casa,  quésti  (5)  gli  domandò  perchè  mài, 
istruito  cóm'  égli  èra,  non  avesse  cercalo  (6) 
di  farsi  onore  con  quél  che  sapéa  :  «  Perch'  io 


(1)  Mi  preme  —  m'intéresse-t-il?  de  premere. 

(2)  Quand'  è  così  —  eri  ce  cas. 

(3)  Ognun  —  tout  le  monde. 

(4)  Fatemi  —  faìtes-moi  ;  de  fare. 
5)  Questi  —  celui-cì. 

6'  Cercato  —  essayé;  de  cercare. 
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«  temeva ,   rispóse  ,  di  èsser  pòi  interrogato 
«  sópra  quello  che  ignorava.  » 

208. 

Il  gran  Federigo,  allorché  un  soldato  no- 
vèllo mostràvasi  àgli  òcchi  suoi  mèntr'  égli  fa- 
céa  la  rasségna  (1)  dèlie  sue  guàrdie,  soleva  (2) 
fargli  le  tre  seguènti  domande  :  «  Quanti  anni 
«  avete  ?  Da  quanto  tèmpo  siete  al  mìo  servi-* 
«  zio  ?  Ricevete  voi  regolarmente  il  sòldo  ed 
«  il  vestiàrio  ?  »  Avendo  una  bèlla  statura  (3) 
procurato  servìgio  in  una  di  quelle  compagnie 
dèlie  guàrdie  reali  ad  un  giovine  Francése ,  il 
quale  nulla  sapéa  di  Tedésco  (4)  7  il  suo  ca- 
pitano lo  prevenne  (5)  che  alla  prima  rassé- 
gna il  rè  gli  farebbe  immancàbilmente  le-tre 
accennate  domande ,  ed  insegnòli  le  tre  cor- 
rispondènti rispóste  ,  che  il  Francése  ebbe 
prestamente  imparate  a  memòria  (6). 


(1)  Rassegna  —  revue. 

(2)  Soleva  —  avait  la  contume  ;  de  solere. 

(3)  Statura  —  faille. 

V  Tedesco  —  allemand. 
(fi   Prevenne  —  prévint  ;  de  prevenire. 
Y>    Imparate  a  memoria  —  apprises  par  emur. 
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Di  lì  a  pòchi  giórni  Federigo  passò  in  fatti 
la  rassegna,  e  scòrto  (1)  il  nuòvo  bèi  soldato  , 
gli  si  accostò  (2)  per  interrogarlo  )  ma  comin- 
ciando casualmente  (3)  dàlia  secónda  do- 
manda ,  gli  chièse  :  «  Da  quanto  tèmpo  siete 
«  al  mìo  servìzio  ?  —  Veni*  un  anno,  »  ris- 
póse il  Francése.  Attònito  il  rè  dèlia  rispósta 
eh'  ei  non  poteva  conciliare  colla  giovinézza 
del  soldato,  gli  disse  :  «  Ma  quanti  anni 
«  avete  ?  —  Un  anno  ,  con  buòna  grazia  di 
«  Vòstra  Maestà.  »  Federigo  sèmpre  più  ma- 
ravigliato, esciamò  (4)  :  «  Per  Bacco  (5)  !  o 
«  voi  siete  pazzo y  o  lo  sono  io  stèsso!  »  Il  sol- 
dato che  prèse  (6)  quéste  paròle  per  la  tèrza 
domanda,  affretfóssi  (7)  a  rispóndere  cóme 
èragli  stato  insegnato  :  «  L'ùnc  e  Vèltro , 
«  Maestà.  —  QuèsV  è,  »  ripigliò  Federigo, 
«  la  prima  vòlta  che  mi  sono  sentilo  trattar 
«  da  pazzo  alla  lèsta  dèlie  mìe  truppe!  » 


(1)  Scorto  —  ayanl  apergu;  de  scorgere. 

(2)  Gli  si  accostò  —  s' approdici  ;  de  accostarsi, 
(5)  Casualmente  —  par  hasard. 

(U)  Esclamò  —s'écria;  de  esclamare. 

(5)  Per  Bacco  —  parbleu. 

(6)  Prese  —  prit ;  de  prendevo. 

(7)  Affrettossi  —  se  hdta;  de  affrettare. 

lo 
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Il  soldato  credè  (1)  che  questa  frase  fòsse  un' 
altra  domanda;  ma  égli  aveva  esaurita  (2) 
tutta  la  sua  provvigióne  de  Tedesco,  né  fé' 
più  motto  (3),  ed  il  monarca  rìse  (4)  mólto 
quando  l'enìmma  gli  venne  dicifràto  (5)  dal 
capitano* 

209. 

Un  prìncipe  tedesco ,  alquanto  (6)  supers- 
tizióso, vide  una  nòtte  sognando  tre  sorci  (7), 
un  grasso,  un  magro >  un  cieco.  Persuaso  (8) 
il  prìncipe  dover  tal  sógno  nascóndere  un 
sènso  misterióso ,  ed  interrogati  invàno  i  suoi 
più  saputi  (9)  cortigiani,  ne  chièse  finalménte 
la  spiegazióne  ad  una  vècchia  sibilla  che  gli 
venne  indicata.  «  Il  vòstro  sógno,  »  gli  disse 


{\)  Credè  —  crut  ;  de  credere. 

(2)  Esaurita  —  épuisé;  de  esaurire. 

(5)  Né  fé1  più  motto  —  ne  dìt  plus  risn  ;  de  fare. 

(h)  Rise  —  rit  ;  de  ridere. 

(5)  Dicifrato  gli  venne  —  lui  fui  expliqué  ;  de  dicifrare. 

(6)  Alquanto  —  unpeu. 
7;  Sorci  —  souris. 

8   Persuaso  —  persuade;  de  persuadere. 
9)  Saputi  —  savans. 
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costèi  (1),  «  e  allegòrico  :  il  sorcio  grasso  e 
«  1'  emblèma  dei  vòstri  ministri  ;  il  sorcio  w?ó- 
«  grò  è  quello  dèi  vòstro  pòpolo;  il  sorcio 
«  cièco  e  T  emblèma  di  vói  stesso.  » 

210. 

«  Quanto  mi  dispiace  (2)  9  »  diceva  sospi- 
rando una  signóra,  «  che  i  miei  figli  siano 
«  dotati  di  tanto  talènto  !  Quanto  li  compiàn- 
«  go  (3)  !  Se  fossero  sciòcchi,  èglino  farèbber 
«  fortuna  cóme  I'  ha  fatta  il  lóro  zìo!  » 

211. 

La  signóra  Arnould  essendo  andata  a  far 
vìsita  a  Voltaire,  quésti  le  disse  :  «  Ah  !  signóra 
«  mìa,  són  giùnto  ad  ottànlaquàitr' anni,  ed  ho 
«  fatto  ottàntaquàttro  sciocchezze!  —  Avete 
«  veramente  ben  ragióne  di  dolervi  !    Io  ne 


(1)  Costei  —  celle-ci. 

(2)  Quanto  mi  dispiace  —  que  je  suis  fdchée;  de  dis- 
piacere. 

.5)  Quanto  li  compiango  —  combienje  les  plains  ;  de 
eompiangere. 
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«  ho  trentacìnque  ,  e  ne  ho  già  fatte  più  di 
«  mille.  » 

212. 

Un  elegante  giovinétto  ^  stanco  dèlia  vita 
dissipàtach  eavéa  menata  lungamente ,  si  ma- 
ritò (1).  Air  uscir  dàlia  chièsa  la  novèlla  sua 
spòsa  gli  disse  (2)  :  «Mìo  caro  consòrte  (3),  vi 
«  crèdo  interamente  corrètto  (4)  di  tutti  i  pas- 
ce sàti  vòstri  traviaménti  (5),  e  spero  che  d'oggi 
«  innanzi  sarete  sèmpre  sàggio  siccóme  si  con- 
ce viene  a  buon  marito.  —  Sì?  mia  cara,  »  le 
rispòse  lo  spòso )  «state  pur  sicura  che  sarò 
«  sèmpre  sàggio  in  avvenire  :  quésta  è  la  mìa 
a  ùltima  follìa,  e  non  ne  farò  mài  più.  » 

213. 

Un  capitano  svìzzero  facèa  seppellire  alla 


I    Si  maritò  —  se  maria  ;  de  maritare. 

•2)  Disse  —  dit;  de  dire. 

ó    Consorte  —  époux. 

-4)  Corretto  —  corrige;  de  corregere. 

."»    Traviamenti  —  égaremens. 
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rinfusa  (1)  nel  campo  di  battàglia  i  mòrti  ed 
i  moribóndi.  Essendogli  rappresentato  che  al- 
cuni di  quéi  meschini  respiravano  ancóra,  e 
che  non  paréano  (2)  tanto  feriti  da  non  poter 
più  vìvere  :  «  Oibò,  oibò  (3),  »  dìss'  égli  ) 
«  se  volessi  dar  rètta  (4)  a  tutti  costóro  ,  non 
«  ci  sarebbe  più  neppùr  un  mòrto.  » 

214. 

Un  particolare  entrò  in  chièsa  per  ascoltare 
la  méssa ,  e  vedendo  eh'  èra  èssa  già  comin- 
ciata, si  fece  a  chièdere  (5)  ad  uno  Svizzero  che 
gli  stava  accanto ,  se  il  Santìssimo  èra  ancóra 
levato.  «  In  verità ,  »  rispóse  quégli ,  «  non 
«  so  se  abbia  dormito  qui  la  nòtte  scórsa  (6).  » 

215. 

Fu  chièsto  ad  uno  Svìzzero  se  il  suo  padróne 


(\)  Alla  rinfusa—  pèle-mèle. 
(2)  Pareano — paraissaient  ;  de  parere. 
;3)  Oibò  —  fi  dono, 
.h)  Dar  retta  —  faire  attention. 
[5    Si  lece  a  chiedere  —  se  fit  à  demander  \  demando, 
h   Scorsa  —  dentière  :  de  scorrere. 

15* 
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èra  in  casa.  «  Non  e'  è.  —  Sapete  almeno  a 
«  che  óra  tornerà?  —  Quando  il  mìo  padróne 
«  ha  ordinato  di  dire  a  chiunque  venga  (1), 
«  che  égli  non  è  in  casa  >  non  si  sa  mài  quàn- 
«  do  tornerà.  » 

216. 

In  una  céna  solazzèvole  che  si  prolungò  ben 
óltre  (2)  la  mèzza  nòtte  ,  fu  chièsto  ad  uno 
Svìzzero  che  óra  fòsse  precisamente.  Quésti 
guardato  V  oriuòlo  ,  e  visto  eh'  èrano  le  due 
dèlia  mattina  :  «  Signóri  miei,  »  rispóse,  «  è 
ce  già  domani.  » 

217. 

Il  moschétto  d'uno  Svìzzero  èra  in  sì  cattivo 
stato,  che  un  dì,  facendo  l'esercìzio  a  fuòco, 
non  isparò  (3)  che  alla  quarta  càrica.  La  vio- 
lènza del  cólpo  fu  tale  che  ne  fu  lo  Svìzzero 
rovesciato  al  suòlo ,  e  l'archibùso  ,  sfuggito- 
gli (4)  dàlie  mani ,    andò  a  cadére  alquanto 


•  J)  Venga  —  Vienne  ;  de  venire. 

ì)  Oltre  —  au-delà. 
■3    Isparò,  ou  sparò  —  fit  feu;  de  spai  air. 

*  Sfuggitogli  —  lui  ayant  échappé;  de  sfuggire. 
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lungi  da  lui.  Curvòssi  (1)  il  sargènte  per  rac- 
còglier T  arme.  «  Badate  (2) ,  sargènte  ,  » 
disse  lo  Svìzzero  rialzandosi  ;  «  non  lo  toccate 
«  perchè  vi  sono  (3)  ancóra  déntro  tre  altre 
«  càriche.  » 

218. 

Un  soldato  svizzero  facèa  di  nòtte  sentinèlla 
non  lungi  da  una  ehiésa  in  una  città  fòrte. 
Era  tèmpo  di  guèrra  ,  e  gli  spedali,  e  le  case 
slèsse  dei  privati  èrano  piène  di  ammalati  e  di 
feriti.  Ebbero  quella  nòtte  gli  ecclesiàstici  a 
portar  mólte  vòlte  il  viàtico  in  divèrsi  quar- 
tièri a'  moribóndi.  La  prima  vòlta ,  quando 
^  uscì  (4)  dàlia  chièsa  il  curato  ,  lo  Svìzzero  di 
sentinèlla  gridò  (5)  secóndo  1  uso  :  «  Chi 
«  viva  (6)?  — Il  Santìssimo ,  »  fu  rispósto. 
«  Va  bène  )  passa  )  è  Dìo  padre.  »  La  secónda 
vòlta  :  «  Chi  vìva?  —  Il  Santìssimo.  —  Va 


1)  Curvossi  —  se  baissa;  de  curvare. 

2)  Badate  —  prenes  garde;  de  badare. 
(5)  Vi  sono  —  il  y  a, 

U)  Uscì  —  sortii  ;  de  uscire. 
(5)  Gridò  —  cria;  de  gridare. 
6)  Chi  viva?—  qui  vive?  de  vivete* 
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«  bène;  passa;  è  Dìo  figlio.»  Alla  tèrza  : 
«  Chi  vìva?  —  Il  Santìssimo.  —  Va  bène; 
«  passa;  è  Dìo  Spìrito  santo.  »  Ma  la  quarta 
vòlta ?  credendo  lo  Svìzzero  che  volessero  gab- 
barlo :  «  Tarteifel ,  »  gridò  ,  «  non  ci  sono 
«  quattro  Santìssimi.  »  E  sparò  cóntro  il  sa- 
cerdòte (1)  che  fuggì  (2)  spaventato. 

219. 

Méntre  una  signóra  stava  assettandosi  il 
capo  (3) ,  ordinò  ad  una  sua  camerièra  ,  en- 
trata quello  stésso  giórno  al  servìzio  di  lèi,  di 
portarle  la  scàtola  (4)  dèlia  pólvere  di  Cipro. 
La  novèlla  camerièra  andò  prontamente  per 
èssa  ,  e  prèsala  delicatamente  pel  copèrchio , 
le  rimase  (5)  quésto  in  mano  ;  la  scàtola  ro- 
tolò (6) ,  e  la  pólvere  si  spàrse  sul  paviménto 
con   maraviglia    e    sorprèsa  non  pòca  dèlia 


(1)  Sacerdote  —  prètre. 
•2   Fuggì  —  s'enfuit  ;  de  fuggire. 
5   Slava  assettandosi  il  capo  —  se  coiffail  :  de  stare  et 
assettare. 

'«    La  scatola  —  la  boi  te. 

5   Rimase  —  resla  ;  de  rimanere. 

*>    Rotolò—  »  oiila  :  de  rotolare. 
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fante  (1)  inespèrta.  La  padróna,  sènza  sde- 
gnarsi ,  le  disse  :  «  Un'  altra  vòlta  y  quando 
«  prenderete  qualche  còsa,  badate  a  prènderla 
un  po'  più  giù  (2).  »  La  fante  ritenne  (3)  si 
bène  la  lezióne  in  ménte  ,  che  alcuni  giórni 
dòpo,  avendole  la  padróna  ordinato  di  recàrie 
la  bórsa,  la  prèse  élla  per  1'  estremità ,  e  cor- 
rendo per  ubbidir  più  prèsto  ,  tutte  le  monéte 
che  vi  stavano  déntro  ne  uscirono  ,  e  rotola- 
rono per  tèrra  qua  e  là. 

220. 

Il  visconte  d'Arlincourt ,  nòto  per  le  sue 
romàntiche  produzióni,  domandò  ad  un  In- 
glése se  gli  paressero  ben  fedéli  le  traduzióni 
de'  suoi  romanzi  pubblicate  ili  Inghilterra. 
«  Sono  tanto  più  persuaso  (4)  dèlia  lóro  fe- 
ce deità,  »  rispóse  l'Inglése,  «  che  nei  pàssi  (5) 


1  )  Fante  —  servante. 
2 1  Più  giù  —  plus  bus. 

(3)  Ritenne  —  retini;  de  ritenere. 

(4)  Persuaso  —  persuade;  de  persuadere. 
5   Passi  —  passages. 
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«  inintelligìbili  dèlie  òpere  \ostre ,  è  del  pari 
«  inintelligìbile  il  vòstro  traduttóre.  » 

221. 

Venne  a  starnutire  un  uòmo  cui  dato  non 
avéa  la  natura  che  un  piceiolìssimo  naso.  Lo 
salutò  (1)  un  motteggiatóre  (2) ,  ed  al  saluto 
aggiùnse  :  «  Dìo  vi  consèrvi  (3)  la  vista,  —  E 
«  perchè,  »  domandò  quégli  ?  «  mi  fate  vói 
«  quèst'  augùrio?  —  Perchè,  »  rispóse  l'altro, 
«  s'  élla  venisse  un  giórno  ad  indebolirsi,  non 
«  sapreste  óve  pórre  gli  occhiali.  » 

222. 

Alcune  dame  attempatétte  (4)  chièsero  ad 
un  motteggiatóre  che  incontrarono  in  un  mu- 
sèo, che  còsa  ei  facesse  colà.  «  Vói  lo  vedete, 
«  signóre  mìe  ,  »  rispóse  quégli  guardandole 
fissamente  }  «  sto  ammirando  le  antichità.  » 


1    Salutò  —  salua;  de  salutare. 
•2)  Motteggiatore  —  railleur. 
5    Conservi  —  garde  ;  de  conservar* 
k    Attempatétte  —  un  peu  dgécs. 
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225. 

Stava  un  usuràjo  agli  estrèmi  dèlia  sua  vita. 
Il  confessóre  gli  sedeva  accanto  ,  e  con  soavi  e 
patèrne  ammonizióni ,  lo  andava  esortando  a 
rassegnarsi  alla  mòrte  omài  vicina  ;  tratto  (1) 
quindi  dal  séno  un  picciolo  Crocifisso  d'  ar- 
gènto, glielo  póse  (2)  dinanzi  agli  òcchi  con 
paròle  anàloghe  alla  circostanza.  L'ammalato 
sollevò  con  fatica  la  dèstra  ,  e  ,  prèso  il  Cro- 
cifisso ,  guardòllo  alquanto ,  pòi  disse  :  «  In 
«verità,  ed  incosciènza,  padre  mìo ,  posso 
«  prestarvi  ben  pòco  danaro  sópra  un  pégno  (3) 
«  tanto  meschino.  ». 

224. 

Un  altro  usuràjo  ben  nòto  ,  dòpo  aver  as- 
coltato una  prèdica  (5)  nella  quale  V  eccle- 
siàstico avèa  tuonato  (5)  cóntro  l'infame  pec- 


(i)  Tratto  —  tirant;  de  trarre. 

(2)  Pose  —  mit;  de  porre. 

(3)  Pegno  —  gage, 

(4)  Predica  —  sermon. 

r5)  Tuonato  —  tonné  ;  de  tuonare. 
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càto  dèli'  usura ,  s'  accostò  al  predicatóre  , 
mentre  quésti  usciva  di  chièsa ,  e  séco  lui  si 
congratulò  (1)  sùll"  energia  e  stuT  evidènza 
degli  argomenti  che  avèa  sviluppati  nel  suo 
magnìfico  discórso.  Il  predicatóre  ,  che  ben 
conosceva  1'usuràjo,  si  credè  d'averlo  conver- 
tilo, e  cominciava  a  rènder  grazie  al  Cielo  , 
che  le  sue  paròle  avessero  avuto  un  si  bel  ri- 
sultato. «  Vói  non  mi  capite  (2),  »  gli  disse 
interrompendolo  V  usuràjo;  «  mi  congratulo 
«  séco  vói  dèli'  energìa  dèlia  vòstra  prèdica , 
«  perchè  sono  convìnto  (3)  che  ne  saranno  ri- 
«  màsti  colpiti  quanti  osano  métter  le  mani  (4) 
«  nel  mìo  mestière  ,  e  perchè  mi  lusingo  (5) 
«  che  d'  óra  innanzi  sarò  io  sólo ,  o  alméno 
«  quasi  sólo  ad  esercitarlo  con  mìo  maggior 
«  profìtto.  » 

225. 

Un  prelato  andò  una  séra  a   far  vìsita  al 


(\)  Seco  lui  si  congratulò  —  le  féì  ic  ita;  de  congratularsi. 

(2)  Capite  —  entendez  ;  de  capire. 

(3)  Convinto  —  convaincu  ;  de  convincere. 

(4)  Metter  le  mani  —  se  méler. 

[5   Mi  lusingo  —  je  me  fatte  ;  de  lusingarsi. 
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celebre  pittóre  Le  Poussin.  Dòpo  vàrj  ragio- 
namenti ,  levatosi  quégli  per  andarsene,  l'ar- 
tista V  accompagnò  col  lume  sino  alla  carròzza. 
«  Quanto  vi  compatisco  (1)  !  »  disse  al  pittóre 
il  prelato,  «  non  avete  neppùr  uno  staffiè- 
re (2)  per  farvi  servire  !  —  Ed  io ,  monsi- 
«  gnóre,  »  rispóse  Le  Poussin,  «  vi  compiàn- 
«  go  (3)  ancor  più,  perchè  ne  avete  tanti  !  » 

226. 

Il  poèta  Chapelle  cenava  (4)  una  séra  con 
un  maresciallo  di  Frància.  Riscaldati  en- 
trambi (5)  dal  vino ,  cominciarono  a  riflèttere 
sulle  misèrie  dèlia  vita  presènte,  e  sulla  terrì- 
bile incertézza  dèlia  vita  futura.  Dòpo  avere 
alquanto  meditato,  convennero  (6)  èsser  ben 
malagévole  il  vìvere  da  buon  cristiano ,   ed 


(1)  Quanto  vi  compatisco  —  que  je  vous  plains;  de 
compatire. 

(2)  Staffiere  —  valet. 

(3)  Vi  compiango  — je  vous  plains;  de  compiangere»  . 

(4)  Cenava  —  soupait;  de  cenare. 

(5)  Entrambi  —  tous  deux. 

(6)  Convennero  —  convinrent;  de  convenire. 

16 
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èssere  stati  ben  fortunati  i  màrtiri,  i  quali  con 
pòchi  istanti  di  tormenti  si  èrano  guadagnato 
il  paradiso  per  l'eternità.  Chapelle  propóse  (1) 
quindi  al  maresciallo  di  trasferirsi  insième  in 
Turchìa  per  predicarvi  ,  cóme  fecero  quéi 
primi  santi ,  la  fède  cristiana.  «  I  Turchi , 
diceva  égli ,  «  ci  metteranno  in  prigióne,  poi 
«  ci  condurranno  (2)  a  qualche  Bassa }  io  gli 
«  parlerò  con  intrepidézza )  vói  farete  lo  stèsso; 
«  impaleranno  (3)  me;  pòscia  impaleranno 
«  vói,  ed  eccoci  entrambi  in  paradiso.  —  Dav- 
«  véro  ?  »  disse  il  maresciallo  sogghignan- 
do (4)  )  «  vói  siete  ben  presuntuóso  di  mèt- 
«  tervi  innanzi  a  me.  Tócca  a  me  (5)  a  parlar 
«  il  primo  al  Bassa ,  a  me  che  sono  dùca  ; 
«  pari ,  e  maresciallo  di  Frància.  Guardate 
«  là  (6)  il  poetastro  (7)  ,     che   ardisce  (8 


(1)  Propose  —  proposa;  de  proporre. 

(2)  Condurranno  —  conduiro'nt  ;  de  condurre. 

(3)  Impaleranno  —  empaleront;  de  impalare. 

^4)  Sogghignando  —  en  ricanant  ;  de  sogghignare. 

5)  Tocca  a  me  —  c'est  à  mot;  de  toccare. 
(6)  Guardate  là  —  voyez;  de  guardare. 

7)  Il  poetastro  —  le  rimailleur. 

8    Ardisce  —  ose;  de  ardire. 
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«  di  voler  parlare  al  Bassa  prima  cT  un  par 
«  mìo  (1)  !  —  Mi  rìdo  (2) ,  rispóse  Chapelle, 
«  di  vói,  e  di  quanti  duchi,  pari,  e  mare- 
«  scialli  di  Frància  vi  sono  al  móndo.  »  Il  ma- 
resciallo furióso  scàglia  (3)  una  bottìglia  cón- 
tro il  poèta  )  il  poèta  si  scàglia  (4)  cóntro  il 
maresciallo  )  tàvola ,  sèdie ,  piatti ,  lumi ,  tutto 
va  sossópra;  accórre  la  gènte  al  rumóre }  i 
combattènti  sono  con  fatica  separati}  ma  chi 
può  dir  quanto  si  rìse  (5) ,  allorché  il  motivo 
dèlia  terrìbile  contèsa  fu  manifèsto? 

227. 

Un  frate  (6)  spagnuòlo  diceva  ad  un  gentil- 
uòmo francése  eh'  égli  èra  irremissibilmente 
dannato ,  poiché  tenéa  per  férmo  che  la  tèrra 
girasse  intórno  al  sóle.  «  Vói  siete  in  opposi- 
«  zióne  còlla  sagra  scrittura  ,  »  diceva  il  frate  ) 


(4)  Un  par  mio  —  un  homme  corame  moi- 
(2)  Mi  rido  —  je  me  moque;  de  ridere. 

(5)  Scaglia  —  lance;  de  scagliare. 
(A)  Si  scaglia  —  s'élance. 

o)  Si  rise  — -  on  rit:  de  ridere. 
f>    Frate  —  moine. 
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«  non  vi  rammentate  fórse  più  il  miracolo  di 
»  Giosuè  ?  Egli  non  arrestò  già  la  tèrra  )  al 
«  sóle ,  al  sóle  e  non  alla  tèrra  ordinò  égli  che 
«  si  fermasse.  —  Ed  è  appunto  da  quèll'  is- 
«  tante ,  »  rispòse  il  Francese,  «  che  il  sóle 
«  non  cammina  più,  e  che  in  véce  sua  cam- 
«  mina  la  tèrra.  » 

228. 

Un  uòmo  ottogenàrio  èra  guarito  da  una 
grave  infermità  ?  che  condótto  (1)  lo  avéa 
sino  alle  pòrte  del  sepólcro.  I  suoi  amici  si 
congratulavano  séco  lui  (2)  pèlla  ricuperata 
salute ,  e  lo  esortavano  a  levarsi.  «  In  verità, 
«  miei  cari,  »  rispóse  lóro,  «  non  so  se  quél 
«  che  mi  rimane  (3)  da  vìvere  valga  la  fatica 
«  d'alzarmi  e  di  vestirmi.  » 

229. 

Un  frate  mendicante  del  convènto  dei  cap- 


ri) Condotto  —  condititi  de  condurre. 
.:    Si  congratulavano  seco  lui  —  le  féìicitaierii 
congratularsi. 

5    Rimane  —  reste;  de  rimanere. 
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puccini ,  già  situato  a  Meudon  prèsso  Parigi , 
ritornava  una  séra  al  convènto  con  quanto  (1) 
avéa  potuto  raccòglier  nella  giornata.  Neil' 
attraversare  il  bòsco  fu  arrestato  da  un  ladro  , 
il  quale  còlla  pistòla  alla  mano  gli  chièse  i 
danari,  o  la  vita.  Il  frate,  dòpo  inùtili  ri- 
mostranze, si  votò  le  tasche  (2) ,  e  consegnò 
al  ladro  una  trentina  di  franchi,  che  con 
tanti  passi ,  con  tante  paróle ,  e  con  tanta  fa- 
tica aveva  in  quél  giórno  accumulati  3  pòscia 
gli  disse  :  «  Alméno  vói  esercitate  la  vòstra 
«  professióne  con  mólta  umanità  :  fatemi 
«  dùnque  un  piacére  )  s'  io  tórno  sènza  nulla 
«  al  convènto,  posso  cadére  in  sospètto  (3)  ai 
«  superióri  d'  aver  dilapidate  le  limòsine 
«  raccòlte  (ì)  )  per  giustificare  eh'  io  sono 
«  stato  derubato,  e  per  non  èssere  severa- 
«  ménte  punito,  scaricate  la  vòstra  pistòla  in 
«  qualche  luògo  dèi  mìo  mantèllo  ;  cosile- 
«  drànno  (5)  che  ho  fatto  un  po'  di  resistènza. 


(!)  Quanto  —  tout  ce  que. 

(2)  Si  votò  le  tasche  —  rida  ses  poches  :  de  votare, 

(3)  Cadere  in  sospetto  —  èire  soupgonné. 
4)  Raccolte  —  rccueillies;  de  raccogliere. 
(5)  Vedranno  —  ih  verront:  de  vedere. 

16* 
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«  —  Volontièri,  »  disse  il  ladro  compiacente  , 
«  stendetelo.  »  il  cappuccino  aprì  il  mantèllo  : 
ed  il  ladro  sparò  (1).  Quégli  guardando  il  man- 
tèllo :  «  Ma  non  si  vede,  disse,  per  dóve  sìa  pas- 
«  sàta  la  palla.  —  Gli  è,  »  rispòse  il  ladro, 
«  che  la  pistòla  èra  càrica  a  sòia  pólvere;  io  non 
«  voleva  méttervi  (2)  che  un  po'  di  paura.  — 
«  Ma  così  la  non  va  bène  per  me  (3),  che 
«  non  potrò  scusarmi  co'  superióri  )  sparate 
«  l'altra  (4).  — Non  posso  farlo  perchè  non 
«  ho  àltr'  arme  que  quésta.  »  Non  ebbe  sì 
tòsto  il  ladro  pronunziate  quéste  paròle,  che 
il  cappuccino ,  il  quale  grande  èra  e  vigoróso, 
scagliòssi  cóntro  il  malandrino  (5) ,  ed  affer- 
ratolo (6)  pel  còllo  ,  ed  atterratolo  con  sóm- 
ma violènza,  gli  die  tante  busse  (7)  che  la- 
sciòllo  ivi  per  mòrto  )  gli  ritòlse  (8)  quindi  i 


(\)  Sparò  —  fit  feu;  de  sparare. 

2)  Mettervi  —  vous  faìre;  de  mettere. 

<  5)  La  non  va  bene  per  me  —  cela  ne  m'arrange  pas. 

[h)  Sparate  l1  altra  —  tirez  l'autre  coup. 

5)  Malandrino  —  briganti. 

[6  Afferratolo — le  saisissant;  de  afferrale. 

7)  Busse  —  coups;  de  bussare. 

8  Ritolse  —  reprit;  de  ritogliere. 
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suoi  pròprj  (lanàri  ,  con  quanti  danari  avéa 
colui  rubati  ad  altrùi,  e  tornòssene  trionfante 
al  convènto. 

230. 

Maravigliàvansi  mólti ,  né  sènza  motivo,  in 
una  conversazióne,  che  il  signor  V***  avesse 
potuto  col  magro  suo  mèrito  divenir  mèmbro 
dell'  Accadèmia.  «  Cesserà  bentòsto  la  vòstra 
«  maraviglia ,  »  disse  un  bèllo  spìrito ,  «  óve 
«  piacciavi  (1)  di  riflèttere  che  per  far  40  è 
«  indispensàbile  un  zèro.  » 

231. 

La  signóra  N***  maritata  da  alcuni  mési , 
trovàvasi  una  séra  solétta  (2)  col  marito ,  e 
le  accadeva  di  sbadigliare  assai  frequènte- 
mente. «Vi  annojàte  fórse  di  star  mèco  ?  »  le 
disse  quésti  alquanto  piccato.  «  Non  già,  con- 
«  sòrte  mìo  caro  (3) ,  »  gli  rispóse  la  signóra  ; 


(1)  Ove  piacciavi  —  sHl  vous  piali;  de  piacere. 

(2)  Soletta  —  toulc  seule. 

"v  Consorte  mio  caro  —  nwn  chcr  èpoux, 
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«  ma  vói  ed  io  non  facciamo  che  uno  y  ed  io 
«  verità  io  m'annòjo  sèmpre  quando  sónsóla.  » 

232. 

Il  signor  B***  èra  dotato  dalla  natura  di 
fòrza  cotanto  straordinària,  che  stringèndo 
còlla  mano  la  gamba  d'  un  cavallo  9  ne  fran- 
geva (1)  le  ossa.  Recatosi  un  giórno  da  un 
fabbro  (2),  gli  ordinò  di  fargli  sùbito  sùbito 
un  arnese  (3)  di  fèrro  ,  di  cui  dovèa  servirsi 
pòco  dòpo.  Il  fabbro  si  mise  all'  òpera  ,  ma 
eòlto  (4)  il  moménto  eh'  égli  avèa  vòlte  (5)  le 
spalle,  il  signor  B***  si  nascóse  (6)  V  incù- 
dine (7)  sótto  il  mantèllo.  Non  è  da  dire  se 
il  fabbro  rimase  smarrito  (8)  ,  allorché  ,  ri- 
vòltosi per  bàttere  il  fèrro,  vide  (9)  èssere 


(1)  Frangeva  —  brisait;de  frangere. 

(2)  Fabbro  —  forgeron. 

(5)  Arnese  —  outil. 

(4)  Colto — saisissant;  de  cogliere. 
(o)  Volte  —  tour  né;  de  volgere. 

(6)  Nascose  —  cacha;  de  nascondere. 

(7)  L'incudine  —  Venclume. 

(8)  Rimase  smarrito  —  demeura  etonné;  de  rimanere. 
)  Vide  —  vit;  de  videro. 
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sparita  1'  incùdine  ;  ma  fu  ben  più  maravi- 
gliato, quando  mirò  il  signor  B***  cacciarla 
di  sótto  il  mantèllo ,  e  ripórla  sènza  fatica  al 
suo  luòga. 

233. 

Il  signor  di  Fontenelle  trovàvasi  un  giórno 
a  tàvola  con  due  gióvani  che  facevano  i  sa- 
puti (1) ,  e  mólto  si  parlò  durante  il  desinare 
delle  divèrse  manière  di  esprìmere  in  una  lìn- 
gua la  medésima  idèa.  Uno  di  èssi  domandò , 
quasi  motteggiando  (2) ,  al  signor  di  Fon- 
tenelle quàl  fòsse  la  migliòre  dèlie  due  locu- 
zióni :  dateci  da  bére ,  e  portateci  da  bére, 
«  Quésta  ?  »  rispóse  sorridendo  Fontenelle  ? 
«  non  è  migliòre  di  quella,  ne  quella  di 
«  quésta.  Ove  bramaste  (3)  di  parlar  corrét- 
«  tamènte  ,  dovreste  dire  :  menateci  a  bére.  » 


(1)  Saputi  —  savans;  de  sapere. 

(2)  Motteggiando  —  raillant;  de  motteggiare. 

(.3)  Ove  bramaste  —  si  vous  souhaitez;  de  bramare. 
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254. 

Barthe,  autóre  d'  alcune  piacevoli  com- 
mèdie ,  avèa  dovuto  subire  una  dèlie  più  do- 
loróse operazióni  ?  alla  quale  1'  età  e  V  indebo- 
lito (1)  suo  temperaménto  non  permisero  (2) 
eh'  ei  sopravivèsse  (3)  più  di  dódici  óre.  Un 
suo  amico,  che  nulla  sapéa  dell'  operazióne 
fatta  quél  giórno  ,  andò  a  trovarlo ,  e  portogli 
un  bigliétto  di  teatro  pereti'  ei  potesse  quella 
séra  assistere  alla  prima  rappresentazióne  del- 
l' Ifigenia  in  Taùride  ,  pósta  (i)  in  mùsica  da 
Piccini.  «  Ti  ringrazio  9  »  diss'  égli ,  «  mìo 
«  caro;  ma  ór  óra  mi  porteranno  in  chièsa  , 
«  vedi  bène  che  non  potrò  andare  al  teatro.  » 

235. 

Il  celebre  dùca  di  Marlborough  èra  avidis- 
simo di  glòria  ,  ma  lo  èra  ancor  più  di  ric- 
chézze .  e  niùn  mèzzo  ,   per  vergognóso  che 


1    Indebolito  —  affaibli:  de  indebolire. 
(2)  Permisero  —  permirent;  de  permettere. 
3    Sopravivessr  —  survécut  ;  de  sopravivere. 
I    Posta  —  mise;  de  porre. 
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fòsse  ,  èra  da  lui  trascurato ,  purché  atto  lo 
stimasse  a  soddisfare  un  sì  vile  bisógno.  Un 
uòmo  ,  il  quale  bramava  d'  ottenere  un  pós- 
to (1)  assai  lucróso,  andò  ad  implorare  la 
protezióne  di  lui.  «  Milord  ,  »  gli  dìss'  égli, 
«  se  mi  fate  conferire  tal  càrica ,  potete  dis- 
«  pórre  di  mille  ghinèe ,  e  vi  dò  la  mìa  pa- 
«  ròla  che  niùno  al  móndo  ne  saprà  riìài  nulla. 
«  — Dammene (2)  due  mila,  »  rispóse  milord, 
«  e  vallo  (3)  a  dire  a  chi  ti  pare  e  piace.  » 

256. 

Bonapàrte  non  amava  i  suoi  ciambellani ,  e 
coglieva  (4)  ógni  occasione  che  gli  sì  presen- 
tasse d'  umiliare  in  èssi  V  antica  nobiltà  fran- 
cése, la  quale  per  altro  col  volontàrio  suo  av- 
viliménto ben  dégna  si  èra  rendùta  di  tali 
umiliazióni.  Egli  non  risparmiava  lóro  alcuna 
nòja  (5),  ed  ógni  giórno  ne  vedéa  nàscer  di 


(1)  Un  posto  — une  place. 

(2)  Dammene  —  donne-rrCen;  de  dare. 

(3)  Vallo  —  va-le;  de  andare. 

4)  Coglieva  —  saisissait:  de  cogliere. 

5}  Noja  —  dégoxit. 
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nuòve.  Essendo  una  mattina  di  servizio  il 
cónte  di  T***  ?  Bonapàrte  lo  chiamò  ed  or- 
dinògli  di  portargli  alcune  légne  (1).  Quégli 
balbettò  (2)  non  èsservi  in  quel  momento  al- 
cuno staffière  nell7  anticàmera.  «  Non  dimàn- 
«  do  le  légne  ad  uno  staffière,  »  rispóse  brus- 
camente Bonapàrte )  «le  domando  a  vói, 
«  non  siete  fórse  vói  pure  al  mìo  servìzio? 
«  Gli  staffièri  hanno  una  livrèa  vérde  \  vói 
«  F  avete  róssa  )  ècco  tutta  la  differènza.  » 
Ed  il  cónte  di  T***  portò  le  légne  ! 

257. 

Riccardo  Steele ,  celebre  scrittór  inglése  , 
invitò  un  giórno  parécchi  amici  a  desinare  (3). 
I  commensali  al  giùnger  lóro  (4)  rimasero  (5) 
sorprèsi  mirando  un  numeróso  stuòlo  (6)  di 
sèrvi  occupati  nelle  vàrie  bisógne  (7)  domès- 


(1)  Alcune  legne  —  quelques  bùches. 

(2)  Balbettò  —  balbutia;  de  balbettare. 
(5)  Desinare  —  diner. 

(4)  Al  giunger  loro  —  à  leur  arrivée. 

(5)  Rimasero  —  demeurèrent;  de  rimanere. 
6)  Stuolo  — -  troupe. 

7    bisogne  —  affaires. 
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iiche,  e  sul  finir  del  pranzo,  allorquando  il 
vino  e  l'allegria  sbandita  avevano  ógni  sogge- 
zióne (1),  un  d'  èssi  domandò  a  Riccardo 
cóme  mài,  nel  mediocre  suo  stato,  ei  mante- 
ner potesse  tanti  staffièri  :  «  Affé,  miei  cari,  » 
rispóse  quésti ,  «  volesse  Iddìo  (2)  che  al- 
ce cùno  mi  liberasse  da  questo  branco  di  fur- 
«  fanti  (3)  !  —  E  perchè  non  li  cacciate  tutti 
«  quanti  al  diàvolo?  »  ripigliò  V  interlocutore. 
«  Oh  !  per  una  bagatèlla ,  »  replicò  il  Ricàrdo  ) 
«  quésti  briccóni  (4)  sono  tutti  donzèlli  (5) 
«  del  tribunal  di  commèrcio ,  i  quali ,  con  una 
«  sentènza  alla  mano,  sónosi  introdótti  (6)  in 
«  mìa  casa,  e  se  n'  andranno  Dìo  sa  quando. 
«  Non  potendo  congedarli ,  ho  dato  lóro  dèlie 
«  livree ,  affinchè ,  se  mi  ròdon  le  costole  (7) , 
te  mi  facciano  alméno  un  po'  d'  onore  in  con- 


(1)  Ogni  soggezione  —  tonte  contrainte. 

(2)  Volesse  Iddio  —  plùt  à  Dìeu;  de  volere. 

(3)  Branco  di  furfanti  —  troupe  de  pendards. 

(4)  Questi  bricconi  —  ces  coquins. 

(5)  Donzelli  —  recors. 

(6)  Sonosi  introdotti  —  se  sont  introduits;  de  intro- 
iurre. 

(7)  Rodon  le  costole  —  rongent  les  cótes;  de  rodere. 

17 
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«  traccàmbio  (1).  »  Rise  (2)  la  brigata  dèlio 
spediènte  )  pagò  i  debiti  dell'  anfitrione ,  ma 
gli  fece  promettere  di  non  prènder  più  mài 
tanti  staffièri  al  suo  servìzio. 

258. 

Èrasi  un  curiale  (3)  incaricato  di  sostenére 
in  una  lite  i  dritti  d'  un  agiato  gastàldo  (4)  -7 
ma  sollecitato  pòco  dòpo  dall'  avversàrio  di 
quésto  a  difènder  le  sue  ragióni ,  il  curiale  y 
adescato  (5)  dàlie  larghe  offèrte  ?  accettò  la 
propósta.  Venuto  il  giórno  in  cui  dovevasi  in 
Tribunale  trattar  la  càusa,  il  gastàldo  si  recò 
dal  curiale  per  raccomandargli  caldamente  i 
suoi  interèssi.  «  Amico ,  »  gli  disse  quésti , 
«  non  posso  in  quésta  lite  parlare  per  vói , 
«  perchè ,  per  ragióni  a  me  nòte  ?  mi  è  fòrza 
«  arringare  in  favóre  del  vòstro  avversàrio  ) 


(1)  In  contraccambio  —  en  revanche. 

(2)  Rise  la  brigata  —  la  bande  joyeuse  rit:  de  ridere, 

(3)  Curiale  —  avoué. 

(4)  Un  agiato  gastàldo  —  un  aisé  fermier. 

(5)  Adescato  —  alléché  ;  de  adescare.  j 
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«  ma  eccovi  un  bigliétto  per  un  mìo  confra- 
«  tèllo  y  recateglielo  (1)  da  mìa  parte  7  égli  è 
«  un  uòm  dabbène  e  di  cosciènza ,  e  vi  ser- 
ie vira  mèglio  fórse  eh'  io  non  vi  avrei  servito.  » 
Il  bigliétto  èra  di  quésto  tenóre  :  Due  cappóni 
mi  sono  caduti  fra  V  ugne  (2);  ho  scèllo  (3) 
per  me ,  cóm3  è  giusto ,  il  più  grasso ,  e  vi 
mando  V  altro;  io  spennerò  (4)  il  mìo  ,  e  vói 
spennate  il  vòstro. 

259. 

Informato  il  cancellière  Voisin  ,  che  un 
uòmo ,  rèo  di  atróci  misfatti ,  avéa  pur  trovato 
protezión  sì  possènte  prèsso  il  rè  Luigi  dècimo 
quarto  ?  che  stava  per  ottener  lèttere  di  grazia 
dal  monarca ,  córse  (5)  a  trovarlo  nel  reàl 
gabinétto.  «  Sire,  »  gli  disse,  «  vòstra  maes- 
«  tà,  benché  onnipossènte,   non  può  in  sì- 


(1)  Recateglielo  —  porte-le-lui  ;  de  recare. 

(2)  Fra  Pugne  —  entre  tes  griffes. 

(3)  Scelto  —  choisi;  de  scegliere. 

U)  Spennerò  —  plumerai;  de  spennare, 
(5)  Corse  —  courut  ;  de  correre. 
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«  mili  casi  accordar  lèttere  di  grazia  —  Ma  io 
«  le  ho  promèsse ,  »  rispóse  il  rè,  che  pòco 
gustava  le  contradizióni;  «  recatemi  i  sigìlli(l). 
«  — Ma,  Sire...  — Voglio  così;  m' intendete? 
«  —  Maestà  ,  eccoli.  »  Il  rè  suggellate  (2) 
le  lèttere,  volle  (8)  restituire  i  sigilli  a  Yoisin. 
«  Sire  ,  non  mi  è  più  permésso  di  toccarli ,  » 
disse  (4)  quésti  con  intrepidézza;  «  èssi  sono 
contaminati  (5).  »  Percosso  Luigi  dàlia  nò- 
bile fermézza  del  magistrato ,  esitò  un  istante 
e  gettò  quindi  le  lèttere  nel  fuòco.  «  Ora  me 
«  li  riprèndo ,  »  esclamò  il  cancellière  )  «  il 
«  fuòco  purifica  tutto.  » 

240. 

Nella  guèrra  del  1756  ,  il  maresciallo  di 
Broglie  stava  un  giórno  esaminando  con  gran- 
dissima attenzióne  la  posizión  de'  nemici.  Un 
distìnto  uffiziàle  ,  suo  ajutànle  di  campo,  ac- 


T  Sigilli  —  sceaux. 

2)  Suggellate  —  ayant  scellé;  de  suggellare. 

5    Volle  —  voulut;  de  volere. 

•ì)  Disse  —  dit;  de  dire. 

5X  Contaminati  —  souillés ,  pollués;  de  contaminare. 
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costòssegli  in  quél  moménto  per  chièdergli 
gli  órdini  suoi.  «  Andate  all'  infèrno ,  »  ris- 
pósegli  il  maresciallo  ,  stizzito  (1)  dal  vedérsi 
disturbato  nelle  sue  riflessióni  )  ma  sul  mo- 
ménto pentèndosi  dèlia  pròpria  vivacità  : 
«  Venite  qui ,  venite  qui ,  »  disse  affettuosa- 
mente all' uffiziàle  ;  «vói  siete  tanto  pròde 
«  soldato  j  che  sareste  ben  capace  d'andarvi.  » 

241. 

Giorgio  tèrzo  ,  rè  d'  Inghilterra  ,  essendo 
un  giórno  a  dipòrto  (2)  nei  contórni  di  Wind- 
sor ,  s'  abbattè  in  un  contadinèllo  (3)  che 
guardava  un  sì  beli'  arménto  di  giovènche  e 
torèlli ,  che  il  prìncipe  ne  fu  percosso  (4)  da 
maraviglia.  «  È  egli  da  véndere  quèst'  ar- 
«  mento?  —  Nò.  —  Di  chi  è  mài?  —  Del 
«  gastàldo  (5)  Giorgio.  —  E  chi  è  égli  quésto 
«  gastàldo  Giorgio?   Io  mi  credeva  di  conó- 


(\)  Stizzito  —  dépité;  de  stizzire. 
(2)  A  diporto  —  d  la  promenade. 
(5)  Contadinèllo  —  jeune  paysan. 
(4)  Percosso  —  frappé;  de  percuotere, 
5)  Gastàldo  —  fcrmier, 

n 
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«  scere  tutti  i  gastàldi  del  paese,  e  questo  non 
«  so  chi  sìa.  —  Cóme!  non  conoscete  il  gas- 
«  tàldo  Giorgio  ?  guardate;  égli  abita  colà  in 
«  quella  casa  grande  grande.  »  Ed  accennava 
il  castèllo  di  Windsor.  «  A  Londra ,  »  continuò 
il  contadinèllo  ?  «  lo  chiamano  (1)  il  rè  \  ma 
»  qui  nói  lo  chiamiamo  tutti  il  gastàldo  Giór- 
«  gio.  »  Sorrìse  (2)  il  rè  dèli'  ingènua  ris- 
pósta del  contadinèllo ,  e  dàtoglisi  a  conóscere 
pel  gastàldo  Giorgio ,  lo  incoraggi  con  un 
buon  regàio  a  guardar  con  attenzióne  e  dili- 
gènza un  arménto  sì  bèllo. 

242. 

Era  il  sòl  cadènte  vicino  a  nascóndersi  sótto 
r  orizzónte  ,  e  premuróso  di  giùnger  alla  città 
prima  che  ne  fossero  chiùse  le  pòrte  ,  un 
uòmo ,  dando  (3)  continuamente  di  sproni  al 
suo  cavallo  ,  correva  a  tutta  brìglia.  Quindi-, 
incontrato  un  villano  (i)  che  lavorava  sulla 


(1)  Lo  chiamano  —  on  Vappelle;  de  chiamare. 
2    Sorrise  —  sourit  ;  de  sorridere. 
3)  Dando—  donnant:  de  dare. 
A)  Villano  —  laboureur. 
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strada  ,  fermòssi  un  moménto  ,  e  gli  domandò 
se  potéa  giùngere  alla  città  prima  che  fòsse 
alzato  il  pónte.  «  Sì,  »  gli  rispóse  il  villano  , 
«  purché  camminiate  un  po'  più  adagio  (1).  » 
Il  corrière  mandò  al  diàvolo  il  precettóre ,  e 
spronato  nuovamente  il  cavallo  s'  allontanò 
di  galòppo.  Il  villano  avéa  ragióne,  ed  èra 
buòno  il  consìglio.  Pòco  lungi  di  là  il  cavallo 
inciampò  (2)  in  un  cattivo  passo ,  e  cascò  (3), 
ed  il  pòvero  corrière  si  ruppe  (4)  una  gamba. 
La  città,  situata  in  una  valle,  non  èra  dis- 
còsta (5)  più  d'  un  mèzzo  miglio  )  con  tutto 
ciò  il  ferito  non  potè  giùngervi  che  1'  indo- 
mani, e  stétte  per  pòco  (6)  eh'  égli  non  vi 
arrivasse  giammài. 

243. 

Giùnto  il  veneràbil  pontéfice  Pio   sèttimo 


(1)  Adagio  —  doucement. 

(2)  Inciampò  —  broncha  ;  de  inciampare. 
;5)  Casco  —  tomba;  de  cascare. 

(A)  Ruppe  —  cassa;  de  rompere. 

(5)  Discosta  —  éloignée. 

[6)  Stette  per  poco  —peu  s'en  fallut;  de  stare. 
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a  Parigi  nel  1804 ,  égli  attraversava  un  giórno 
al  Louvre  la  lunga  galleria  de' quadri,  e 
quanti  (1)  colà  si  trovarono ,  gli  chièsero  ge- 
nuflèssi (2)  la  benedizióne  apostòlica.  Due 
sóli  giovinastri  (3),  credendo  far  miràbil  còsa, 
si  tennero  (4)  ritti  in  piedi  ;  e  sogghignaro- 
no (5)  allorché  il  pontéfice  venne  accostandosi 
ad  èssi.  «  Signóri,  »  disse  lóro  il  buon  papa, 
«  le  benedizióni  d'  un  vècchio  non  sono  mài 
«  da  disprezzàre.  » 

244. 

Allorché  i  Russi  entrano  in  un  appartamén- 
to, i  lóro  primi  inchini  sono  dirètti  (6)  all'  im- 
màgine di  qualche  santo,  sèmpre  collocata  nei 
più  apparènte  luògo  di  esso  ;  fatto  pòscia  il 
ségno  dèlia  cróce,  salutano  il  padróne  o  la 
padróna  di  casa.    Sotto  il  régno  di  Pietro  il 


;i)  Quanti  —  tous  ccux  qui. 

(•2)  Genuflessi  —  agenouillés  ;  de  genufletterò. 

(3)  Giovinastri  —  garnemens. 

I    Tennero  —  linrent;  de  tener1 . 

5]  Sogghignarono  —  ricancrent:  de  so{ 
(6)  Diretti  —  adressées;  de  dirigere. 
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Grande,  cominciarono  gli  stranièri  a  stabilirsi 
in  Rùssia,  e  collocarono  grandi  spècchi  (1) 
sui  cammini  (2).  I  Russi  che  andavano  a  far 
vìsita  àgli  stranièri ,  cercavano,  entrando,  il 
sòlito  (3)  santo ,  e  vedendosi  negli  spècchi , 
s'inchinavano  secóndo  il  lóro  uso  all'  immà- 
gine che  vi  miravano.  Maravigliati  sulle  prime 
al  vedérsi  rèndere  1'  inchino  :  «  Càpperi  !  » 
dicèvan  èssi ,  «  i  santi  forestièri  sono  assai  più 
«  cortési  di  quelli  del  nòstro  paese  i  » 

245. 

Arrigo  Cazey  ,  cugino  d'Elisabetta  regina 
d'  Inghilterra,  passeggiava  un  giórno  tutto 
pensieróso  nei  giardini  del  reale  palazzo  sótto 
le  finèstre  di  quella  principéssa.  Fattasi  (k) 
quésta  ad  una  finèstra ,  lo  vide ,  e  gli  disse 
motteggiando  :  «  A  che  pensa  égli  un  uòmo 
«  quando  non  pensa  a  nulla?  —  Alle  pro- 
«  mèsse  d'una  dònna,  »  rispóse  Cazey.  «  Be- 


(4)  Specchi  —  glaces. 

(2)  Cammini  —  cheminées. 

(3)  Solito  —  accoutumé. 

(4)  Fattasi  —  s'étant  mise  ;  de  fare. 
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«  nìssimo,  cugino  mìo,  »  ripigliò  Elisabetta; 
«  non  voglio  (1)  su  tale  argomento  mettermi 
«  a  contèndere  con  vói.  »  Qualche  tèmpo  dòpo 
Cazey  sollecitò  V  onore  d'  èsser  aggregato  ai 
pari  del  régno  ,  e  rammentò  alla  regina  , 
eh'  élla  gièlo  avéa  più  d'  una  vòlta  promésso. 
«  Già  ,  già  (2)  y  »  dìss'  élla;  «  ma  èran  pro- 
ci mèsse  di  dònna.  » 

246. 

È  costume  in  alcune  chièse  di  campagna 
che  gli  uòmini  stiano  tutti  da  un  lato  ,  e  dal- 
l' altro  le  dònne.  Un  curato  predicando  una 
doménica  alle  sue  pecorèlle  (3)  >  venne  inter- 
rótto (4)  in  mèzzo  al  più  bèi  passo  del  suo  dis- 
còrso dàlie  ciarle  di  alcuni  fra  gli  uditóri  ; 
ónd'  égli  si  dolse  (5)  vivamente  del  pòco  ris- 
pètto che  avèvasi  per  la  paròla  di  Dìo.  Leva- 
tasi allóra  una  dèlie  dònne,   volonterósa  di 


(1)  Non  voglio  —  je  ne  veux  pas;  de  volere. 

(2)  Già,  già  —  bori,  bon. 
(5)  Pecorelle  —  ouailles. 

(U)  Venne  interrotto  —  fui  interrompu:  de  interrom- 
pere. 
(5;  Dolse  —  plaignit  ;  de  dolere. 
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vendicar  il  suo  sèsso  accusato ,  secóndo  lèi ,  a 
tòrto  d'esser  loquace  e  ciarliero  (1).  «  Sàp- 
«  pia  (2)  almeno  vòstra  riverènza ,  »  disse, 
«  che  le  ciarle  non  si  fanno  dal  lato  nòstro.  — 
«  Tanto  mèglio ,  mìa  cara ,  »  rispóse  il  curato  ; 
«  tanto  mèglio;  così  finiranno  più  prèsto.  » 

247. 

Due  cardinali  criticavano  a  tòrto  Rafaèle ,  e 
gli  rimproveravano  di  avere  in  un  suo  quadro 
fatti  tròppo  róssi  i  vólti  di  san  Pietro  e  di  san 
Pàolo.  «  Eminènze ,  »  rispóse  il  pittóre  un 
po'  sdegnato  dell'  ingiusta  crìtica ,  «  io  tali 
«  gli  ho  dipìnti  quali  sono  adèsso  in  paradiso  ; 
«  sono  èglino  róssi ,  è  véro;  ma  solamente  per 
«  la  vergógna  che  sentono  al  vedére  la  chièsa 
«  di  Gesù  Cristo  così  mal  governata.  » 

248. 

Monsignor  d'Argouge ,  véscovo  di  Vannes , 
èra  soggètto  a   frequènti  distrazióni.    Reca- 


ti) Loquace  e  ciarliero  —  babillard  et  bavard. 
(2)  Sappia  —  que  sache  ;  de  sapere. 
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tosi  (1)  a  far  vìsita  ad  una  signóra  ammalata, 
si  assise  accanto  al  lètto  di  lèi.  Pòco  dòpo  la- 
sciatosi cader  di  mano  un  suo  pìccolo  breviàrio, 
credè  raccòglierlo,  e  raccòlse  (2)  in  véce  (3) 
una  pianèlla  (4)  eh'  ei  si  mise  in  tasca.  Con- 
gedatosi prèsto  dall'  ammalata  per  timóre  d'in- 
comodarla, si  dirèsse  (5)  alla  vicina  chièsa 
per  recitarvi  un  pòco  d'uffìzio ,  ma  nèll'  en- 
trarvi (6) ,  si  sentì  tirar  per  F  àbito  da  quàl- 
ched'ùno.  Era  un  sèrvo  dèlia  signóra  che  gli 
riportava  il  breviàrio  ,  e  gli  domandava  la  pia- 
nèlla dèlia  padróna.  Il  prelato  attònito  si  fru- 
gò (7)  nelle  tasche,  e  trattane  con  sua  mara- 
viglia la  còsa  domandata  :  «  Tenete ,  buon 
«  giovine ,  »  disse  al  servidóre ,  «  ècco  tutte 
«  le  pianèlle  che  mi  trovo  avere  in  saccòccia.  » 


(1)  Recatosi  —  s'étant  rendu;  de  recare. 

(2)  Raccolse  —  ramassa;  de  raccogliere. 

(3)  In  vece  —  au  lieu  de  bréviaire. 

(4)  Pianella  —  pantouffle. 

(5)  Diresse  —  dirigea;  de  dirigere. 

(6)  Neil1  entrare  —  en  entrant. 

7   Frugò  —  chercha  ;  de  frugare. 
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250. 

Dòpo  una  vivissima  contèsa  ,  il  signor  S*** 
ed  il  maggior  B***  si  recarono  al  bòsco  di 
Boulogne  per  bàttersi  còlle  pistòle  in  duèllo. 
Toccò  al  primo  a  far  fuòco  e  sbagliò  (1).  Il 
maggióre,  destrìssimo  nel  manéggio  di  quèl- 
1'  arme,  sparò  alla  sua  vòlta  (2),  e  maravi- 
gliato di  non  veder  cadere  V  avversàrio  ,  gli 
disse  di  mal  umóre  :  «  Còme,  signóre,  non  siete 
«  mòrto  ?  —  Nò ,  còme  vedete.  —  Oh  !  quès- 
«  ta  è  curiósa  !  Eppure  io  non  fallo  mài  (3)  !  » 
Cosi  dicendo  il  maggióre ,  eh'  èrasi  a  pòco  a 
pòco  avvicinato ,  scòrse  (4)  sul  giubétto  (5) 
del  avversàrio  il  segno  dèlia  palla  che  pareva 
avervi  sdrucciolato  (6) ,  e  si  vide  eh'  èssa 
aveva  percosso  in  due  o  tré  scudi  ripósti  (7) 
nel  taschino  (8).   «Càpperi!  signor  mìo,» 


(1)  Sbagliò  — manqua;  de  sbagliare. 

(2)  Sparò  alla  sua  volta  —  tira  à  son  tour. 

(3)  Non  fallo  mai  —je  ne  manquejamais;  de  fallare. 

(4)  Scorse  —  apercut;  de  scorgere. 

(5)  Giubbetto  —  gilet. 

(6)  Sdrucciolato—  glissé;  de  sdrucciolare. 

(7)  Riposti  —  placés;  de  riporre. 

(8)  Taschino  —  gousset. 

18 
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disse  il  maggióre,  «  il  vòstro  danaro  èra  mólto 
«  ben  impiegato  (1)!  » 

250. 

Dòpo  la  mòrte  del  suo  amico  Galet ,  Panard 
incontrò  Marmontel  ?  che  volle  (2)  dimostrar- 
gli quanta  parte  prendesse  nella  sua  afflizióne. 
«  Ah  !  caro  Marmontel  ,  la  mìa  afflizióne  è 
«  ben  giusta ,  ben  vìva  e  ben  profónda  !  Un 
«  amico  di  trènt'  anni  !  eravamo  sèmpre  in- 
«  sième  !  E  1'  ho  perduto  !  Ora  són  sólo  al 
«  móndo  ,  né  so  più  che  farci.  Ièri  andai  a 
«  piàngere  sulla  sua  sepoltura  ;  quàl  sepoltura! 
«  L'  hanno  mésso  sótto  una  grondàja  (3)  ! 
«  Galet  sótto  una  grondàja  !  Egli  ,  che  7  dàc- 
«  eh'  ebbe  V  uso  di  ragióne  ,  non  bévve  (4) 
«  più  mài  un  bicchier  d'  acqua  !  » 

251. 

Tratto  da  un  zèlo  eccessivo  ,    non  ancói 


(\)  Impiegato  — place;  de  impiegare. 

(2)  Volle  —  voulut;  de  volere. 

(3)  Una  grondàja  —  une  goultiere- 
U    Bevve  —  but  ;  de  bere. 
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del  tutto  estìnto  nel  dècimoquàrto  sècolo ,  un 
prióre  dèlia  badìa  di  San-Martìno  de'  Campi 
in  Parigi,  prèsa  la  cróce ,  recòssi  in  Tèrra 
Santa  per  combàttere  i  Saracèni.  Rimasto  ivi 
prigionièro,  fu  creduto  mòrto  da  tutti,  ed  il 
rè  Luigi  undècimo  conferi  il  vacante  priorato 
ad  un  ecclesiàstico  da  lui  amato  grandemente. 
Due  anni  dòpo ,  il  primo  prióre ,  fuggito  ai 
céppi  (1)  degl'Infedéli,  ricomparve  (2),  e 
rientrar  volle  in  possésso  del  suo  benefìzio. 
Sórse  (3)  col  novèllo  prióre  una  grave  contèsa, 
e  l'antico  ógni  giórno  presentava  al  rè  un  me- 
moriale (4)  per  ottenére  giustìzia.  Luigi  un- 
dècimo, non  volendo  destituir  V  ecclesiàstico 
da  lui  amalo  ,  e  non  avendo  in  quél  moménto 
alcun  altro  benefìzio  alle  mani  per  soddisfar 
r  oratóre  che  lo  importunava ,  per  tògliersi 
d' imbarazzo ,  ordinò  al  suo  Prevòsto  Tristano 
di  liberarlo  da  quél  seccatóre  (5)  priór  di  San- 
Martìno. 


(1)  Ai  ceppi  —  aux  fers. 

(•2)  Ricomparve  —  reparut;  de  ricomparire, 

(5)  Sorse  —  s'eleva;  de  sorgere. 

(4)  Un  memoriale  —  un  placet, 

(5)  Seccatore  —  import  un, 
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Tristano ,  ministro  ben  degno  d'  un  tal  rè , 
recóssi  la  séra  alla  badìa  (1) ,  s'impadronì  (2) 
dèlia  persóna  dèlio  sbigottito  prióre ,  e  pós- 
tolo (3)  con  un  sasso  al  còllo  in  un  sacco  ,  lo 
fé'  gittàr  nella  Senna  )  quindi  ritornato  dal 
rè  :  «  Sire,  »  gli  disse,  «  cento  diàvoli  non 
«  lo  potranno  adèsso  cavar  dal  suo  fòdero  (4).  » 

Ma  la  mattina  vegnènte  ècco  1'  antico  prióre 
ricomparir  col  suo  memoriale  in  mano.  Il  rè, 
sulle  prime  (5)  attònito  e  spaventato ,  capì  (6) 
bentòsto  lo  sbàglio  (7)  di  Tristano  ,  il  quale  , 
per  mancanza  di  più  chiara  spiegazióne  ,  avéa 
gittàto  nel  fiume  il  novèllo  prióre  in  véce  del- 
l' altro  ,  cui  Luigi ,  cessata  in  tal  guisa  la 
competenza  ,  restituì  il  priorato. 


(1)  Badia  —  abbaye. 

(2)  S'impadronì  —  se  saisit  ;  de  impadronire. 

(3)  Postolo  —  l'ayant  mis;  de  porre. 

(4)  Fodero  —  fourreau,  gaine. 

(5)  Sulle  prime  —  d'abord. 

{6)  Capi  —  comprit;  de  capire. 
7ì  Lo  sbaglio  —  la  méprisc 
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252. 

In  dna  guèrra  tra  i  Francési ,  e  gli  Ale- 
manni, trovàvansi  i  primi  nel  paese  nemico, 
e  vi  avevano  impóste  contribuzióni.  Ad  un 
uffiziàl  francése  che  comandava  gli  avam- 
pósti venne  un  giórno  presentato  un  bèi  me- 
moriale (1)  in  latino  a  nóme  d'  un  ricco  mo- 
nastèro di  frati,  i  quali  con  esso  domandavano 
una  diminuzióne  alla  tassa  cui  il  monastèro 
èra  stato  condannato.  Non  capiva  V  uffiziàle 
una  paròla  di  latino  )  ma  indovinando  lo 
scopo  di  esso ,  prèsa  (2)  la  pènna,  scrisse  (3) 
sul  màrgine  del  memoriale  :  Sì  non  payàlìs  , 
ràsibus  vòstrus  monastèrus,  e  méssavi  la  sua 
sottoscrizióne  lo  restituì.  Quantùnque  siffatto 
latino  fòsse  ultra-bàrbaro ,  i  frati  lo  capiro- 
no (4)  benìssimo,  ed  il  monastèro  pagò. 

253. 

Arrigo  quarto ,  stanco  d'una  màrcia  preci- 
pitósa da  esso  fatta  per  portar  soccórso  alla 

(I)  Memoriale  —  requétc. 
2)  Presa  —  ayant  pris;  de  prendere. 
,3)  Scrisse  —  écrivit  ;  de  scrivere. 
(4)  Capirono  —  comprirent;  de  capire. 

18*      - 
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piazza  di  Cambraì  minacciata  da'  cattòlici  r 
passando  da  Amiens -,  le  autorità  si  presen- 
tarono per  arringarlo.  Cominciò  V  oratóre 
dandogli  i  tìtoli  di  grandissimo,  di  clementìs- 

sìmo,   di  magnanimìssimo «  Ed  anche 

«  stanchissimo,  ed  affamassimo ,  »  aggiùnse 
il  rè  interrompendolo  ;  «  vado  a  riporsàmi ,  ed 
«  a  mangiare  )  mi  direte  il  rèsto  domani.  » 

254. 

Le  disgràzie  non  vengono  mài  sóle.  Un  gio- 
vine di  provìncia  stando  (1)  a  Parigi  per  istu» 
diàre  nèll'  università  di  quella  capitale,  ricevè 
un  giòno  la  vìsita  d'  un  servidóre  di  suo  padre. 

«  —  Còme  stanno  (2)  in  casa?  Che  nuòve 
«  mi  rechi  ? 

«  —  Nessuna ,  fuorché  quella  della  mòrte 
«  del  gatto. 

«  È  mòrto  il  gatto  ?  E  dì  che  è  mòrta  quella 
«  pòvera  béstia  ? 

«  D'indigestióne  )  per  aver  mangiata  tròppa 
eàrne. 


(1)  Stando  —  demeurant ;  de  stare. 

(2)  Come  stanno  —  comment  se  porlc-t-on;  de  stare. 
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«  —  E  chi,  diàmine,  gli  ha  dato  tanta 
»  carne  ? 

«  —  Chi?  i  nòstri  pòveri  cavalli  ! 

«  —  Che  ?  sono  mòrti  anche  i  cavalli  ? 
«  Spiegati,  finiscila. 

«  Oh  !  quelle  pòvere  bestie  vivrebbero  an- 
«  córa,  se  non  si  fossero  tanto  strapazzate  (1) 
«  a  portar  dèli'  acqua ,  e  dell'  acqua ,  e  dèli' 
acqua  ! 

«  —  Dèli'  acqua?  e  perchè  tànt'  acqua? 

«  Per  ismorzàr  (2)  il  fuòco  che  ha  abbru- 
ciato la  casa. 

«  —  La  nòstra  casa  abbruciata  !  Oh  Cielo  l 
«  Ma  per  qual  accidènte? 

»  —  Per  un  accidènte  disgraziatìssimo,  che 
«  non  sarebbe  succeduto  se  la  servitù  fòsse 
«  stata  più  attènta  nello  spègnere  (3)  le  tòrce. 

«  —  E  che  bisógno  v'  èra  di  tòrce  ? 

«  — Avevano  èsse  servito  ai  funerali  dèlia 
«  vòstra  signóra  madre. 

«  —  Oh  Dìo  !  Mia  madre  è  mòrta  ? 

(1)  Strapazzate  —  épuisées;  de  strapazzare, 

(2)  Smorzare-)    ékindre_ 
.3)  Spegnere  —  » 


212     TESORETTO  DELLO  STUDENTE 

«  —  Par  tròppo  ,  padroncino  mìo  )  è  morta 
all'  improvviso  di  crepacuòre  (1)! 

«  —  Per  carità,  Giacomo,  dimmi  ;  che  gli 
«  ha  cagionato  tal  crepacuòre  ? 

«  —  Oh!  in  quanto  a  questo  pòi  ella  aveva 
«  ragióne.  Rosalia ,  quella  gióvane  che  sèi 
«  mesi  fa  (2)  èra  sua  camerièra,  e  che  adèsso 
«  non  si  sa  còsa  fàccia ,  andò  in  una  conver- 
«  sazióne ,  óv'  èra  anche  la  vòstra  signóra  mà- 
«  dre,  e  vi  andò  vestita  con  una  straordinària 
e  eleganza.  Tutti  dissero  (3)  eh'  èra  veramente 
«  assai  bèlla  )  e  la  vòstra  signóra  madre  ne  è 
«  mòrta  di  crepacuòre.  » 

255. 

Un  motteggiatóre  (4)  distingueva  nella  ma- 
nièra seguènte  la  commèdia  dàlia  tragèdia. 
Nella  commèdia  ?  diceva  égli ,  si  tratta  (5) 
d'  un  matrimònio  )  nella  tragèdia  d'  un  omi- 
cidio. Tutto  1'  intrigo  nèll'  una  e  nèll'  altra 


(1)  Crepacuore  —  chagrin. 

(2)  Sei  mesi  fa  —  il  y  a  nix  mais. 
5)  Dissero  —  direni;  de  dire. 

4)  Un  motteggiatore  —  un  plaisant. 

5)  Si  tratta  —  il  t'agit. 
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s'  aggira  (1)  sópra  quésta  peripezìa.  Si  spo- 
serà, o  non  si  sposerà?  si  ammazzerà,  o  non 
s'  ammazerà? 

Si  sposerà ,  si  ammazzerà.  Ècco  1'  atto 
primo. 

Non  si  sposerà  ,  riòn  si  ammazzerà.  Ecco 
il  secóndo. 

Un  nuòvo  mèzzo  di  sposare ,  e  d'  ammaz- 
zare si  presenta.  Ècco  il  tèrzo. 

Una  nuòva  difficoltà  impedisce  di  sposare  e 
d'  ammazzare.  Ecco  il  quarto. 

Finalménte  per  terminare  (2)  si  spòsa,  e 
sì  ammazza.  Ecco  il  quinto. 

256. 

Un  indivìduo ,  entrando  non  ha  mólto  (5) 
in  ima  trattorìa  (4)  di  Parigi  per  pranzare , 
ne  scòrse  (5)  un  altro  già  seduto  ad  una  tà- 
vola, e  dispósto  a  far  lo  stèsso.  Quégli  córse  (6) 
immantinènte  dal  padróne ,  e  gli  disse  che  se 

(i)  Si  aggira  —  roule  ;  de  aggirare. 

(2)  Per  terminare  —  pour  en  finir. 

(3)  Non  ha  molto—  il  n'y  a  pas  longlemps. 

(4)  In  una  trattoria  —  chez  un  restaurateur. 

(5)  Scorse  —  apercut ;  de  scorgere. 

(6)  Corse  —  courut;  de  correre. 
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non  faceva  uscir  sùbito  colui  dàlia  trattorìa  fl 
niùn  galantuòmo  avrebbe  voluto  quind'  in- 
nanzi venirvi  a  desinare  :  «  Ma  chi  è  égli  mài?» 
disse  il  trattóre.  «  E  il  bòja  (1)  di  Rouen,  » 
rispóse  l'obbligante  individuo.  Il  trattóre  esitò 
alquanto  ?  ma  finalmente  andò  a  sollecitar 
1'  incògnito  personàggio  a  ritirarsi.  Costui 
dìss'  égli  allóra  tranquillamente  :  «  Ora  me 
«  n'  andrò  )  ma  ditemi  di  grazia  :  chi  mi  ha 
«  mài  riconosciuto?  —  Quégli,  »  replicò  il 
trattóre  additando  (2)  1'  indivìduo.  «  Ha  ra- 
gióne ,  »  riprèse  (3). il  bòja,  dòpo  aver  get- 
tato su  di  lui  uno  sguardo  ràpido  ma  pene- 
trante )  «  ha  ragióne  di  conóscermi  )  non  è 
«  mollo  tèmpo  eh'  io  V  ho  frustato  (4)  e  boi- 
«  lato  (5).  » 

257. 

Due  guaslàldi  stavano  ciarlando  sulla  bèlla 
stagióne  y  e  sulle  pingui  raccòlte  (6)  eh'  èssa 

(1)  Boja  —  bourreau. 

(2)  Additando  — indìquant;  de  additare. 
(5)  Riprese  —  repril  ;  de  riprendere. 

(4)  Frustato  —  fouelté  ;  de  frustare. 
5]  Bollato  —  marqué;  de  bollare. 
(>    Pingui  raccolte  —  abondantes  rècoltes* 
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pareva  prométtere  5  uno  di  lóro  esclamò  :  «  Se 
«  quéste  pioggètte  continuano  ancóra  un  pàjo 
«  di  giórni ,  tutto  uscirà  di  tèrra.  —  Ohi  che 
dite  mài  ?  »  rispòse  Y  altro  ;  «  pòvero  me  ! 
«  Starei  frésco  (1),  io  che  ho  sotterrato  due 
«  mógli  nel  cimitèro  !  » 

258. 

Un  arcivéscovo  venne  incaricato  in^  Porto- 
gallo di  visitar  le  manifatture  stabilite  in  vàrj 
luòghi  di  quél  régno  dal  celebre  ministro 
signor  di  Pombàl ,  è  di  riconóscere  i  vantàggi 
che  potèa  trarne  quél  paese.  Esaminato  che 
égli  ebbe  in  tutto ,  e  di  tutto  sufficièntemente 
informato)  ècco  il  rappòrto  che  scrìsse  all'  au- 
torità che  gli  avèa  comméssa  (2)  quella  vìsita. 
«  Allorché  Dìo  creò  gli  uòmini,  distribuì  ad 
«  ógni  nazióne  quanto  (4)  le  occorreva  (3)  per 
«  passarsela  (5)  alla  mèglio  (6)  in  quésto  món- 
ti) Starei  fresco  — je  serais  dans  de  beaux  draps. 

(2)  Gli  avea  commessa  —  Vavait  chargé  ;  de  commet- 
tere. 

(3)  Quanto  —  tout  ce  qui. 

(4)  Le  occorreva  —  lui  fallait  ;  de  occorrere. 

(5)  Passarsela  —  vivre. 

6)  Alla  meglio  —  le  mieux  quelle  pouvait. 
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«  do  ;  diede  (2)  perciò  i'  indùstria  a'  Francesi , 
«  le  chincaglierìe  a'  Tedeschi ,  àgi'  Inglesi  la 
«  marina,  il  formàggio  àgli  Olandesi -y  àgli 
«  Spagnuòli  poi  ed  a  nói  Portoghesi  accordò 
«  V  òro  e  1'  argènto  per  comprar  V  indùs- 
«  tria  degli  uni ,  la  chincaglierìa  degli  altri, 
«  la  marina  di  questi ,  ed  il  formàggio  di 
«  quelli  )  conclùdo  da  ciò  èssere  nel  nòstro 
«  paese  del  tutto  inùtili  le  manifatture,  ed  anzi 
«  visibilmente  contràrie  alle  intenzióni  ed  alla 
volontà  del  Creatóre.  » 

259. 

La  contéssa  di  Sùsa,  protestante,  avèa  per 
sóla  ubbidiènza  sposato  un  marito  egualmente 
protestante.  Pòco  dòpo  il  matrimònio,  mani- 
festòssi  tra  i  coniugi  una  sì  grande  antipatìa, 
che  non  potendo  e  non  volendo  più  vìvere 
insième  ,  si  separarono.  Due  anni  dòpo  la  con- 
tèssa, abjuràta  V  eresìa,  divenne  (3)  cattò- 
lica. Un  suo  parénte ,  anch'  égli  protestante  , 


(i)  Diede  —donna;  de  dare. 

(2)  Divenne  —  devint  ;  de  divenire. 
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gliene  fece  rimpròveri ,  e  le  domandò  per 
<mal  ragióne  sì  fòrte  avesse  élla  consentilo 
a  rinunziare  alla  religióne  de'  suoi  maggió- 
ri (1).  «  Mi  sono  fatta  cattòlica,  »  rispós'  élla, 
«  per  non  incontrarmi  con  mìo  marito  neppùr 
«  néir  altro  móndo.  » 

260. 

Andavano  due  coscrìti  dal  lóro  villàggio  al 
capo-luògo  del  dipartimento  per  tentar  di 
farsi  riformare.  Stanchi  dàlia  lunga  via  già  per- 
córsa (2)  ,  si  assìsero  sópra  un  banco  di 
piètra  che  trovarono  sulla  strada,  e  chièsero 
ad  un  vìllico  (3)  che  passava ,  a  qual  distanza 
si  trovassero  allóra  dal  capo-luògo.  «  Vi  rès- 
te tano  ancóra  ,  »  disse  quégli ,  «  dièci  buòne 
«  léghe  da  fare.  —  Manco  male  (4)  !  »  rispóse 
un  coscrìtto,  «  ne  faremo  cinque  per  uno.  » 

261. 

Un  giovine ,   pagato  dai  nemici  del  poèta 

(1)  Maggiori  —  ancèlres. 

(2)  Percorsa  —  parcourue  ;  de  percorrere. 

(3)  Villico  —  paysan. 

•4)  Manco  male  —  à  la  borine  heure! 

19 
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Lamotte  per  fischiare  (1)  una  tragèdia  di  lui 
che  rappresentàvasi  perla  prima  vòlta,  fu  tal- 
ménte intenerito  (2)  da  una  scèna  oltremòdo 
patètica  ,  che  sciogliendosi  in  làgrime  (3),  si 
volse  (4)  ad  un  amico  che  gli  sedeva  vicino, 
e  gli  disse  :  «  Fammi  il  piacére  di  fischiar  in 
«  mìa  véce  )  io  non  ne  ho  né  il  coràggio,  né 
«  la  fòrza.  » 

262. 

Il  marchése  di  Pontlima ,  grande  di  prima 
classe  in  Portogallo  ^conversava  una  séra  cól 
rè  )  èra  il  soggètto  dèlia  lóro  conversazióne  assai 
delicato ,  poiché  trattàvasi  (5)  deir  autorità 
dei  monarchi  sui  lóro  sùdditi.  Il  marchése 
pretendeva  che  tale  autorità  aveva  i  suoi  lì- 
miti ,  ed  il  rè  sosteneva  eh'  èssa  non  ne  aveva 
alcuno.  «  Cóme  !  »  disse  il  rè  mèzzo  incolle- 
rito (6)  ;  «  s' io  vi  ordinassi  di  gettarvi  in  mare 


(1)  Fischiare  —  siffler. 

(2)  Intenerito  —  a  (tenàri  ;  de  intenerire. 

(3)  Sciogliendosi  in  lagrime  —  fondant  en  pleurs  ;  de 
sciogliere. 

(4)  Volse  —  tourna;  de  volgere. 

(5)  Trattàvasi  —  il  s'agissait. 

G)  Incollerito  —  fdcké  ;  de  incollerire. 
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«  cól  capo  all'  in  giù  (1) ,  vói  esitereste  ad  ub- 
«  bidìrmi  ?  »  Il  marchése  a  tal  domanda , 
invece  di  rispóndere ,  s'  avviò  (2)  vèrso  la 
pòrta  dèlia  sàia.  Il  prìncipe  sorprèso  gli  chièse 
dóve  andasse  :  «  Vo  (3)  ad  imparar  a  nuotare, 
«  Sire,  »  replicò  quégli.  Il  rè  si  mise  a  rìdere, 
e  fu  terminata  la  questióne. 

263. 

Venne  un  giórno  mostrata  a  Bonapàrte  la 
decorazióne  dell'  órdine  dèlia  Coróna  di  Vest- 
falia ,  novellamente  fondato  dal  fratèllo  di 
lui  Girolamo ,  rè  di  quél  paese  )  al  mirare  in 
èssa  il  liane  di  Cassel ,  il  cavallo  di  Bruns- 
wick ed  altri  emblèmi  ancóra,  Bonapàrte  es- 
clamò :  «  Quante  béstie  vi  sono  in  quèll'  ór- 
«  dine  !  » 

264. 

Il  signor  Kunn  ,  ministro  dèlia  religiòn 
protestante  à  Smirne  ,  uòmo  assai  flemmà- 


(1)  Col  capo  all'  in  giù  —  la  tele  la  première- 

(2)  S'avviò  —  s'achemina;  de  avviare. 

(3)  Vo  —/e  vaù;  de  andare. 
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tico ,  acconsentì  un  giórno  ad  accompagnare 
alcuni  amici  alla  càccia ,  e  fècesi  seguire  da 
un  garzoncèllo  (1)  perchè  gli  portasse,  e  ca- 
ricasse 1'  archibùso.  Giùnti  al  luògo  dèlia  càc- 
cia ,  gli  venne  assegnato  il  suo  pósto ,  e  gli 
fu  raccomandato  di  non  muòversi  di  là,  e  di 
sparare  (2)  in  una  determinata  direzione,  lì 
ministro  allóra  si  assise ,  si  mise  gli  occhiali , 
e  trattosi  un  libro  di  tasca  ,  cominciò  a  lèg- 
gere, non  prima  però  di  aver  ordinato  al 
garzoncèllo  di  avvertirlo  quando  vedesse  com- 
parir cacciagióne  (3).  Infatti  parécchie  vòlte 
apparvero  (4)  óra  un  lèpre ,  óra  una  beccàc- 
cia ,  óra  una  pernice ,  e  quégli  preveniva  il 
ministro  :  «  Signóre,  ècco  là,  ècco.  »  Ma  pri- 
ma che  il  cacciatóre  avesse  depósto  il  libro , 
si  fòsse  alzato,  ed  avesse  prèso  con  flèmma 
T  archibùso ,  I'  animale  èra  già  sparito,  ed 
il  garzoncèllo  disperato  esclamava  :  «  Ah  !  è 
«  scappato  (5)  anche  quésto!  — -  Mìo  caro,  » 


(i)  Un  garzoncello  —  unjeitne  g argon-. 
(2}  Sparare  —  tirer. 

(3)  Cacciagione  —  gibier. 

(4)  Apparvero  —  parurent  ;  de  apparire. 
S   È  scappato  —  s'est  enfui;  de  scappare 
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rispóse   gravemente  una   vòlta  il  ministro  1 
«  anch'  io  nel  caso  suo  avrei  fatto  lo  stèsso.  » 

265. 

Nel  1812  a  Berlino  un  maèstro  dì  lìngua 
morì  letteralmente  di  fame  ,  égli  dava  le- 
zióni di  giórno,  e  mendicava  la  nòtte.  Gli 
furono  trovati  ,  dòpo  mòrto  ?  nascósti  in  cà- 
mera ben  centomila  franchi.  Ne  fu  erède  un 
fratèllo  eh'  ei  ricusato  avèa  di  vedére  per  lo 
spàzio  di  ventisètte  anni  y  solamente  perchè 
questi  gli  avèa  scrìtto  una  lèttera  sènza  pa- 
garne il  pòrto  (1). 

266. 

Un  ambasciadóre  di  Frància  alla  córte  di 
Sardegna  èra  sì  naturalménte  inclinato  a  far 
di  tutto  un  mistèro ,  che  avendo  una  vòlta 
male  alle  due  gambe  3  si  facèa  curare  (2)  da 
due  divèrsi  chirurghi ,  affinché  niùn  d'  èssi 
sapesse  che    ambedue  le  sue   gambe  èrano 


(1)  Pagarne  il  porto  —  Vaffranchir, 
(9)  durare  —  soigner, 

ir 
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nel  tèmpo  stèsso  ammalate.  Era  sì  nòto  in 
sua  casa  che  tutto  doveva  èsser  segréto  quanto 
vi  accadeva  9  che  venuto  il  diplomàtico  a  mòr- 
te, a  colóro  che  venivano  ad  informarsi  del  suo 
stato  di  salute  il  camerière  gravemente  ris- 
pondeva :  «  Il  signor  ambasciadóre  è  mòr- 
to ,  ma  égli  non  vuol  (1)  che  si  sappia  an- 
córa. » 

267. 

La  carròzza  d'  una  gran  signóra  tedésca  r 
bruttissima  di  viso ,  incontròssi  à  Parigi  in 
una  vìa  mólto  angusta  (2)  con  quella  d'  un 
gentiluòmo  francése.  Niùno  dèi  due  cocchièri 
voleva  retrocèdere  (3)  per  dar  luògo  air  al- 
tro ,  ed  ognun  d'  èssi  alle  vicendévoli  in- 
giùrie mescolava  i  tìtoli  sonòri  del  suo  pa- 
dróne. La  Tedésca ,  impaziènte  e  sdegnósa 
del  ritardo ,  mise  finalménte jla  tèsta  fuor  dèlia 
portièra,  ed  imperiósamente  ordinò  al  coc- 
chière contràrio  di  retrocèdere  e  di  Sgombrar- 


ti) Vuole  — veut;  de  volere. 

(2)  Angusta  —  ètroite. 

(3)  Retrocedere  —  reculcr. 
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ìe  il  passo  (1).  Nello  stèsso  momento  il  gen- 
tiluòmo póse  (2)  anch'  égli  il  capo  alla  por- 
tièra ,  e  riconosciuta  la  dama  :  «  Eh  cospèl- 
«  to  (3)  !  »  diss'  égli,  «  signóra  mìa,  perchè 
«  non  vi  siete  mostrata  più  prèsto?  cocchière , 
«  cavalli  ,  carròzza ,  tutto  avrebbe  già  rincu- 
«  lato  !  » 

268. 

Un  distìnto  personàggio  francése ,  dotato  dì 
mólto  spìrito ,  ma  soggètto  a  frequènti  astra- 
zióni ,  percorreva  Y  Italia  per  vedére  quanto 
in  quella  miràbil  parte  d' Europa  si  contenesse 
di  più  importante  e  più  raro.  Giùnlo  àRoma, 
il  sómmo  pontéfice ,  da  cui  èra  stato  onore- 
volmente accòlto  (4)  ,  ordinò  che  nulla  fòsse 
trascurato  per  soddisfare  la  curiosità  del  nò- 
bile viaggiatóre,  e  che  gli  si  mostrasse  tutto 
ciò  che  Róma  rinchiudeva  di  magnìfico  e  di 
straordinàrio.  Allorché,   veduto  tutto,  egli 


{\)  Sgombrar  il  passo  —  débarrasser  le  passage. 

(2)  Pose  —  mit  ;  de  porre. 

(3)  Cospetto  —  parbleu. 

(4)  Accolto—  accueilli:  de  accogliere, 
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andò  a  prènder  commiato  (1)  da  sua  santità  \ 
il  papa  gli  domandò  s'  èra  rimasto  soddisfatto. 
«  Beatissimo  Padre ,  »  rispóse  il  viaggiatóre  , 
«  supplico  la  santità  vòstra  di  gradire  i  miei 
«  ùmili  e  sincèri  ringraziamenti  ;  ho  veduto  ed 
«  ammirato  tutto  ,  tranne  una  còsa  sóla. 
«  —  E  quale  ?  —  Bramerei  tanto  di  èssere 
«  spettatóre  del  cerimoniale  che  si  osserva  nella 
«  vacanza  dèlia  santa  sède.  —  Oh  !  in  quanto 
«  a  quésta  pòi,  »  replicò  il  papa,  «  siate  cèrto 
«  che  vi  differirò  cotàl  soddisfazióne  il  più  che 
«  mi  sarà  possibile.  » 

269. 

Un  giórno  un  gentiluòmo  chiedeva  ad  ui* 
altro  quanti  anni  avesse  :  «  In  verità,  »  ris- 
póse quésti  y  «  non  lo  so  precisamente  ;  tutta- 
«  vìa  crèdo  averne....  così....  all'  incirca.... 
28,  38  ,  o  al  più  al  più  48.  —  Coni'  è  pos- 
te sìbile,  »  ripigliò  il  primo,  «  che  vói  igno- 
te riàte  così  V  età  vòstra  ?  —  Diàmine,  »  re- 
plicò T  altro ,  «  tengo  (2)  il  cónto  dèlie  mìe 

(1)  Commiato  —  congé. 

(2)  Tengo  —  jc  tìcns  ;  de  tenere. 
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«  entrate,  de'  miei  danari,  e  de'  miei  bes- 
«  tiàmi  (1)  )  ma  quanto  àgli  anni ,  non  ci 
«  penso ,  perchè  so  di  cèrto  che  non  posso  (2) 
«  pèrderli ,  e  che  nìùno  tenterà  di  rubàr- 
«  meli.  » 

270. 

L'  abate  Maury,  mèntr'  èra  giovine  e  pò- 
vero, aveva  insegnato  il  latino  ad  un  consi- 
glière di  stato  che  voleva  capire  le  Istitu- 
zióni di  Giustiniano.  Alcuni  anni  dòpo  il  con- 
siglière incontrò  F  abate  ;  méntre  quésti 
usciva  dal  palazzo  d'un  distinto  personàggio. 
Sorprèso  (3)  di  vedérlo  in  un  luògo  simile  : 
«  Oh  abate  !  Siete  qui  ?  »  gli  disse  con  ària 
di  protezióne  -y  «  per  quàl  accidènte  mài  siete 
«  andato  in  quésto  palazzo  ?  —  Ci  vado  (4) ,  » 
rispóse  Maury,  «  cóme  ci  andate  vói.  —  Vìa  T 
«  via  (5) ,  »  replicò  il  consiglière  )  «  e'  è  un 
<(  po'  differènza  '7  le  còse  vòstre  vanno  dùnque 


(\)  Bestiami  —  bestiaux, 

(2)  Posso  —  peux  ;  de  potere. 

(5)  Sorpreso  —  surpris;  de  sorprendere. 

(U)  Vado  —je  vai*;  de  andare. 

(5)  Via,  via  —  doucemenL 
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«  assai  mèglio  ?  Che  còsa  siete  adèsso  ?  — 
Sono  »  rispóse  Maury,  «  gran -vicàrio  dei 
«  véscovo  di....  —  Càpperi  !  Non  e'  è  male,  » 
riprèse  il  consigliere  )  «  e  quanto  si  guadà- 
«  gna  ?  — -Un  migliàjo  di  franchi  V  anno.  — 
«  Magro  impiègo  !  Magro  impiègo  !  »  borbot- 
tò (1)  sdegnósamente  il  consiglière.  «  Ma  ho 
«  pure  ottenuto  un  priorato  di  sèi  mila  fràn- 
«  chi  Tanno.  —  Sèi  mila  franchi  !  Ah!  è  un 
«  altro  pàjo  di  màniche  (2)  !  »  Ed  il  consi- 
glière mutava  il  disprèzzo  in  considerazióne. 
«  Ho  conosciuto ,  »  soggiùnse  (3)  Maury,  «  il 
«  padrón  di  quésto  palazzo  nella  conversa- 
»  zióne  del  cardinal  di  Rohan.  —  Diàvolo!  » 
esclamò  il  consiglière  stupefatto  )  «  voi  fre- 
«  quentàte  il  cardinal  di  Rohan?  —  Sì,  e 
«  m'  ha  fatto  avere  un  benefizio  di  vènti  mila 
«  franchi.  —  Quand'  è  così  (4) ,  signor 
«  abate,  vi  prègo  di  onorarmi  questa  séra 
«  a  pranzo.  » 


(1)  Borbottò  —  grommela;  de  borbottare. 

(2)  Pajo  di  maniche  —  paire  de  manckes. 

(3)  Soggiunse  —  ajouta;  de  soggiungere. 
(k)  Quand1  è  così  —  en  ce  cas. 
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271. 

Narrasi  d'  un  celebre  mèdico  di  Parigi  eh' 
ei  non  andava  mài  a  visitare  doviziósi  (1)  am- 
malati sènza  entrar  prima  o  dòpo  dèlia, 
visita  nelle  cucine  ;  ivi  abbracciava  cordial- 
mente i  cuòchi  ,  dicendo  lóro  :  «  Quanto  vi 
«  debbo ,  miei  cari  amici  ,  pei  segnalati  ser- 
«  vigi  che  rendete  ógni  giórno  alla  medicina  ! 
«  Sènza  di  vói,  sènza  la  vòstra  pestìfera  (2) 
«  sciènza ,  io  ed  i  miei  confratèlli  morremmo 
«  tutti  allo  spedale  !  » 

272. 

Lo  stèsso  mèdico  domandava  un  giórno  ad 
un  ottogenàrio  quàl  regime  égli  osservasse  per 
mantenérsi  così  costantemente  in  buòna  sa- 
lute. «  Non  mangio  che  una  vòlta  al  giórno,  » 
gli  rispóse  l' interrogato.  «  Guardatevi  bène,  » 
riprèse  il  mèdico,  «  dal  divulgare  il  vòstro  se- 
«  gréto }  i  mèdici ,  e  gli  speziali  sarebbero 
«  tutti  rovinati. 


(1)  Doviziosi  —  opulens. 

(2)  Pestifera  —  empoisonnée. 
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275. 

Nel  dì  del  corpus  Dòmini  (1)  i  magnìfici 
arazzi  (2)  usciti  dàlia  manifattura  dèi  Gobe- 
lins  èrano  tèsi  (3)  a  Versailles  lungo  la  strada 
per  la  quale  passar  doveva  la  processióne.  Il 
colonèllo  dèlie  guàrdie  svìzzere ,  per  impedire 
che  qualche  indiscréto  còl  maneggiarli  non 
venisse  a  recar  lóro  alcun  danno  (4) ,  ordinò 
ad  un  soldato  di  quella  nazióne  di  passeggiar 
lungo  la  strada  sènza  far  sembianza  di  nulla , 
agitando  sèmpre  un  suo  bastoncèllo  che  te- 
neva alle  mani.  Èrano  già  mólte  óre  che  la 
processióne  èra  passata  }  già  gli  arazzi  èrano 
stati  levati  )  già  la  gènte  èrasi  da  ogni  lato 
ritirata  ,  ed  il  soldato  andava  tuttavìa  grave- 
mente passeggiando  in  sii  e  in  giù,  e  dime- 
nava graziosamente  il  suo  bianco  bastoncèllo. 
Suonavano  le  nòve  (fella  séra  allorquando  il 
il  caso  trasse  (5)  il  colonèllo  a   passar  per 


{{)  Corpus  Domini  —  Fète-Dieu. 

(2)  Arazzi  —  tapisseries. 

(3)  Tesi  —  tendues;  de  tendere. 

(4)  Non  venisse  a  recar  loro  danno  —  ne  les  endomma- 
gedt;  de  venire. 

'5;  Trasse  —  amena;  de  Iraere. 
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quella  strada.  «  Che  fai  tu  qui  a  quest'  óra?  » 
disse  all'  imperturbàbile  Svizzero  il  colonèllo 
maravigliato.  «  Colonèllo ,  »  rispóse  quésti, 
«  fò  (1)  sembianza  di  nulla ,  cóme  mi  avete 
«  ordinato.  » 

274. 

Era  stato  uno  Svìzzero  dèlia  guàrdia  pon- 
tifìcia posto  in  sentinèlla  all'  ingrèsso  (2)  dèlia 
cappèlla  Sistina  in  Róma,  cóli'  órdine  di  non 
lasciarvi  più  entrare  alcuno  ,  temendo  (5) 
fórse  i  prelati  che  il  caldo  eccessivo ,  prodót- 
to (4)  dal  tròppo  grande  concórso  di  gènte, 
non  incomodasse  il  pontéfice  che  vi  assis- 
teva al  divino  uffizio.  Mólte  persóne  si  pre- 
sentarono alla  pòrta  ;  ma  in  vano  )  V  irrevo- 
càbile paròla  non  si  entra  le  costrìnse  (5) 
tutte  successivamente  alla  ritirata.  Un  giovine 
ecclesiàstico ,  cui  èra  ben  nòta  la  rìgida  pre- 


(1)  Fo  —  je  fais;  de  fare. 

(2)  Ingresso  —  entrée. 

(5)  Temendo  —  craignant;  de  temere. 

(4)  Prodotto  —  produit  ;  de  produrre. 

(5)  Costrinse  —  forca  ;  de  costringere. 

20 
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cìsióne  del  soldato  svìzzero ,  presentóssi  an- 
ch' egli  francamente  all'  ingrèsso.  «  Non  si 
«  entra!  »  disse  lo  Svìzzero,  «Non  entro j  ès- 
«  co  (l)j  »  rispóse  prontamente  l'ecclesiàstico. 
Il  soldato  cui  la  conségna  non  vietava  di  la- 
sciar uscire  chi  voleva,  si  ritrasse,  e  V  altro 
entrò  trionfante  e  ridènte  nella  cappèlla. 

275.  ' 

Pranzava  un  militare  tedésco  in  un'  oste- 
rìa di  campagna;  èra  égli  già  mèzzo  briaco, 
allorché,  credendosi  ingiuriato  dal  garzóne 
che  lo  serviva ,  gli  lanciò  con  tanta  violènza 
un  fiasco  (2)  alla  tèsta,  che  percosso  (3)  il 
meschino  nella  tempia  sinistra  da  cólpo  mor- 
tale, stramazzò  (4)  sènza  vita  sul  paviménto. 
L'oste,  udito  lo  strèpito,  salì  (5),  è  chièse 
che  fòsse  (6)  del  suo  garzóne.  «  Il  furfante  (7) 


(1)  Esco  —je  sors;  de  uscire. 

(2)  Fiasco  —  flacon. 

(5)  Percosso  —  frappé  ;  de  percuotere. 
(k)  Stramazzò  —  tomba;  de  stramazzare. 
(5)  Salì  —  monta;  de  salire. 
(G)  Cbe  fosse  —  qu'ètait  deveitu. 
7]  Il  furfante  —  le  coquin. 
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«  m'  ha  insultato,  »  disse  il  Tedésco  fredda- 
mente )  «  ed  io  gli  ho  data  una  lezióne,  ónde 
«  impari  ad  èsser  più  cortese  un'  altra  vòlta  ) 
«  eccolo  là  sótto  la  tàvola.  »  L'  òste  si  mise 
allóra  a  gridare  :  ali  assassino!  alla  guàrdia! 
«  Vìa  (1) ,  non  fate  tanto  fracasso  ,  »  ripigliò 
con  flèmma  il  Tedésco  )  «  ho  ammazzato  il 
«  vòstro  garzóne  j  ebbène  ,  ponetelo  sul  mìo 
«  cónto  ;  ve  lo  pagherò ,  e  sarà  finita.  » 

276. 

Il  dùca  di  Richelieu  saliva  un  giórno  lo 
scalóne  dèlie  Tuglierìe  méntre  lo  scendeva  il 
signor  de  Villèle.  Il  prìncipe  di  Talleyrand 
che  passava  in  quél  pùnto ,  disse  ad  un  suo 
amico  che  gli  camminava  accanto  :  «  Mirate 
«  que'  due  personàggi  :  colui  che  sàie  (2)  , 
«  scénde  )  e  colui  che  scénde,  sàie.  »  In  fatti 
pòco  dòpo  il  dùca  di  Richelieu  fu  obbligato  a 
cèdere  al  signor  de  Villèle  il  suo  portafoglio  di 
ministro  di  stato,  egualmente  che  la  presi» 
(lenza  del  consìglio. 

(\)  Via  —  allons  donc  7 
(2)  Sale  —  monte;  de  salire. 
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277. 

Un  mèmbro  dèlia  càmera  de'  comuni  in 
Inghilterra  propóse  (1)  assai  facetamente  (2) 
al  ministro  lord  North ,  in  un  moménto  in  cui 
lo  stato  dèlie  finanze  èra  assai  critico ,  d'  im- 
pórre una  tassa  sui  fèretri  (3)  ;  «  quésti,  » 
diceva  égli ,  «  sono  oggetti  d'  una  indispen- 
«  sàbile  necessità ,  ed  hanno  il  raro  vantàggio 
«  di  non  far  gridare  i  consumatóri.  » 

278. 

Un  mèmbro  del  parlaménto  rimproverava 
ad  un  suo  collèga  di  non  aver  mài  apèrto  la 
bócca  durante  tutta  la  seduta.  «  Scusatemi,» 
gli  rispóse  quésti^  «  ho  sbadigliato  (4)  re- 
«  plìcatamènte  ad  ognuno  de'  vòstri  dis- 
«  córsi.  » 

279. 

La  vasta  erudizione  del  signor  S***  è  pas- 


ti )  Propose  —  proposa  ;  de  proporre. 

(2)  Facetamente  —  facètieusement. 

(3)  Feretri  —  cercueils, 

(k)  Sbadigliate  —  bdillé  ;  de  shadigliore. 
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sàta  in  provèrbio  }  le  argùzie,  le  facèzie  sùe? 
e  quelle  che  gli  vengono  (1)  attribuite  són 
nòte  a  tutti  )  egli  è  veramente  il  Talleyrand 
della  sciocchezza.  Si  assicura  che  contem- 
plando un  giórno  la  cùpola  di  Sànta-Genovèfa 
dipìnta  (2)  da  Gros,  esclamò  :  Guardate  che 
«  ingiustìzia  !  dìcesi  ógni  giórno  il  gran  Condé, 
«  Arrigo  il  Grande ,  Luigi  il  Grande ,  eppùr 
«  non  si  dice  Carlomagno  il  Grande  5  e  chi 
«  mèglio  di  questo  grand'  uòmo  meritò  sif- 
«  fatto  epìteto  ?  » 

280. 

Méntre  il  cónte  di  Sauzai ,  arcivescovo  di 
Bordeaux,  stava  un  giórno  nel  suo  gabinetto , 
venne  un  camerière  ad  avvertirlo  che  una 
pòvera  dònna  implorava  la  sua  carità.  «  Che 
«  età  «vi  pare  (3)  che  abbia?  »  domandò  al 
camerière  il  prelato.  «  Settànt'  anni  alméno,  » 
rispóse  quésti.  «  È  élla  veramente  pòvera? 
«  —  Lo  dice  (4) ,  e  lo  ripète.  —  Se  lo  dice, 

(4)  Vengono  —  soni;  de  venire. 

(2)  Dipinta  —  peìnte  ;  de  dipingere. 

(3)  Pare  —par alt;  de  parere, 

(4)  Dice  —  dit;  de  dire, 

20* 
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«  bisógna  créderle  \  portatele  questi  venticìn- 
«  que  franchi.  — Ventìcinque  franchi,  Monsi-= 
«  gnóre ,  non  è  égli  tròppo  ?  tanto  più  che 
«  questa  dònna  non  è  che  una  ebrèa.  — Buon 
«  Dio  !  Un'  ebrèa  !  —  Sì,  Monsignóre.  —  Oh  ! 
«  è  un'  altra  còsa)  prendete,  portatele  cin- 
ce quanta  franchi ,  e  ringraziatela  da  parte 
«  mìa  dèlia  sua  vìsita  e  dèlia  fidùcia  che  m' ha 
«  dimostrata.  » 

281. 

Un  giovine,  avendo  sedótta  (1)  la  figlia 
d'un  ricco  negoziante  di  Londra,  l'indus- 
se (2)  a  fuggir  séco  lui  in  Iscòzia.  Giùnti  i 
fuggitivi  a  Gretna-Green  sùll'  estrèmo  lìmite 
che  divide  questo  régno  dall'  Inghilterra ,  il 
matrimònio  vi  fu  immediatamente  celebrato 
dal  fabbro  (3)  di  quél  villàggio.  Dòpo  la  ce- 
rimònia ,  il  fabbro-ministro  chièse  pel  suo  in- 
còmodo cinque  ghinèe.  «  Cinque  ghinèe  !  » 
riprèse  maravigliato  il  novèllo  marito  )  «  un 

(1)  Sedotta—  séduite  ;  de  sedurre. 
■2   Indusse  —  engagea  ;  de  indurre. 
3    Fabbro  —  forgeron. 
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«  gentiluòmo,  che  avete  maritato  jèri,  m'  ha 
«  assicurato  non  averne  data  che  una  sóla.  — 
«  È  véro,»  replicò  il  fabbro  )  «  ma  quel  gentil- 
«  uòmo  è  un  Irlandese  che  ho  già  maritato 
«  cinque  o  sèi  vòlte  \  lo  considero  perciò  cóme 
«  un  avventóre  (1)  j  è  vói,  signor  mìo,  chi  sa 
«  se  vi  rivedrò  (2)  mài  più.  » 

282. 

Essendo  mòrto  il  bòja  (3)  di  Manchester, 
venne  la  trista  càrica  accordata  ad  un  indi- 
vìduo che  non  aveva  mài  adempito  i  sinistri 
dovéri,  eppure  1'  indomani  stèsso  dèlia  sua  is- 
tallazióne èra  costretto  (4)  ad  entrar  in  eser- 
cìzio, e  ad  appiccar  (5)  pel  còllo  un  assas- 
sino. Il  novìzio  carnéfice  (6)  salì  (7)  sul  palco, 
ed  accostatosi  al   paziènte  gli  disse  :  «  Or- 


(1)  Avventore  —  pratiq uè. 

(2)  Rivedrò—  reverrai;  de  rivedere. 

(3)  Boja  —  bourreau. 

(4)  Costretto  —  contraint  :  de  costringere» 
(o)  Appiccare  —  penare. 

(6)  Carnefice  —  bourreau- 

(7)  Salì  —monta;  de  salire- 
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«  sii  (1) ,  camerata;  già  lo  saprete  eh'  io  non 
«  ho  mài  appiccato  nessuno.  —  Affé,  »  re- 
plicò 1'  altro ,  «  io  non  sono  meno  imbrogliato 
«  di  vói ,  perchè  non  sono  stato  mài  appic- 
«  càto.  —  Ebbène  ,  metteteci  vói  un  pòco  di 
«  buòna  volontà  )  un  altro  pòco  ce  ne  met- 
«  terò  io  )  e  così  le  còse  andranno  bène,  e 
«  saremo  ambedue  contènti.  » 

283. 

Un  celebre  avvocato  di  Colmar  essendo  ve- 
nuto a  mòrte,  lasciò  per  testaménto  dugèn- 
tornila  franchi  allo  spedai  de'  pazzi  (2)  di 
quella  città.  Interrogato  dal  notàjo  sul  motivo 
di  sì  straordinària  liberalità  vèrso  quello  sta- 
biliménto :  (t  Ho  guadagnato  quésti  danari ,  » 
rispóse  il  testatore ,  «  coi  pazzi  che  spèndono 
«  la  vita  lóro  nel  litigare  (3)  )  égli  è  dùnque 
«  ben  giusto  che  li  làsci ,  morèndo ,  ai  lóro 
«  simili.  » 


(\)  Orsù  —  allons. 

(2)  De1  pazzi  — -  des  fous. 

(5)  Nel  litigare  —  à  plaidcr. 
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284. 

Un  elegante  giovinòtto ,  condannato  non  ha 
guari  alla  galèa  per  replicati  furti  di  dia- 
manti, èra  sòlito  dire  a  giojellièri,  cui  rubava 
le  piètre  prezióse  cól  mèzzo  di  cartoline  in- 
trise (1)  di  péce  :  «  Se  sono  contènto  di  vói, 
»  ritornerò  a  prèndervi  ancóra  qualche  altra 
«  còsa.  » 

285. 

Il  presidènte  d'  un  tribunale  domandò  ad 
un  testimònio ,  prima  che  quésti  prestasse 
giuraménto  ,  e  facesse  la  sua  deposizióne , 
s'  égli  fòsse  parénte  pròssimo  o  lontano  dèir 
accusato.  «  In  verità,  signor  presidènte,  non 
«  posso  (2)  dire  né  di  sì ,  né  di  nò ,  pereti'  io 
«  esco  (3)  dàlia  casa  degli  espósti  (k).  » 


(1)  Intrise  —  imprégnés;  de  intridere. 

(2)  Non  posso  —  je  ne  puis  ;  de  potere. 

(3)  Esco  —  je  sors  ;  de  uscire. 

(4)  Degli  esposti  —  des  enfans  trouvés* 
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286. 

Air  època  dèlia  coscrizióne,  un  villano  del 
contado  di  Versailles  \  condusse  al  prefètto  un 
gióvane  eh'  ei  destinava  a  prèndere  il  luògo  (1) 
di  suo  figlio  designato  dàlia  sòrte  per  far 
parte  dell'  esèrcito.  Quél  giovine  èra  si  grà- 
cile, che  il  prefètto  noi  volle  (2)  amméttere 
in  verùn  cónto }  il  villano  insisteva  tuttavìa. 
«  Che  vuoi  tu  (3)  eh'  io  mi  fàccia  di  colui?  » 
disse  il  prefètto  mèzzo  sdegnato  )  a  non  vedi 
«  eh'  égli  è  sì  debole  che  fórse  non  gli  ri- 
«  màngono  (4)  tre  mési  di  vita  ?  —  Che  im- 
«  pòrta  ?  »  replicò  il  villano  )  «  non  dèv'  égli 
«  andar  alla  guèrra  ?  » 

287. 

La  gazzétta  di  Grenoble  raccontando  che 
un  particolare  di  Vizille ,  travagliato  da  ar- 
dentìssima  fèbbre ,  essendosi  in  un  moménto 
di  delirio  gittàto  dàlia  finèstra  in  istrada,  non 

(1)  Prendere  il  luogo  —  remplacer. 

(2)  Noi  volle  —  ne  le  voulut  ;  de  volere. 

(3)  Che  vuoi  tu  —  que  veux-tu?  de  volere. 
«    Rimangono  —  restenl;  de  rimanere. 


DELLA    LINGUA    ITALIANA.  239 

èrasi  fatto  verùn  male  }  così  spiegò  questo 
fenòmeno  :  V  ammalato  ha  avuto  il  vantàg- 
gio di  cader  sópra  un  Inglése  che  passava 
per  la  vìa;  ma  non  disse  pòi  se  V  Inglese , 
cui  (1)  cadde  (2)  adòsso,  fu  contènto  di  siffatto 
vantàggio. 

288. 

Il  celebre  scultóre  Houdon ,  autóre  dèlia 
bèlla  stàtua  di  Voltaire  che  adórna  il  vestì- 
bolo del  Teatro-Francése  a  Parigi ,  vi  si  pre- 
sentò una  séra  per  assistere  appunto  alla  rap- 
presentazióne d'  una  tragèdia  di  quèll'  illus- 
tre poèta.  Houdon  avéa  l' ingrèsso  libero  pel 
dritto  acquistato  coir  òpera  sua  )  ma  un  no- 
vèllo impiegato  che  noi  conosceva,  gli  chièse 
il  suo  bigliétto.  «  Sono  ,  »  rispóse  il  vècchio 
scultóre,  accennando  la  stàtua,  «  sono  il  pà- 
«  dre  di  Voltaire.  —  Quànd'  è  così  (3)  ?  en- 


fi) Cui...  adosso  —  sur  lequel. 
(2)  Cadde  —  il  tomba  ;  de  cadere. 
(5)  Quand'  è  così  —  en  ce  cas. 
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tràte  pure,  »  replicò  l'impiegato,  mésso  (1) 
in  soggezióne  (2)  da  tale  eternità. 

289. 

Un  mèdico  >  visitando  dna  mattina  gli  am- 
malati allo  spedale ,  si  fermò  al  lètto  d'  uno 
di  èssi  e  gli  domandò  còme  si  sentisse.  «  Ah! 
«  signor  dottóre ,  »  rispóse  quégli  gemendo , 
«  sto  tanto  male  (3),  tanto  male,  che  se  quàl- 
«  chedùno  venisse  a  dirmi  eh'  io  són  già 
«  mòrto  ,  lo  crederei  sènza  difficoltà. 

290. 

Il  commediante  Floricourt,  per  le  pres- 
santi e  reiterate  raccomandazióni  d'  una  so- 
rèlla di  Bonapàrte  dèlia  quale  aveva  égli  otte- 
nuto il  potènte  patrocìnio  (4),  fu  nominato 
prefètto  d'  un  dipartimento  dell'  Impèrio 
Francése.  Ma  oimè  !  La  capitale  del  diparti- 


ta) Messo  —  mis;  de  mettere. 

(2)  In  soggezione  —  en  respect. 

(5)  Sto  tanlo  male  —  je  me  sens  si  ma!  ;  de  stare. 

(4)  Patrocinio  —  protection. 
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mento  ,  óve  doveva  risedére  il  nuòvo  prefètto , 
èra  appunto  stata  parecchie  vòlte  spettatrice 
dèlie  parti  (1)  da  Floricourt  recitate  (2)  nelle 
commèdie  e  nelle  tragèdie  ,  ed  èra  questi  spa- 
ventato dèlia  còmica  e  bizzarra  situazióne  in 
cui  stava  per  trovarsi  fra  poco. 

Fece  (3)  égli  nòti  i  suoi  timóri  alla  protet- 
trice, e  quésta,  profittando  d'  un  moménto 
di  buon  umóre  del  regnante  fratèllo  ,  gli 
chièse  pel  suo  protètto  un  altro  dipartiménto, 
né  gli  nascóse  (4)  il  motivo  dèlia  nuòva  di- 
manda. Bonapàrte ,  che  fórse  a  bèlla  pòsta 
aveva  assegnato  quél  luògo ,  le  rispóse  riden- 
do :  «  Non  v?  è  altra  difficoltà?  Tanto  mèglio; 
«  Floricourt  ha  recitato  da  amoróso ,  óra  ve- 
«  drémo  cóme  reciterà  da  prefètto. 

Bonapàrte  non  s' ingannò  (5)  )  Floricourt 
portò  T  àbito  d'  alto  funzionàrio  con   quella 


(4)  Delle  parti  —  des  róles. 

(2)  Recitate  —  joués  ;  de  recitare. 

(5)  Fece  —  fit  ;  de  fare. 

(4)  Nascose  —  cacha  ;  de  nascondere. 

(5)  Non  s'ingannò  —  ne  se  (rompa  pomi;  de  ingannare. 

21 
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stèssa  disinvoltura  (1)  ,  còlla  quale  avéa  già 
portati  gli  àbiti  teatrali.  Giùnto  egli  a  Gine- 
vra sua  residènza,  non  dimenticò  la  prima 
sorgènte  dèlia  sua  glòria ,  e  propòse  (2)  V  a- 
pertùra  di  quel  teatro.  Un  attóre  che  diri- 
geva quello  di  Lyon ,  visto  1'  annùnzio  sui 
fògli  pùbblici ,  persuaso  (3)  dell'  eccellenza 
della  speculazióne  ,  volò  a  Ginevra,  ed  appéna 
arrivato,  recóssì  nèll'  anticàmera  del  prefètto 
per  sollecitar  quella  Direzione. 

Méntre  stava  colà  attendendo  il  moménto 
di  èssere  ammésso  all'  udiènza ,  un  giovine 
elegantemente  vestito  venne  a  traversar  V  an- 
ticàmera. «  Cóme  !  Sèi  tu  (4) ,  mìo  caro  ?  » 
esclama  1'  attóre  ;  «  Ah  !  briccóne  (6)  ! 
«  briccóne  !  L'indovino  (7)  benìssimo  j  tu 
«  vuoi  (8)  adèsso  ritirarti  dalle  scène,  e  di- 


(1)  Disinvoltura—  aisance. 

(2)  Propose  —  proposa  ;  de  proporre. 

(3)  Persuaso  —  persuade  ;  de  persuadere. 

(4)  Sei  tu  —  c'est  tot. 

(5)  Esclama  —  s'ècrie  ;  de  esclamare. 

(6)  Briccone  —  coquin. 

(7)  L1  indovino  — je  devine;  de  indovinare. 
8)  Vuoi  —  tu  veux  ;  de  volere. 
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«  venir  amministratóre }  e  adèsso  solléciti  la 
«  direzione  del  teatro  di  quésta  città  —  Signó- 
«  re,  non  saprei....  non  so..,  —  Che  non  so? 
«  Che  non  saprei?  Animo,  vìa  (1);  parlami 
«  schiettamente.  Cóme  stài  a  danari  (2)?  Se 
«  non  ne  hai  tu,  ne  ho  io.  Al  veder  V  ele- 
«  ganza  del  tuo  vestiàrio  ,  dovresti  certa- 
«  mente  aver  un  po'  di  crédito  qui  alla  pre- 
«  fettùra}  su  (3),  dùnque,  camerata  )  trat- 
«  tiàmo  quèst1  affare  in  comune.  »  Ma  il 
camerata ,  in  véce  di  rispóndere ,  si  sciò- 
glie (4)  dàlie  mani  del  cortése  attóre  ,  bal- 
za (5)  nel  suo  gabinétto ,  e  ne  chiùde  (6)  con 
violènza  la  pòrta.  «  Ch'  io  mi  sìa  ingannato? 
«  Ch*  égli  non  sìa  Floricourt  ?  Eh  !  vìa  (7)  -? 
«  è  impossìbile  !  »  borbottava  (8)  Y  attóre  fra 


(1)  Animo ,  via  —  allons  donc. 

(2)  Come  stai  a  danari  —  as-lu  de  Vargent  ? 
(5)  Su  —  courage. 

(4)  Si  scioglie  —  se  degagé;  de  sciogliere, 

(5)  Balza  —  s'élance  ;  de  balzare. 

(6)  Chiude  —  ferme  ;  de  chiudere. 
(7  Eh  via  —  oh  !  non. 

r8  borbottava  —  murmurait;  de  borbottare, 
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sè  stèsso  $  e  volgendosi  (1)  all'  uscière ,  gli  do- 
mandò chi  fòsse  quel  signóre,  eh'  èrasi  al- 
cuni moménti  prima  separato  da  luì  con  sì 
pòco  garbo  (2).  «  Era  il  signor  Prefètto.  — 
«  Il  signor  Prefètto  !  !  !  »  ripetè  stupefatto 
V  attóre  )  quindi  córse  (3)  alla  pòsta  ,  partì 
sul  fatto  (4)  ed  alquanto  rassicurato  da  due 
óre  di  cammino  brontolava  (5)  fra  dènti  : 
«  Sarà,  se  così  vogliono  (6),  il  signor  Pre- 
«  fètto  ,  ma  è  pur  véro  eh'  égli  è  il  mìo  ca- 
«  meràta  Floricourt.  » 

21. 

Un  giórno  il  parrucchière  di  Voltaire  do- 
mandò al  poèta  licènza  di  recitargli  alcuni 
suoi  vèrsi.  Ottenutala  ?  glieli  declamò  con 
mólta  ènfasi ,  persuaso  cóm'  èra  d'  aver  fatto 
un  capo  d'  òpera.  «  Fate  parrucche,  »  gli  disse 
il  grand'  uòmo  sdegnato  dèlia  presunzión  dì 

{\)  Volgendosi  —  se  r etour nant ;  de  volgere. 
%  Con  sì  poco  garbo  —  ti  brusquement. 

(3)  Corse  —  courut  ;  de  correre. 

(4)  Sul  fatto  —  sur-le-champ. 

(5)  Brontolava  —  grommelait  ;  de  brontolare. 

(6)  Se  così  vogliono  —  si  Von  veut;  de  volere. 
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costui  5  «  fate  parrucche  !  gli  ripetè  caccian- 
dolo vìa,  ed  accompagnòllo  sino  alle  scàie 
gridandogli  sèmpre  alle  orécchie  :  «  Fate  par- 
rucche !  »  Cresciutagli  quindi  còlla  riflessióne 
la  còllera ,  afferrò  una  pìcciola  trómba  ma- 
rina (1),  e  dàlia  finèstra  mìsesi  a  strillare 
al  disgraziato  parrucchièr  fuggitivo  :  «  Fate 
«  parrucche  !  Fate  parrucche  !  Fate  parrùc- 
«  che!  » 

292. 

Lo  stèsso  poèta  entrato  una  mattina  da  un 
amico  il  quale  stava  vestendosi ,  quésti  gli 
chièse  licènza  di  méttersi  le  pianèlle.  «  Eh 
«  cospètto  !  »  rispóse  Voltaire  ?  «  se  fossero 
«  le  pianèlle  mìe  non  ve  lo  permetterei  certa- 
«  ménte  ;  ma  giacché  sono  le  vòstre ,  non 
«  avete  bisógno  dèlia  mia  licènza  per  mètter- 
«  vele  a  vòstro  bèli'  àgio.  ». 

293. 

Una  signóra,  cui  la  natura, più  che  madre, 
madrigna  ,  avèa  ricusato  ógni  sorta  d'  attrat- 


ti) Tromba  marina  —  pork-voix, 

21* 
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tìve,  avèa  tuttavìa  contratta  1'  abitùdine  di 
mirarsi  spessissimo  nello  spècchio.  Rimpro- 
verata di  quésto  da  un'  amica,  quella  le  ris- 
póse :  «  Mi  guardo,  è  véro,  tròppo  frequen- 
te temente  nello  spècchio  -7  ma  lo  fo  soltanto 
«  per  imparare  colla  speriènza  se  possiamo 
«  avvezzarci  alla  bruttézza.  » 

294, 

Nella  circostanza  del  matrimònio  del  cónte 
d'  Artois ,  la  città  di  Parigi  distribuì  un  cèrto 
nùmero  di  doti.  Una  leggiadra  (1)  fanciulla 
di  sédici  anni  presentòssi  anch'  élla  per  con- 
sìglio dèlia  madre  ónde  ottenérne  una.  Inter- 
rogata se  avesse  un'  amante  :  «  Nò  davvéro,  » 
rispóse  la  semplicétta  (2) ,  «  non  ne  ho  cer- 
te càto  nessuno,  perdi'  io  mi  credeva  che  la 
città  me  lo  avrebbe  dato  còlla  dòte.  » 

295. 

Mentre  il  Grande  Federigo ,  rè  di  Prussia , 
stava  (3)  un  giórno  sulla  gran  Piazza  di  Ber- 
ci) Leggiadra—  charmante. 
(2)  Semplicetta  —  jeune  fillc  naive. 

5   Stava  —  étai(  ;  de  stare. 
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Uno  passando  a  rassegna  (1)  le  truppe  dèlia 
sua  guàrdia  y  V  attenzióne  di  lui  fu  improvvi- 
samente attirata  vèrso  una  parte  di  quella 
piazza  da  un  confuso  bisbìglio  (2),  e  da  un 
córrer  di  persóne  che  gli  percòsse  (3)  le  oréc- 
chie e  gli  sguardi.  Mandò  égli  un  suo  aiu- 
tante di  campo  ad  informarsi  del  motivo  di 
quel  tumulto }  e  V  uffìziàle  gli  riferì  al  ritórno 
èssere  stato  il  moviménto  eccitato  dall'  ar- 
rèsto d'  un  ladro  ,  prèso  nella  chièsa  de'  cat- 
tòlici ,  nèlV  atto  eh'  éi  rubava  al  còllo  dèlia 
stàtua  dèlia  Madonna  un  ricco  monile  (4)  di 
pèrle.  «  Ma  ciò  che  v'  ha  di  strano  in  quésto  ? 
«  soggiùnse  (5)  V  uffìziàle ,  si  è  che  il  ladro 
«  nega  di  èsser  tale,  e  sostiene  di  non  aver 
«  rubato  nulla  ?  sebbène  tenga  tuttavìa  nelle 
«  mani  il  còrpo  del  delitto.  » 

Curióso  il  Rè  d'  èsser  più  chiaramente  in- 
formato  di  tal    faccènda  ,  mandò    ordinàn- 


(1)  Rassegna  —  reme. 

(2)  Bisbiglio  —  murmurc,  chuchotemenì '. 
(5)  Percosse  —  frappa  ;  de  percuotere. 
(40  Monile  —  collier. 

(5)  Soggiunse  —  ajouta;  de  soggiungere, 
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do  (1)  di  trattener  sulla  piazza  V  arrestato  sin 
dòpo  terminata  la  rassegna ,  poieh'  égli  stèsso 
proponèvasi  d' interrogarlo. 

Finite  le  militari  evoluzióni ,  e  partite  le 
truppe  j  furono  tratti  innanzi  al  monarca  Y  ac- 
cusato y  ed  il  sagrestano  accusatóre  ,  il  quale 
venne  dicendo  (2)  di  aver  sorprèso  colui  nel 
moménto  che,  cólto  (3)  il  pùnto  favorévole  in 
cui  non  v'  avèa  in  chièsa  ànima  vivènte,  èra 
salito  sùir  altare  ,  e  con  mano  profana ,  anzi 
sacrìlega ,  aveva  involato  (4)  alla  Madonna 
il  prezióso  monile  votivo  ;  d'  aver  quindi  gri- 
dato :  al  ladro ,  ed  il  ladro  èssere  stato  dàlia 
gènte  accórsa  (5)  arrestato  cól  còrpo  dèi  de- 
litto tuttór  nelle  mani,  a  Che  hai  tu  da  ris- 
«  póndere  ?  disse  il  Rè  vòlto  (6)  al  accu- 
«  sàto  )  chi  sèi  ?  Cóm'  eAn  tua  mano  quél 
«  monile?  » 


(1)  Mandò  ordinaudo  —  or  donna;  de  mandare  et  ordi- 
nare. 

(2)  Venne  dicendo  —  dit;  de  venire  et  dire. 

(3)  Colto  —  ayant  salsi;  de  cogliere. 

(4)  Involato  —  dérobé;  de  involare. 

(-1)  Accorsa  —  accourue;  de  accorrere. 
6jj  Volto  —  se  tournant  ;  de  volgere. 
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«  Sire  ,  io  mi  sono  un  pòvero  garzón  fa- 
«  legname  (1),  uscito  non  ha  guari,  dòpo 
«  lunga  malattia ,  dallo  spedale  )  ho  móglie 
«  e  tre  figliuoletti ,  ne  so  adèsso  cóme  man- 
«  tenerli,  poiché  ancor  non  ho  trovato  lavóro. 
«  Entrato  stamane  là  nella  chièsa  dèlia  mìa 
«  religióne,  méntre  prostrato  appiè  dèir  al- 
«  tare,  io  pregava  fervèntemente  Dio,  la  Ma- 
«  dònna  ed  i  santi  per  aver  del  pane,  mi  venne 
»  veduto  (2)  il  ricco  monile  che  pendeva  al 
«  còllo  dèlia  Vèrgine ,  ed  esclamai  mental- 
«  mente  :  Oh  ì  quanto  sarebbe  adèsso  quéi 
«  monile,  più  che  a  voi ,  ùtile  a  me  ne'  bi- 
«  sógni  miei  !  Mi  permettete,  buòna  Vérgine, 
«  eh'  io  me  lo  prènda  !  Me  lo  donate  vói  vera- 
«  ménte?  Avendo  élla  cól  capo  replicatamele 
«  accennato  di  sì  (3) ,  io  me  lo  prèsi.  Or  ben 
«  vedete ,  Sire ,  eh'  io  non  sono  ladro  ,  e  che 
«  codesto  monile  è  ben  mio. 


(!)  Falegname  —  charpentier. 

(2)  Mi  venne  veduto  —  je  vis  par  hatard;   de  venire- 
et  dire. 

(3)  Accennato  di  sì  — -  fati  signe  que  oui  ;  de  acc  ennare 
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<(  —  Non  gli  credete  ,  Maestà,  »  interrup- 
pe (1)  vivamente  il  sagrestano,  «  non  credete 
«  a  codeste  frottole  (2)  )  la  Madonna  non  ha. . . . 
«  — Piano,  mìo  reverèndo,  »  disse  il  rè;  «pro- 
«  cediamo  con  órdine  e  sènza  confusióne. 
«  Favorite  (3).  La  Madonna  può  ella  far  co- 
«  désto  miracolo  ?  —  Maestà ,  vi  assicuro  che 
«  non  1'  ha  fatto.  —  Vói  non  rispondete  a 
«  dovére  (4)  ;  la  Madonna ,  vi  domando  di 
«  nuòvo ,  può  élla  far  siffatto  miracolo  ?  — 
«  Certamente ,  se  vuole  (5)  ,  il  può  (6)  y 
«  ma...  —  Se  lo  può,  »  riprèse  il  rè,  «  nulla 
«  pròva  che  non  V  abbia  fatto  in  favor  di  cos- 
«  tùi ,  né  vói  osate  sicuramente  d'  opporvi 
«  alla  di  lèi  volontà.  » 

Volgendosi  pòscia  il  Rè  al  garzón  fale- 
gname :  «  Or  tu  ascoltami  bène  ,  disse  ;  il 
«  monile  è  tuo  ,  giacché  tèi  donò  la  Madòn- 


(1)  Interruppe  —  interrompit  ;  de  interrompere. 

(2)  Frottole  —  balivernes. 

(3)  Favorite  —  ayéz  la  bonté;  de  favorire. 

(4)  A  dovere  —  à  propos ,  comme  il  faut. 

(5)  Se  vuole  —  si  elle  veut;  de  volere. 

(6)  Il  può  —  elle  le  peut  ;  de  potere. 
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«  naj  ma  ,  bada  (t)j  d'or'  innanzi  guarda- 
le ti  (3)  dal  ricever  altri  presènti  dàlia  Ma- 
«  dònna  o  da  qualsivògla  altro  santo  5  perchè 
«  ti  giuro  da  Rè  che  al  primo  eh'  io  sappia 
«  che  tu  avrai  accettato  ,  io  ti  farò  appic- 
«  càr  (3)  per  la  góla.  » 

296. 

Un  malfattore  ?  Ebrèo  di  nazióne ,  èra  trat- 
to (4)  in  Róma  all'  ùltimo  supplìzio.  Lo 
accompagnavano  a  dritta  ed  a  manca  (5)  due 
mònaci  pietósi ,  i  quali  con  accónci  ragio- 
namenti lo  confortavano  ad  abjuràr  gli  an- 
tichi erróri ,  ed  a  morir  nella  véra  religióne. 

Seguitavano  il  paziènte  più  da  vicino  che 
èra  lóro  possìbile  ,  alcuni  Ebrèi  suoi  con- 
giùnti ,  timorósi  che  quél  meschino  vìnto  (6) 
al  pùnto  dèlia  mòrte  da  cristiani  argoménti , 


(1)  Bada  —  fais  bien  attention;  de  badare. 

(2)  Guardati  —  prends  garde  ;  de  guardarsi. 

(3)  Appiccare  —pendre. 

(4)  Tratto  —  traine,  mene;  de  trarre. 

(5)  Manca  —  gauche. 

6)  Vinto  —  vaìncu;  de  vincere. 
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non  disertasse  la  fede  lóro;  ed  arrivati  sul 
Pónte-Sisto  y  còlto  (1)  un  favorevole  istante , 
un  d' èssi  gli  gridò  :  «  Fratèllo  ,  fratèllo  ,  non 
«  créder  (2)  nulla  di  quanto  ti  vanno  dicendo  : 
«  le  són  tutte  fandonie  (3) }  sta  (4)  férmo 
«  nella  religióne  di  Mosè ,  e  stassèra  (5)  ce- 
«  nerài  con  Àbramo,  con  Isacco,  con  Gia- 
ce còbbe...  » 

Un  vigoróso  Trasteverino  (6),  sdegnato  dell' 
innopportùno  e  bestemmiatóre  consìglio  di 
colui  ,  affèrròllo  improvvisamente  pél  còllo ,  e 
giù  dall'  alto  pónte  lo  precipitò  capovòlto  (7) 
nel  Tèvere  sottopósto,  gridandogli  :  «  Via, 
«  mascalzóne  !  Or  va  tu  innànzia  sciacquare  (8) 
«  i  bicchièri.  » 


(4)  Colto  —  ayant  sani;  de  cogliere. 

(2)  Non  credere  —  ne  crois  pas. 

(3)  Fandonie  —  balivernes. 

(4)  Sta  —  demeure  ;  de  stare. 

(5)  Stassèra  —  ce  soìr. 

(6)  Trasteverino — habitan t  du  quartier  deTrastevere. 

(7)  Capovolto  —  la  lète  eri  bas. 

(8)  Sciacquare  —  vincer. 
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W7, 

Nella  feróce  guèrra,  che  mossero  i  cattòlici 
àgli  erètici  Albigès? ,  fu  dai  primi  prèsa  d'as- 
salto una  città ,  i  cui  abitanti  èrano  in  parte 
seguaci  della  novèlla  eresìa ,  ed  in  parte  sta- 
vano ancor  férmi  nei  dòmmi  dèlia  cattòlica  re- 
ligióne. II  condottièro  dèlia  schièra  vincitrice 
aveva  ordinato  a'  suoi  di  passare  a  fil  di  spada 
ógni  èssere  vivènte  ,  e  di  sterminar  tutto  ?  non 
perdonando  né  a  sèsso,  né  a  condizióne,  né 
ad  età.  Un  uffiziàle  volle  (1)  fargli  riflèttere 
che  non  conveniva  cògli  abitanti  erètici  con- 
fóndere nella  strage  universale  anche  gli  abi- 
tanti   cattòlici.    «   Ammazzate ,    ammazzate 
«  tutti  ,  rispóse  il  furibóndo  generale  ;  se  è 
«  impossìbile  a  vói  di  distìnguere  gli  uni  dagli 
«  altri  ?  Dìo   saprà  ben  égli  sènza  sbagliare 
«  riconóscere  e  separar  gli  amici  dai  nemici 
«  suoi.  » 

298. 

Nel  mése  di  Giugno  del  1805  ?   la  polizìa 

1    Volle  '—  voulut  ;  de  volere. 
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fece  in  Róma  arrestare  e  condùr  nelle  car- 
ceri non  pìcciol  nùmero  di  dònne  di  mala  vita, 
le  quali  si  èran  rèse  colpevoli  di  gravi  disór- 
dini. La  mattina ,  affisso  al  piedestallo  del 
celebre  Pasquino,  comparve  (1)  il  diàlogo  se- 
guènte fra  lui  e  Marfòrio  : 

«  Marfòrio.  —  Ebbène,  Pasquino,  la  sài 
«  la  gran  nuòva  ? 

Pasquino.  —  Di  qual  nuòva  mi  vài  tu  par- 
«  landò? 

Marfòrio.  —  «  Cóme  !  non  sài  che  jèri 
«  nòtte  sono  state  mèsse  in  carcere  tutte  le 
«  cattive  dònne  di  Róma  ? 

Pasquino.  —  «  Tutte  !  T' inganni. 

Marfòrio.  —  «  Ti  assicuro... 

Pasquino.  —  «  T'  inganni ,  ti  dico  (2)  j 
«  non  sono  ancor  dièci  minuti  che  la  du- 
ce chèssa  N.,  la  quale  abita  qui  rimpètto  (3)  \ 
«  se  ne  stava  tranquillamente  alla  finèstra  ; 
«  l'ho  veduta  io  stèsso  cògli  òcchi  miei.» 


(\)  Comparve  —  parut  ;  de  comparire. 

(2)  Dico  —  je  dis  ;  de  dire. 

(3)  Rimpètto  —  vis-a-vis. 
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299. 

Nel  tèmpo  dèlie  Crociate ,  un  valoróso  vés- 
covo Irlandése,  atto  (1)  del  pari  a  trucidare 
i  Saracèni  in  battàglia  coir  armi  in  mano,  ed 
a  convertirli  cóli'  eloquènte  paròla  alla  fède 
cristiana,  tanto  seppe  (2)  dire,  e  tanto  seppe 
fare  con  un  Arabo  prigionièro ,  che  a  pòco  il 
trasse  (3)  nel  desidèrio  di  abjuràr  l'Islamis- 
mo, e  di  farsi  cristiano. 

Terminate  le  preliminari  istruzióni,  esigè 
il  buon  véscovo  che }  prima  di  ricévere  so- 
lennemente il  Battésimo ,  il  neòfìto  a  lui  di- 
votamènte  confessasse  i  peccati  suoi  per  averne 
l'assoluzióne. 

Stava  il  neòfìto  contrito  appiè  del  Prelato, 
ed  a  capo  chino  umilmente  aspettava  le  sante 
paròle  che  cominciar  dovevano  la  sua  rige- 
nerazióne. 

Ma  il  véscovo  era  dal  canto  suo  assòrto  (4) 
in  un  profóndo  pensièro.   «  Costui ,  diceva 


(\)  Atto  —  propre. 

(2)  Seppe  —  sut;  de  sapere. 

(5)  Trasse—  entraina;  de  trarre. 

(4)  Assorto  —  absorbé  ;  de  assorbire. 
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«  égli  in  fra  se  stèsso,  costili  brama  ardente- 
c<  niènte  il  Battésimo,  e,  se  óra  morisse,  non 
«  v'ha  dùbbio  che  tal  vivo  desidèrio ,  unito 
«  allo  stato  di  grazia  in  cui  si  troverà  a  mo- 
te menti  per  mèzzo  deli'  assoluzióne,  non  gli 
<(  schiudesse  (1)  immediatamente  le  pòrte  del 
«  Paradiso.  Ma  se  vive  !  Oh  se  vìve,  chi  sa 
«  che  sarà  di  lui  (2)  !  Diverrà  (3)  fórse  un 
«  mal  cristiano  !  rinnegata  fórs'  anche  la  nòs- 
«  tra  santa  fède,  ritornerà  alle  cipòlle  ed  ai 
«  legumi  impuri  del  profano  Egitto!  Salviamo 
«  dùnque ,  salviamo  quésto  miseràbile ,  e  mi 
«  sìa  égli  debitóre  dell'  etèrna  sua  felicità  » 
Finito  l'intèrno  suo  ragionaménto  ,  il  vés- 
covo còlla  dèstra  accompagnò  le  sagre  paròle 
dèli'  assoluzióne  da  lui  pronunziate  sul  prò- 
no (4)  penitènte,  ed,  afferrata  nel  tèmpo 
stèsso  còlla  sinistra  la  fèrrea  mazza  che  gli 
stava  accanto,  tal  cólpo  gliene  scaricò  all'  im- 


j;  Schiudesse  —  ouvrll ;  de  schiudere. 
•2)  Che  sarà  di  lui  —  que  deviendra-t-il. 
7>    Diverrà—  deviendra ;  de  divenire. 
V    Prono  —  conche. 
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prowìso  sulla  tèsta,  che  ,  fràntogli  (1)  il  crà- 
nio ,  lo  fc'  stramazzar  fréddo  mòrto  sul  suòla. 

300. 

Sópra  una  nave  chiamata  il  Silènzio  furono 
a  Rio  Gìaneiro  imbarcati  per  l'Europa  due  o 
tre  mila  pappagalli.  Un  facèto,  mirando  la 
nave  che  con  pròspero  vènto  disponèvasi  a  far 
véla  :  «  Quésta  vòlta  ,  »  disse ,  «  il  Silènzio 
«  farà  un  bèi  baccano  nel  móndo  nuòvo  e  nel 
«  móndo  vècchio  !  » 

301. 

Luigi  dècim'  ottavo,  rè  di  Frància,  èra  vago 
oltremòdo  di  avere  alla  sua  tàvola  le  primìzie 
de'  frutti  ,  e  tutto  poteva  sperare  da  lui  quél 
giardinière  che  riuscisse  a  procurargli  uva  (2) 
nel  mése  di  màggio,  pisèlli  (3)  in  gennàjo, 
o  pére  (4)  in  marzo. 


1)  Frantogli  —  lui  ayant  brisé ;  de  frangere, 

2}  Uva  —  r ai sin. 

(3)  Piselli  —  petitfpow. 

[k)  Pere  —  voircs 

2ST 
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Un  giórno ,  sul  finir  di  gennàjo ,  il  vècchio 
Stefano,  réal  giardinière  a  Montreuil,  mandò 
per  suo  figlio  a  sua  maestà  due  enormi  e  bel- 
lissime pére.  Il  rè,  sorprèso  a  tal  vista,  fa 
ritirare  quanti  èrano  nella  sàia,  e  rimasto  (1) 
sólo  cól  garzoncèllo  :  «  Che  bèi  frutti,  »  escla- 
mò estàtico,  «  che  bèi  frutti!  Colui  che  con 
«  arte  e  con  perseveranza  infinita  ha  saputo 
«  costrìnger  la  natura  a  produrli  è  dégno 
«  d'  ógni  più  ricco  guiderdóne  (2).  Chièdimi 
«  qualche  còsa,  ragazzo  mìo,  chièdi,  su,  vìa. 
«  —  Eh  !  maestà...  — Fatti  coràggio;  domàn- 
«  dami  quél  che  vuoi  (3)  )  a  buon  cónto  (4) 
«  prènditi  quésta  péra  in  prèmio  della  tua 
«  abilità  )  sarà  pòscia  pensièr  mio  il  ricom- 
«  pensarti  dèlie  tue  fatiche.  » 

Ciò  dètlo ,  il  rè  mise  (5)  in  mano  al  gar- 
zoncèllo dna  dèlie  due  pére,  ed  égli  stesso 
addentò  (6)  l' altra  bravamente  ,   mostrando 


(\)  Rimasto  —  reste;  de  rimanere. 

(2)  Guiderdone  —  récompense. 

(3)  Vuoi  —veux;  de  volere. 
(U)  A  buon  conto  —  d'abord. 

'j   Mise  —  mit  ;  de  mettere. 

6)  Addentò  —  mordit  à  bellcs  dents;  de  addentare, 
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còllo  sguardo  e  co'  gèsti  il  vìvo  piacer  che 
provava.  Il  garzoncèllo  si  rimaneva  còlla  péra 
in  mano  ,  e  non  ardiva  d' imitare  sua  maestà  5 
eccitato  finalménte  dagli  órdini  replicati  del 
rè  ,  trasse  di  tasca  un  suo  coltellùccio ,  e  co- 
minciò a  pelar  la  sua  péra.  «  Oh  gagliof- 
«  fóne  (1)  che  sèi  !  »  esclamò  Luigi  5  «  perchè 
«  guastar  cól  coltèllo  codesto  bèi  frutto?  Mira, 
«  fa  cóme  fo  io.  — Oh  nò,  Sire.  —  E  perchè? 
«  —  Perchè...  —  Pària.  —  Perchè...  —  Su 
«  vìa,  perchè?  pària,  te  lo  comando.  — Per- 
«  che  ,  Sire ,  vedete ,  una  di  quéste  pére  è 
«  caduta  per  istrada  in  una...  non  ardisco  dir 
«  dóve,  e  non  so  quàl  sìa  delle  due ,  perciò...  » 
È  più  agévole  V  immaginare  che  l'esprìmere 
le  conseguènze  di  simile  rivelazióne. 

302. 

Una  gióvane  contadina  si  moriva  di  vòglia 
di  maritarsi  )  ma  tutti  i  suoi  tentativi  le  èrano 
riusciti  vani ,  perchè  la  poverina  non  aveva 
nulla  al  móndo.  La  sua  padróna  ,  per  conten- 

I)  Gaglioffone  —  grand  benct. 
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tarla ,  le  promise  dièci  scudi  di  dòte,  ov?  élla 
si  trovasse  un  buon  marito.  Questa  finalmente 
lo  trovò  e  lo  presentò  alla  padróna.  Era  lo 
spòso  un  brutto  nano  contrafàtto  che  appena 
appena  aveva  figura  d'  uòmo.  «  Ah  !  ragazza 
mìa  ,  »  le  disse  la  signóra  mirando  quel  mós- 
tro ,  «  che  razza  di  marito  sèi  tu  andata  a 
«  scégliere? — Ah  !  padróna  mìa,  che  poteva 
«  io  trovare  per  dièci  scudi  ?  »  rispóse  la  con- 
tadina, 

303. 

Un  buon  curato  di  campagna,  a  cui  i  tròp- 
pi anni  avevano  indebolita  la  vista  e  rési  (1) 
i  diti  pòco  pieghévoli ,  leggendo  e  spiegando 
un  giórno  di  fèsta  dal  pùlpito  (2)  a'  suoi  udi- 
tóri un  capìtolo  dèlia  Gènesi,  giùnto  air  ùl- 
tima frase  dèlia  pàgina,  disse  :  «  Ed  il  Signóre 
a  diede  (3)  a  Adamo  una  dònna;  »  quindi 
voltati  senz'  avvedersene  due  fògli,  continuò  : 
e  ed  èssa  èra  impegolata  (4)  déntro  e  fuòri.  » 


'\)  Resi  — renchi  ;  de  rendere. 
(2)  Pulpito  —  chaire. 
(5)  Diede  —  donna  ;  de  dare. 
'<    Impegolata  -  goudrownée, 


DELLA    LINGUA    ITALIANA.  261 

Non  è  da  dire  se  i  contadini  rimanessero  a 
bócca  apèrta  ed  a  ciglia  inarcate  all'  udire  le 
strane  qualità  dèlia  nòstra  progenitrice  (i). 
Il  pòvero  curato  èra  caduto  da  Eva  nella  des- 
crizióne dell'  àrea  di  Noè  ! 

504. 

La  signóra  Elisa  Gamerin,  figlia  del  cele- 
bre areonàuta  di  quésto  nóme ,  ha  sposato , 
non  ha  mólto ,  a  New -York  un  ricco  ban- 
chière americano,  sulle  tèrre  del  quale  la  viag- 
giatrice aèrea  èra  discésa  quìndici  giórni  pri- 
ma cól  suo  pallóne.  Firmato  il  contratto  ,  il 
banchière  disse  allegramente  a'  suoi  amici  : 
«  Ora  sì  eh'  io  posso  dire  che  m'  è  caduta 
«  una  spòsa  dalle  nùvole  !  » 

505. 

Il  signor  di  Bétancourt  dimorava  a  Parigi 
nelle  vicinanze  del  Louvre.  Ei  si  doleva  con- 
tinuamente del  rumóre  che  facevano  le  lavan- 
dàie, le  quali  cól  lóro  incessànte  e  strepitóso 
lavóro  lo  impedivano  di  dormire.  Un  giórno^ 

T  Progenitrice  —première  mere, 
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trasportato  dall'  ira ,  esclamò  :  «  Ah  !  non  so 
«  chi  mi  tenga,  eh'  io  non  vada  a  metter  il 
«  fuòco  a  quel  maledétto  fiume  !  » 

Un'  altra  vòlta ,  vedendo  un  lósco  che  stava 
leggendo  :  «  Colui ,  »  dìss'  égli  a  chi  gli  se- 
deva accanto ,  «  colui  dèbb'  èsser  doppia- 
«  mente  dòtto ,  poiché  lègge  due  pàgine  ad 
«  un  tèmpo.  » 

Caduto  inférmo,  il  mèdico  gli  domandò  se 
in  quél  giórno  égli  aveva  ancor  prèso  nulla  : 
«  Scusatemi  ,  »  rispóse  ,  «  ho  prèso  una 
«  mósca. 

306. 

Il  buffóne  d'  Elisabetta,  regina  d' Inghil- 
terra, avendo  con  un  mòtto  piccante  provo- 
cato lo  sdégno  di  queir  altièra  principéssa, 
non  ardì  per  lungo  tèmpo  di  comparirle  in- 
nanzi. Ottenuta  finalménte  licènza  di  presen- 
tarsele di  nuòvo ,  Elisabetta  gli  disse  :  «  Eb- 
«  bène ,  verrete  vói  ancóra  a  rimproverarci  i 
«  nòstri  falli  ?  —  Il  cièl  me  ne  guardi,  maestà,  » 
rispóse  sùbito  il  buffóne  ;  «  non  è  mio  cos- 
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«  tùme  di  parlar  di  còse  che  già  si  sanno  da 
«  tutti.  » 

307. 

Il  maresciallo  di  Vivonne  aveva  V  incòmodo 
d'  un  eccessiva  grassezza,  la  quale  tanto  lo 
deformava  che  ognun  ne  rideva,  e  ne  rideva 
sovènte  égli  stèsso.  Luigi  dècimo  quarto, 
motteggiandolo  un  giórno  in  presènza  del  dù- 
ca d' Aumont,  anch'  égli  estremamente  pìn- 
gue ,  sùll  enorme  dimensióne  dèlia  sua  cor- 
poratura :  «  Affé,  maresciallo,  »  disse,  «  vói 
«  v'  ingrossate  a  vista  m7  convièn  dire  che  non 
«  facciate  pùnto  esercìzio.  —  Cóme,  Sire, 
«  non  fo  esercìzio  ?  Sappiate  che  non  passa 
«  un  giórno  eh'  io  non  giri  almèn  tré  vòlte  in* 
«  torno  a  mio  cugino  d'  Aumon9  » 

308. 

Il  colonnèllo  Mac-Lean  ,  presentando  in 
nóme  d'  una  pìcciola  città  di  Scòzia  a  Gior- 
gio quarto  un  indirizzo  di  felicitazióne  alla 
època  del  di  lui  avvenimento  al  tròno  d'  In- 
ghilterra, terminò  il  discórso   cóli'  augurare 
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alla  maestà  sua  un  regno  lungo  al  pan  di 
quello  del  sóle.  «  Vi  ringrazio  sinceramente,  » 
rispóse  il  monarca  sorridendo  )  «  ma  se  i 
«  vòstri  augùrj  fossero  esauditi ,  al  mìo  pò- 
«  vero  successóre  toccherebbe  a  regnare  a 
«  lume  di  candéla.  » 

309. 

I  véri  parasiti  sono  ordinariamente  dotati 
di  mólta  presènza  di  spìrito.  Un  di  costóro 
sedendo  ad  una  mènsa  lautamente  imbandita , 
s'  offrì  per  trinciare  due  starne,  ma  in  véce  di 
operare  sul  piatto  stèsso  9  fé'  sènza  cerimònie 
passar  le  starne  da  quésto  sul  suo  pròprio 
tóndo.  «  Ma,  signor  mìo,  »  dìssegli  con  mal 
pìglio  la  padróna  di  casa ,  «  si  potrebbe  sapere 
«  a  chi  destinate  i  vòstri  avanzi?  — Avanzi?  » 
rispóse  il  parasìto  )  «  oh  signóra  !  spero  bène 
»  che  non  avanzerà  nulla.  » 

31  a 

«  Ebbène  ,  amico  ,  còme  stài  ?  cóme  stào- 
«  no  in  casa  tua  ?  —  Ah  !  mìo  caro,  nei  due 
«  mési  scórsi  dacché  non  ci  siàm  veduti,  sono 
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«  accadute  di  gran  còse  !  —  Che  è  mài  acca- 
«  dùto  ?  —  Il  mio  pòvero  fratèllo  è  mòrto . 
e  ed  in  verità  non  so  né  perchè,  né  di  che  sìa 
«  mòrto  y  ma  quél  eh'  è  cèrto ,  gli  è  eh'  io 
«  sono  stato  più  male,  oh  assai  più  male  di 
«  lui!  » 

311. 

Carlo  quinto  ?  essendosi  un  giórno  smarrito 
alla  càccia  ,  entrò  per  riposarsi  in  una  capàn- 
iÉJ»pve  scòrse  quattr'  uòmini  sdrajàti  sulla 
pàglia',  i  quali  facèan  sembiante  di  dormire. 
Air  apparir  dell'  imperadóre ,  un  di  colóro 
si  alzò  ,  e  andandogli  incóntro  gli  disse  di  aver 
teste  sognato  eh'  éi  diverèbbe  padróne  del  di 
lui  orològio  ,  e  glièl  tòlse  )  un  altro  con  sìmil 
pretèsto  gli  levò  di  dòsso  la  giubba  ;  il  tèrzo , 
per  realizzare  il  suo  sógno ,  gli  rapì  la  bórsa , 
ed  il  quarto  s'  apprestava  a  tòrgli  dal  còllo 
una  catena  d'  òro  ,  cui  èra  appèso  un  picciolo 
arnése  pur  d' òro  ,  del  quale  il  ladro  per  al- 
lóra non  conosceva ,  né  pùnto  si  curava  di 
conóscer  T  uso. 

«  Camerata,  »  disse  a  costui  Y  imperadó- 
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re,  «  prima  che  mi  leviate  questo  monile, 
«  permettetemi  eh'  io  vi  móstri  l'uso ,  e  la 
«  virtù  dèlia  macchinétta  che  vi  è  attaccata.  » 
E  portatala ,  ciò  détto  ,  alle  labbra  ,  fischiò 
con  èssa  vigorosamente.  Al  nòto  segnale,  i 
suoi  che  lo  andàvan  cercando,  e  che  per  sóm- 
ma ventura  non  èran  lontani ,  accórsero  in  un 
baléno,  tutti  sorprèsi  e  sbigottiti  di  vedérlo  in 
quello  stato.  Carlo  disse  lóro  sorridendo ,  ed 
accennando  a  que'  furfanti  :  «  Quésti  galant- 
«  uòmini  han  sognato  testé  quanto  lóro  è^fia- 
«  ciùtoj  ma  mi  dilètto  di  sognare  anch'  io, 
«  ed  ho  sognato  infatti  che  saranno  impiccati 
«  tutti  quattro.  »  Détto,  fatto  ;  pòchi  minuti 
dòpo ,  gli  àlberi  vicini  alla  capanna  mostra- 
rono frutti  che  non  èrano  stati  sin  allóra  sò- 
liti dì  produrre. 

312. 

«  Pietro,  »  disse  ad  un  suo  garzóne  un  gas- 
tàldo  di  Normandia,  «  ho  scommésso  venti- 
te  cinque  luigi  col  vicino ,  che  tn  in  un  giórno 
«  ti  mangerai  un  vitèllo  intéro  intéro.  -—  Ma, 
«  padróne;  lo  sapete  pure  ,  che  ho  la  fèbbre 
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«  da  qualche  tèmpo,  e  che  Y  appetito  mi  serve 
«  pòco.  )>  Tuttavia  dòpo  un  istante  di  rifles- 
sióne soggiùnse  :  «  Ma  debbo  fórse  mangiare 
«  il  vitèllo  d'  un  anno?  —  Eh  nò ,  imbecille  , 
«  nò  )  il  vitèllo  da  latte  \  il  vitèllo  d?  un  mése. 
«  —  Oh  in  quanto  a  quello,  è  un  altro  pàjo 
«  di  màniche  j  me  ne  incàrico  volontièri ,  e 
«  vi  do  la  scomméssa  per  vìnta.  »  In  fatti 
prima  di  séra  del  pòvero  vitèllo  da  latte  non 
rimanèvan  più  che  le  sóle  ossa  nude  e  spol- 
pate. 

313. 

L'abate  Maury  non  èra  sènza  orgóglio.  «Vói 
«  vi  credete  dùnque  un'  uòmo  di  grande  im- 
«  portanza?  »  gli  disse  un  giórno  sdegnosa- 
mente Regnault  de  Saint-Jean  d'Angely.  «  Io 
«  mi  crèdo  di  pochissima  importanza  ,  »  ris- 
pósegli  1'  abate,  «  allorché  mi  considero  ;  ma 
«  mi  crèdo  all'  oppósto  importantissimo ,  al- 
«  lorchè  mi  paragono. 

314. 

Aveva  un  becchino  intèso  dir  più  vòlte  che 
in  un  cèrto  luògo  del  cimitèro  dovèa  trovarsi 
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un  tesòro.  Risoluto  a  tentarne  la  scopèrta,  si 
trasferì  di  nòtte  con  una  lantèrna  air  àngolo 
indicato  ,  aprì  la  sepoltura  ,  che ,  secóndo  le 
sue  speranze,  conteneva  la  sua  fortuna,  evi 
trovò  uno  schèletro,  al  còllo  del  quale  pen- 
deva un  ricco  monile.  Ma  nel  moménto  in 
cui  tutto  allégro  si  disponeva  ad  impadronir- 
sene ,  ècco  moversi  la  tèsta  dello  schèletro ,  e 
la  bócca  di  lui  spalancarsi j  il  becchino,  cóme 
percosso  da  un  fùlmine,  cadde  mòrto  per 
1'  orróre.  Un  tòpo  abitatór  di  quél  crànio  pro- 
dusse tale  disavventura. 

315. 

In  un  gran  pranzo ,  dato  recentemente  a 
Londra  nella  famósa  tavèrna  dell'  Ancora,  si 
parlò  dèlia  quantità  di  vino  che  poteva  bére  un 
uòmo  in  un  sòl  fiato.  Un  degli  assistenti  scom- 
mise vénti  ghinèe  eh'  égli  si  tracannerebbe 
almén  tre  intére  bottìglie  in  quél  mòdo.  Venne 
accettata  la  scomméssa  e  fu  fissata  Y  espe- 
riènza air  indomani. 

Riunita  la  brigata,  costui,  fatta  prima  una 
buòna   colazióne ,    trangugiò   effettivamente 
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sènza  prènder  fiato  Ire  bottìglie  dì  Bordò  ? 
versate  innanzi  in  un  vasto  bellicóne,  e  si  gua- 
dagnò la  scommessa  fra  gli  applàusi  dégl'  in- 
trèpidi bevitóri  che  frequentavano  la  tavèrna» 
Uno  di  costóro  gli  domandò  s'  èi  non  avesse 
punto  temuto  di  pèrdere  :  «  Oibò  ,  »  rispóse 
quégli  )  «  io  èra  ben  sicuro  di  vìncere ,  perché 
stamane  ,  prima  di  venir  qui ,  aveva  già  fatta 
la  pròva. 

316. 

Alcuni  uffìziàli  francési  se  la  discorrevano 
d'  inverno  assisi  accanto  al  fuòco  )  caduti  es- 
sendo i  lóro  ragionaménti  sui  celebri  mangia- 
tóri dell'  antichità ,  e  particolarmente  sópra 
quél  famóso  Milóne  Crotonìate ,  il  quale  con 
un  sòl  pugno  uccideva  un  bue ,  e  pòi  se  lo 
mangiava  tutto  intéro,  venne  détto  ad  uno 
degli  uffìziàli ,  d'  aver  un  sargènte  nella  sua 
compagnia ,  che  per  verità  non  si  mangerebbe 
un  bue  ,  cóme  Milòne  )  ma  si  divorerebbe 
cèrto  cèrto  un  vitèllo.  Gli  altri  uffìziàli  es= 
riamarono;  quégli  sostenne  la  sua  proposi- 
zióne )   si  riscaldò  la  dìsputa ,  e  venne  fatta 
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ed  accettata  una  scommessa  di  cinquanta 
luigi. 

I/uffiziàle ,  che  aveva  propòsta  la  sfida , 
recòssi  al  quartière,  e  chiamato  a  se  il  sar- 
gènte, gli  disse  che  da  lui  dipendeva  di  fargli 
pèrdere  ,  o  guadagnar  V  indomani  cinquanta 
bèi  luigi  d'oro,  e  gli  palesò  la  convenzióne. 
«  Capitano,  »  rispóse  colui,  «  veramente  un 
»  vitèllo  è  un  boccóne  un  po'  gròsso }  tutta- 
«  vìa  non  dispero  di  farvi  guadagnar  la  scom- 
«  méssa.  » 

Venuta  la  dimane,  si  riunirono  gì'  inte- 
ressati alla  pròva,  e  fa  introdótto  il  sargènte, 
il  quale  con  una  imperturbàbile  serietà  si 
mise  a  tàvola. 

Era  stato  il  vitèllo ,  per  cura  del  capitano , 
condito  in  vàrie  manière  di  manicarétti  e 
con  differènti  salse  ,  pròprie  a  stuzzicar  l'ap- 
petito. Il  sargènte  già  ne  aveva  cosi  mangiati 
i  tré  quarti  :7  ma  persuaso  che  quanto  gli  èra 
stato  sin'  allóra  imbandito  altro  non  fòsse  che 
un  antipasto  ,  destinato  ad  eccitar  la  fame  , 
si  aspettava  ad  ógni  moménto  a  veder  com- 
parir sìil la  mènsa  l' intéro  vitèllo-  Non  vedèn- 
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dolo  giùnger  mài,  chiamò  l'uffiziàle  :  «  Ebbè- 
«  ne ,  capitano ,  »  dìssegli ,  «  quando  viene  il 
«  vitèllo?  Se  mi  fate  mangiar  prima  tutte  co- 
«  deste  bagatèlle  ,  malgrado  la  mìa  buòna 
«  volontà,  alla  fin  fine  pòi  potrei  ben  farvi 
«  pèrdere  i  cinquanta  luigi.  »  Non  è  da  dire 
se  gli  uffiziàli ,  ammirati  di  tanta  voracità , 
risero  di  cuòre ,  sebbèn  convenisse  lóro  pagar 
la  scomméssa. 

317. 

«  Signóre,  il  vòstro  giornale  ha  pubblicato 
(  ultimaménte  una  nuòva  falsa,  falsìssima, 
«  —  È  impossibile ,  signor  mio  )  il  mìo  gior- 
«  nàie  non  ménte  mài  )  tuttavìa  vediamo  ; 
«  quàl  è  la  nuòva  che  pretendete  èsser  falsa  ? 
«  — Vói  avete  annunziato  che  il  signor  B*** 
«  è  stato  tradótto  in  giudìzio?  — È  véro.  — 
«  Che  è  stato  condannato  a  mòrte  ?  —  Ve- 
«  rissimo.  — Che  è  stato  impiccato?  —  Anche 
«  quésto  è  véro.  —  No ,  signóre ,  quésto  è 
«  appunto  ciò  che  non  è  véro.  —  È  impos- 
«  sìbile  )  il  mìo  giornale  non  ménte  mài.  — 
«  Quésta  vòlta  ha  mentito  ?  perchè  són  io 
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«  stésso  la  persóna  di  cui  si  tratta.  —  Non  può 
»  èssere.  —  Eppure  è  così,  e  mi  lusingo  che 
«  avrete  la  compiacènza  di  smentire  la  nuòva. 
«  —  Non  lo  farò  mài,  signóre.  —  Oh  quès'a 
«  è  bèlla!  Ricorrerò  alla  giustizia.  —  Fate 
«  cóme  volete  \  ma  io  non  mi  ritratto  giam- 
«  mài.  Tutto  ciò  che  pòssa  fare  per  vói  si  è  di 
«  annunziare  che  la  còrda  s'  è  rótta ,  e  che 
«  vói  state  benìssimo  di  salute.  » 

318. 

Soleva  (1)  un  dabben  prete  siciliano  recar- 
si la  primavera  (2)  d'ogn'  anno  da  Palermo  a 
Napoli  pegli  affari  suoi,  e  siccome  faceto  era 
e  di  allegro  umore,  e  ricco  anzi  che  no  (3) 
avea  moltissimi  amici,  i  quali  un  giorno  o  due 
prima  della  partenza  di  lui ,  l'incaricavano  di 
cento  loro  commissioni ,  che  iì  prete  compia- 
cernissimo  eseguiva. 

Pronti  erano  gli  amici  al  suo  ritorno  a  <lr 


l,  Soleva  —  du  verbe  solere  ,  a 
2    Primavera  —  printcmps 
S   Rie  i 
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mandare  ed  a  ricevere  gli  oggetti  commessi  (1); 
ma  non  eran  poi  egualmente  pronti  a  rimbor- 
sare al  buon  prete  il  danaro  che  per  essi  avea 
speso,  e  di  giorno  in  giorno  differendo ,  avve- 
niva che,  dopo  alcun  tempo,  il  debito  rima- 
neva dalla  memoria  loro  interamente  cancel- 
lato, ne  osava  il  discreto  creditore  farne  •  ad 
essi  parola  (2)  per  rammentarlo. 

Avvedutosi  il  prete  esser  questo  un  mal 
giuoco,  e  che  troppo  caro  gli  veneva  final- 
mente a  costare  il  desiderio  di  far  cosa  grata 
ad  amici  sì  poco  scrupuolsi ,  risolse  di  mutar 
registro  (3) ,  ed  immaginò  uno  spediente  per 
trarsi  (4)  d'impaccio.  Venuta  la  primavera  , 
ed  informati  questi  dell'  imminente  sua  par- 
tenza per  Napoli ,  gli  furon  tutti  attorno  se- 
condo il  solito  (5)  ,  e  di  cento  commissioni 
l'incaricarono. 


(1)  Commessi —  de  commettere,  ckarger  d'une  com- 
<mission. 

(2)  Far....  parola — parler. 

(3)  Mutar  registro  —  changer   de  condiate ,  de  mè- 
thode. 

(4)  Trarsi  d'impaccio  —  tirer  d'affaire;  de  trarre ,  tircr. 

(5)  Secondo  il  solito  —  comme  à   Vordinaire  ;  solito  , 
participe  passe  de  solere. 
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Fìnse  allora  il  viaggiatore  di  confondersi 
nella  moltitudine  degli  oggetti  domandati  e 
nella  loro  diversità  ,  e  si  disse  temeroso  di 
errore  o  di  dimenticarsi  di  qualche  cosa,  pregò 
quindi  ciascun  degli  amici  di  scrivere  sur  un 
foglio  la  cosa  bramata.  Ognuno  lo  fece  ,  ognu- 
no gli  consegnò  il  suo  pezzo  di  carta,  ed 
ognuno  caldamente  se  gli  raccomandò.  Niuno 
però  pensò  a  dargli  danaro,  tranne  (1)  un  solo 
che  insieme  colla  carta  gli  pose  in  mano  al- 
quanti ducati ,  prezzo  d'un  opera  letteraria , 
che  menava  in  que'  dì  molto  romore  in  Italia. 

Il  prete  partì ,  tornò ,  e ,  salvo  queir  una 
sola ,  niuna  delle  tante  ricevute  commisioni 
eseguì,    «  Come  ?  —  Perchè  ?  —  Che  vuol 

«  dir  ciò?  —  Temevate  forse (2)?  »  gli 

gridavano  alle  orecchie  tutti  insieme  gli  amici 
delusi  (3).  Ma  egli  con  bel  piglio  (4)  chiesto 
ed  ottenuto  silenzio  ?    se  li  fece  sedere  in- 


(\)  Tranne—  sauf,  hormis,  exceptè;  detrarre,  tirer. 

(2)  Forse ,  interrogati  f  —  Est-ce  que? 

(3)  Delusi—  trompés  darti  leur  attente  ;  de  deludere , 
trompcr. 

(4)  Con  bel  piglio  —  avee  des  manière*  polics  et  enga- 
geantes. 
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iorno  ,  e  disse  loro  :  «  Signori  miei ,  una  (lis- 
ce grazia  mi  è  intravvenuta  (1)  nel  viaggio,  e 
«  questa  sola ,  e  non  altro  ,  mi  ha  impedito 
«  di  appagare  (2)  le  vostre  brame.  Imbarcato 
«  alla  volta  (3)  di  Napoli ,  in  un  momento  in 
«  cui  non  sapea  che  farmi,  mi  trassi  (4)  di  tasca 
«  tutti  i  fogli  sui  quali  èrano  scritte  le  vostre 
«  commissioni,  e  gli  schierai  sul  cassero  (5)  non 
«  solo  per  rimettermi  bene  in  memoria  il  loro 
«  contenuto  ,  ma  eziandìo  per  calcolar  presso 
«  a  poco  a  quanto  ascender  potesse  la  spesa. 
«  Io  mi  stava  tranquillamente  facendo  questa 
«  operazione  allorché  il  vento  di  Ponente  (6) 
«  soffiò  così  forte  e  così  d'improvviso,  che, 
«  prevenendo  ogni  riparo  eh'  io  far  potessi , 
«  tutti  si  portò  via  que'  fogli ,  e  li  disperse 
«  sul  mare.  Io  ne  fui  dolentissimo ,  ma  ben 
«  vedete,  signori  miei ,  non  esser  mia  colpa  , 


(4)  Intravvenuta  —  arrìvée  ;  de  intravvenire. 

(2)  Appagare  —  satisfaire. 

(3)  Alla  volta  —  vers. 

(4)  Mi  trassi  di  tasca  —  je  tirai  de  ma  poche. 

5)  Gli  schierai   sul  cassero—  je  les  rangeai  sur  fé 
font. 

6   II  vento  di  ponente  —  te  veni  d'ouesL 
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«  se....  — Voi  vi  burlate  di  noi.  — Voi  vi 
«  prendete  giuoco  di  noi,  col  vostro  Ponente, 
«  insorsero  (1)  tutti. —  Recaste  pure  al  signor 
«  tale  (2)  le  opere  di  Filangeri  eh'  egli  vi 
«  aveva  commesse?  —  Maisì  (3),  gliele  recai, 
«  ripigliò  il  buon  prete,  ma,  per  fortuna,  sul 
«  foglio  di  lui  io  aveva  posti  i  ducati  che  que- 
«  gli  mi  aveva  per  tale  effetto  consegnati ,  ed 
«  il  peso  loro  non  permise  (4)  al  Ponente  di 
«  portarselo  via  cogli  altri.  » 

Capirono  il  gergo  (5)  gì'  indiscreti,  e  ad 
uno  ad  uno,  mormorando  fra  denti,  con  poco 
buon  garbo  (6)  si  partirono. 

319. 

In  un'  epoca  in  cui  le  strade  non  erano  an- 
cora dapperttuto  illuminate  in  tempo  di  notte, 
venne  in  una  piccola  città  dall'autorità  su- 
periore ordinato  a'  cittadini  di  non  uscir  di 


(1)  Insorsero  —  s'écrièrent  ;  de  insorgere,  littèrale- 
ment,  se  lever. 

(2)  Al  signor  tale  —  à  monsieur  un  tei. 

(3)  Maisì  —  oux  certainement. 

(4)  Non  permise—  ne  permit  point. 
■    (5)  Il  gergo  —  l'argot. 

(6)  Con  poco  buon  garbo  —  de  mauvaise  grdce. 
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casa  la  sera  se  non  muniti  d'una  lanterna ,  e 
l'editto  fu  la  mattina  a  suon  di  tromba  promul- 
gato dal  pubblico  banditore  (1). 

Uscirono  la  sera  secondo  il  consueto  (2)  gli 
abitanti }  ognun  d'essi  aveva  bensì  in  mano 
una  lanterna,  ma  niuno  aveva  pensato  alla  sot- 
tintesa necessità  di  porvi  dentro  un  pezzetto  di 
candela. 

La  mattina  seguente  eccoti  il  banditore  pub- 
blicare un  nuovo  editto  che  ingiungeva  (3)  ai 
docili  abitanti,  non  solamente  di  portar  di  notte 
la  lanterna,  ma  eziandio  di  provvederla  d'un 
conveniente  pezzo  di  candela.  Così  fu  ordinato, 
e  così  fu  fatto.  Venuta  la  notte,  i  cittadini  an- 
davano di  qua ,  di  là  alle  loro  facende ,  e ,  ri- 
chiesti, mostravano  agli  agenti  di  polizia  le 
loro  lanterne  co'  loro  pezzi  di  candela,  ma 
spenti,  perchè  il  banditore  detto  non  aveva 
eh'  esser  doveano  accesi.  Ci  vollero  dunque 
tre  editti  e  tre  giorni  per  far  intendere  a  que' 
buoni  terrazzani  ,  che  quando  si  porta  in  mano 


(1)  Banditore  —  e rieur. 

2)  Secondo  il  consueto  —  cornine  à  Verdinairc* 

3)  Ingiungeva  —  enjoignait  ;  de  ingiungere, 
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una  lanterna,  è  pur  necessario  che  vi  sia  den- 
tro un  lume,  e  che  quel  lume  sia  acceso. 

320. 

Il  senato  di  Genova  propose  di  costruire  in 
mezzo  alla  città  un  castello  nel  quale  doveano 
esser  protetti  i  giorni  d'  Andrea  Doria,  mi- 
nacciati da  una  fazione  rivale.  Questo  virtuoso 
cittadino  vigorosamente  si  oppose  ad  una  sif- 
fatta risoluzione.  «Genova,  diss'egli,  non 
«  difenderà  la  sua  libertà  con  baluardi  e  con 
«  guarnigioni  •  essa  non  la  conserverà  che  col 
a  desinteresse ,  e  eolla  docilità  del  popolo  ; 
«  questo  solo  può  garantirle  la  sua  indipen- 
«  denza.  Non  piaccia  a  Dio  che,  per  assicurare 
«  il  riposo  de'  mei  ultimi  giorni,  io  soffra  che 
«  la  mia  patria  s'esponga  alla  schiavitù  !  La 
((  cittadella ,  che  alcuni  di  voi  bramano  di  ve- 
ci der  fabbricare,  diverrebbe  certamente  più 
«  tardi  uno  stromento  di  oppressione.  » 

521 . 

Riccardo  Grenvilìe  ,  ammiraglio  inglese 
sotto  il  regno  d'Elisabetta,  percorreva  i  pa- 
raggi dell'  Isole  Azorc  durante  la  guerra  fra 
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ringhilterra  e  la  Spagna.  Disgiunto  dalla  vio- 
lenza del  vento  dal  resto  della  sua  squadra,  fu 
dalla  tempesta  gettato  in  mezzo  alla  flotta  ne- 
mica, numerosa  di  oltre  cinquanta  legni  di  va- 
ria grandezza. 

Il  prode  ammiraglio ,  nulla  atterrito  dalle 
loro  formidabili  artiglierie  ,  né  dall'  enorme 
disproporzione  di  forze  ,  assali  col  suo  solo 
vascello  i  vascelli  nemici  -7  nove  di  questi  af- 
fondò ,  ed  inutile  ne  rese  un  numero  ancor 
maggiore.  Erano  esaurite  le  munizioni ,  spez- 
zati gli  alberi,  lacere  le  vele  e  le  sarte,  né 
speranza  v'  avea  di  soccorso,  allorquando  gli 
uffìziali  suoi  vennero  a  proporgli  di  arrendersi. 
«  Io  arrendermi  !  proruppe  :  io  disonorar  la 
«  mia  regina,  la  mia  patria  e  me  stesso  !  Vor- 
«  rei  piuttosto  soffrir  mille  morti.  » 

Finalmente  spossato ,  coperto  di  ferite  e  di 
sangue  ,  pronunciò  spirando  queste  ultime  pa- 
role :  «  Muojo  contento  d'aver  fatto  il  dover 
«  mio  ;  si  dirà  almeno  di  me  eh'  io  fui  un  buon 
«  soldato,  ed  un  onesf  uomo.  » 

522. 

?  compagni  darmi  del  famoso  Bavard  dice- 
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van  di  lui,  eh'  egli  assaliva  il  nemico  come  un 
leone ,  e  che  retrocedeva  come  una  volpe,  la 
quale  si  ritira  mostrando  sempre  i  suoi  denti 
al  nemico.  Portava  suir  armi  un  Istrice  col 
motto  :  Vires  agminis  unus  habet.  «Vale 
«  un  sol  uomo  un'  armata.  »  Il  re  di  Francia 
gli  fé'  prendere  tal  divisa  poich'  egli  solo  di- 
fese un  ponte  contro  dugento  Spagnuoli. 

All'  assedio  di  Mézières,  di  cui  era  gover- 
natore ,  il  conte  di  Nassau  gì'  intimò  di  ar- 
rendersi. «  Non  uscirò  di  qui,  rispose  Bayard , 
«  che  sopra  un  ponte  di  cadaveri  nemici.  » 

Alla  disfatta  di  Romagnans ,  Bayard  suben- 
trò nel  comando  dell'  esercito  a  Bonnivet  gra- 
vemente ferito.  L'illustre  guerriero  fé',  com' 
era  solito  ,  prodi gj  di  valore  -7  ma  cadde  al 
suolo  trafitto  da  un'  archibugiata.  Fece  porsi 
moribondo  appiè  d'un  albero ,  «affinchè  al- 
«  meno  io  possa,  diss'  egli,  morire  innanzi 
«  al  nemico.  » 

Così  mori  il  prode  Bayard,  il  cavaliere 
senza  paura  e  senza  rimprovero. 
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